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Uputstvo za upotrebu (prevod iz originalne verzije)
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TABLE OF SPECIFICATIONS
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= g cm bar (L/min) L mm mm mm inch

Liquid sprayer "l as0 36x 18,5 46 198 09 210 - - Euro
Air blow gun @ 148,7 17x16 6-8 227 - 25 - - Euro

Air inflator gun B! 3025 13x23 4-8 - - - 380 75 Euro

Paint spray gun 430 30x20 4-8 198 0,6 1,5 - - Euro
Spiral hose ¥ - 0,8 diameter 8 max. - - - 5000

Set contains/Zestaw zawiera/Set enthilt/Set bevat/Le kit contient/A készlet tartalma/Setul contine/
Komplet vsebuje/Komplekta ietilpst/Komplekte yra/Set sadrzi/Sada obsahuje/Sada obsahuje/Kom-
plekt sisaldab/Il set contiene/O conjunto contém/El juego contiene/Habip micTuTb/Setti sisiltai/Settet
inneholder/CeToT coapxu/Seti pérmban/Cet cagp)xu/Set innehaller/Szettet indeholder/Set innihel-
dur /Set enthilt/Ha6op yTpbiMmnieae/Ha6op cbabpxKa/T0 6UVOAo TiepLéxet/kiime igerir/Cuimsionn an
tsraith:

- mLiquid sprayer (Air washing gun)/Ropownica pneumatyczna/Druckluft-Spriihpistole/Vloeistofspuit/Pistolet de
lavage pneumatique/Folyékony permetezd/Pulverizator de lichide/Rozprasovac¢ kvapalin/Razprsilnik za tekocine/
Skidruma smidzinatajs/Skysty medziagy purk$tuvas/Rasprsivaé tekuéine/Rozprasovaé kapaliny/Vedelikupihu-
sti/Spruzzatore di liquidi/Pulverizador de liquidos/Pulverizador de liquido/PosnuntoBay piguHu/Nestemainen
sumutin/TeuyeH pacnpckyBay/Spérkatés i léngshém/PacnpwmBay 3a TeuHocT/Véatskespruta/Vaeskespray/Vlio-
eistofspuit/Fllissigkeitsspriiher/Baf3siHbl pacnbiiiLesnib/TeYHOCTEH cripei/pekaotnpag vypou/ sivi plskirtiicl/
Spré leacht

- @Air blow gun/Pistolet do przedmuchu/Ausblaspistole/Blaaspistool/Soufflette bec/Légfuvé pisztoly/Pistol cu
aer comprimat/Pneumaticka pistol/Puhalna pistola/Gaisa putéjs/Oro plustuvas/Pistolj za puhanje zraka/Vzdu-
chova pistole/Ohupuhuri/Pistola ad aria compressa/Pistola de ar comprimido/Pistola de soplado con pico/
MuemaTnyHuin nictonet/limapuhalluspistooli/Luftblasepistol/Bosgywen nuwton/Armé me ajér/BasaywHm
nuwToss/Luftbl&sningspistol/Luftblaesepistol/Udapistill/Ausblaspistoul/nicTaneT fns BbIAWTYPXOYBaHHS/
nucToneT 3a usayxeaHe/niotoAL aro blown/Ufleme tabancasi/Piste aeroibrithe

- wAir inflator gun/Pistolet do pompowania/Aufblaspistole/Opblaaspistool/Pistolet gonflateur/Felfujo pisztoly/
Pistol de umflare/Inflacia pistol/Inflacijska pistola/Inflacijas pistole/Infliacijos pistoletas/Pistolj za napuhavanje/
Inflacni pistole/Inflatsioonipiistol/Pistola per inflazione/Pistola de inflar/Pistola de inflar/IHdbnsuiiHui nictonet/
Inflaatiopistooli/Inflasjonspistol/MuwTon 3a HagyByBare/Armé me fryrje/MuwTosb 3a HapgyBaBame/Inflation-
spistol/Inflationspistol/Blasarpistill/Aufblaspistoul/HapyBanbHas nicraneTka/nMcToneT 3a HagyBaHe/TILOTOAL
polbokwpa/Sisirme tabancasi/Piopa bldsa.

- uPaint spray gun/Pistolet lakierniczy z gérnym zbiornikiem/Lackierpistole/Verfspuit/Pistolet a peinture/Fe-
stékszoro pisztoly/Pistol de vopsit/Striekacia pistol na farby/Brizgalna pistola za barve/Krasas smidzinasanas
pistole/Dazy purkstuvas/Pistolj za rasprsivanje boje/Stfikaci pistole na barvy/Varvipihusti/Pistola a spruzzo per
verniciatura/Pistola de pintura/Pistola pulverizadora de pintura/®ap6opo3nuntoeay/Maaliruiskutuspistooli/Male-
spreytepistol/MuwTon 3a npckakbe co 60ja/Pistoleta me spérkatje té bojés/MuwTosb 3a npckarbe 60je/Fargspru-
tpistol/Malesprgjtepistol/Malningarskevla/Lackierpistoul/nakipHbl nuctTanet/nucronet 3a 6oaancBaHe/TLoTOAL
Bayrg/Boya tabancasi/Peinséal spraeéla

- ©Spiral hose/Waz spiralny/Druckluft Spiralschlauch/Spiraalslang/Tuyau spiralé/Spiralcsé/Furtun spiralat/Spi-
ralova hadica/Spiralna cev/Spiralveida S|utene/Spiraliné Zarna/Spiralno crijevo/Spiralova hadice/Spiraalvoolik/
Tubo flessibile a spirale/Mangueira espiral/Manguera en espiral/CnipanbHuii wnaHr/Kierrekierukka/Spiralslan-
ge/CnupanHo upeso/Zorré spirale/CnupanHo upeso/Spiralslang/Spiralslange/Spiral/Spiral/cnipanb/cnupana/
oneipa/Spiral/Biseach
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WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE! - BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA!
- HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- jATENCION! - YBATA! - HUOM! - ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - MPEAYMPEX/EHME! -

MPOEIAOMOIHZH! - VIDVORUN! - MAMAPSKAHHE! - RABHADH! - UYARI! - <z 3! - OPGEPASST!

Preserve this handbook for future reference.

Zachowaj ten podrecznik na przysztosé.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgféltig
aufbewahren.

Tartsa meg ezt a hasznalati Gtmutatét a késébbi hasznalatra.
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare.

Uschovajte si tuto prirucku pre buduce pouzitie.

Shrani to priro¢nik za kasnejSo referenco.

Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu turpmakai lietoSanai.

Saugokite §j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Sacuvajte ovaj priru¢nik s uputama za buducu upotrebu.

Uschovejte tuto pfirucku pro budouci potfebu.

Hoida kéesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni.
Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.

Guarde el manual para futuras consultas.

36epiraiiTe Lito IHCTPYKL;tO 4715 MOAANBLLOIO BUKOPUCTAHHS.
Sailyta tama kayttoohje myohempaa kayttoa varten.

Behold denne handboken for fremtidig referanse.

3auyBajTe ro oBOj NpMpaYHUK 3a UaHW pedepeHLm.

Ruajeni kété manual pér referencé té ardhshme.

ZadrZzite ovaj prirucnik za buduce reference.

Spara denna handbok for framtida referens.

Behold denne vejledning til fremtidig reference.

Geymid pessa handbok til sidari vidmidunar.

Behélt dést Handbuch fir spéider Consultatioun.

3axaBawLe raTbl AanaMoXHiK AN aaneniiara BblKapbICTaHHS.
3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a Gb/elLy CripaBKy.

®UNAETE AUTO TO eYXELPIdLO yla pEANOVTIKNA avapopd.

Bu el kitabini ileride bagvurmak izere saklayin.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

EN|

PL|

FR

NL|

DE

HU|
RO |
SK|
Sl |
|.V|
LT|
HR|
cz|
EE|
|T|
PT|
ES|
|
Fl |
N0|
MK|
sq
|
|
DK|
IS |
LU|
BY|
Bc |
GR|
TR|

KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR LES
PRODUITS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

A TERMEKEKEN TALALHATO FIGYELMEZTET® JELZESEK LEGENDAJA
LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE
LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH

KLJUC DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA

PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME

JSPEJAMUJU ZENKLY ANT GAMINIU LEGENDA

LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA

LEGENDA K BEZPECNOSTNIM ZNACKAM NA VYROBKU
TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID

LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI
LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

LEYENDA PARA SIMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS
JIEFEHZA MPO NOMEPEKYBAJIbHI 3HAKU HA MPOAYKTAX
TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET
NOKKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

KJTYY4 3A CUMBOJIUTE HA BE3BEHOCT HA NMPOU3BOAOT
GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT

KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER

NOGLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

LYKILL AP ORYGGISMERKJUM VORU

SCHLESSEL ZU PRODUKT-SECHERHEETSSCHELD

NETEHAA JA 3HAKAY BSICMEKI MPALYKTAY

JIEFEHOA KbM 3HALIUTE 3A BE3OMACHOCT HA NMPOAYKTA
KAEIAI FIA TA SHMATA AX®AAEIAS MPOIONTON

URUN GUVENLIK iSARETLERININ ANAHTARI

EOCHAIR DO CHOMHARTHAI SLANDALA TAIRGI
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All identification data: manufacturer, model, code and serial number are
EN| .
printed on EC label.
PL Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny
zostaly wskazane na oznaczeniu CE.
FR Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, code et numéro
de série sont imprimées sur I'étiquette CE.
NL Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn op
het EC-label afgedrukt.
DE Samtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer
sind auf der CE-Plakette angefiihrt.
HU A CE-jelolésen minden azonositd adat: gyart6, modell, kod és sorozatszam
szerepel.
RO Toate datele de identificare: producétor, model, cod si numér de serie sunt
indicate pe marcajul CE.
sK Vsetky identifikacné Gdaje: vyrobca, model, kdd a vyrobné éislo su uvedené
na CE oznaceni.
sl Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka so
natisnjeni na EC nalepki.
T Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir noraditi
CE markéejuma.
LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris
nurodomi CE Zenkle.
HR Svi identifikacijski podaci: proizvoda¢, model, kod i serijski broj navedeni su
na CE oznaci.
cz Vsechny identifikacni udaje: vyrobce, typ, kod a sériové &islo jsou uvedené
na Stitku EC.
EE Kaik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on
margitud CE-mérgisele.
T Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di serie
sono indicati sulla marcatura CE.
PT Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, cédigo e nimero
de série estdo impressos no rétulo EC.
ES Todos los datos de identificacion: fabricante, modelo, cédigo y nimero
de serie estan impresos en la etiqueta CE.
UA Bci igeHTudikaLjiiHi AaHi: BUPOGHUK, MOLENb, KOA i CepiiiHMiA Homep
BKasaHi Ha MapkyBaHHi CE.
Fi Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero ilmoitetaan
CE-merkinndssa.
NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa
EC-merket.
MK CuTe NAEHTUDMKALIMCKN NOAATOLW: MPOVU3BOAUTEN, MOAEN, KOA U
cepujcky 6poj ce oTneyaTeHu Ha EC eTukeTaTa.
sQ Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané té
shtypura né etiketén EC.
SR Svi podaci o identifikaciji: proizvodaé, model, kod i serijski broj su Stampani
na EC etiketi.
Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer &r tryckta pa
sV -
EC-etiketten.
DK Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er trykt pa
EC-maerkaten.
IS Allar audkenningarupplysingar: framlei&andi, gerd, kodi og radnimer eru
prentadar @ EB-midanum.
L All ldentifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn op
der EG-Etikett gedréckt.
BY Yce ipaHTbIdiKaLbINHbIA AaA3eHbIA: BbITBOPLA, Mafasb, KOA i CepbliHbl
Hymap HaZpykaBaHbl Ha aTbikeTLpbl EC.
BG Bcnukm naeHTMGUKALMOHHN AaHHW: NPOU3BOANTES, MOAEN, KOA U CEPUEH
HOMep ca oTrneyaTaHu Ha eTuKeTa Ha EO.
GR 'O\a Ta OTOIXELD avayVWwPLONG: KATAOKEVATTNG, HOVTEAD, KWwdKOG Kat
OELPLAKOG aplBpdg eival TUMIWHEVA OTNY ETIKETA EK.
TR Tiim tanimlama bilgileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi EC etiketinde
basilidir.
IE T4 na sonrai aitheantais go |éir: monardir, samhail, cod agus uimhir
sraitheach cldite ar lipéad CE.

®e

EN| Hearing, sight and respiratory protection must be worn.

PL | Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe.

FR| Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.

NL | Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

DE | Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen.
HU | K&telez6 védeni a hallast, a 1atast és a légutakat.

RO| Protejati obligatoriu urechile, ochii si caile respiratorii.

SK | Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania.

Si | Nositi je treba zasSc¢ito za sluh, vid in dihanje.

Lv | Javalka dzirdes, redzes un elposanas aizsardziba.

LT | Privaloma dévéti klausos, regéjimo ir kvépavimo apsauga.

HR | Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

¢z | Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest.

EE | Kuulmis-, ndgemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

IT | Enecessario indossare protezione per I'udito, la vista e la respirazione.
PT| E necessério usar protegéo auditiva, ocular e respiratéria.

ES | Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.

UA | Heo6xifiHO HOCUTU 3aXUCT CIIyXy, 30Py Ta AUXaHHS.

FI
NO| Hersel, syn og dndedrettsvern ma brukes.

Kuulo-, ndko- ja hengityssuojaus on kaytettava.

MK| Mopa aa ce Hocy 3aLUTUTa Ha CYXOT, BUAOT U AULLEHETO.

SQ| Duhet t& mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe frymémarrjen.
SR| Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

SV | Horsel syn- och andningsskydd maste biras.

DK | Hgre-, syns- og andedraetsbeskyttelse skal bruges.

IS | Nota skal heyrnar- sjon- og ndunarhlifar.

LU | Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

Ab6aBaA3KoBa Hacilb cpoAKi abapoHbl CAbiXy, 3pOKY | opraHay

BY |
AbIXaHHSA.

BG | Tpsi6Ba fia ce HOCAT NPeANasHU CPefCTBa 3a CyXa, 3PEHUETO U
AMxaTenHuTe MbTuLa.

GR | Mpémnel va popaTe MPOOTATEVTIKA HECA AKONG, OPACNG KAl AVATIVONG.

TR | isitme, gérme ve solunum korumasi kullaniimalidr.

IE | Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospraide a chaitheamh.
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EN | Dangerous voltage.

PL | Uwaga, niebezpieczernstwo porazenia prgdem elektrycznym.

FR | Attention: présence de courant électrique.
NL | Attentie, elektrische stroom.

DE | Achtung, elektrische Spannung.

HU | Vigyazat, aramiités veszélye.

RO | Atentie, pericol de electrocutare.

SK | Pozor, nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom.
Si | Ogrozajoce napetosti.

LV | Uzmaniby, elektrosoka drauds.

LT | Atsargiai, elektros smigio pavojus.

HR | Opasna napetost.

cz | Nebezpecné napéti.

EE | Ettevaatust, elektriloogi oht.

IT | Attenzione, rischio di scossa elettrica.

PT | Cuidado, risco de choque elétrico.

ES | Peligro: alto voltaje.

UA | 06epeXKHO, PU3MK YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
FI | Varoitus, sahkoiskun vaara.

NO | Fare for elektrisk stot.

MK| OnacHo HanojyBamse.

sQ | Tension i rrezikshém.

SR | Opasni napon.

sV | Farlig spénning.

DK | Farlig spaending.

IS | Haettuleg spenna.

LU | Geféierlech Volt.

BY | Heb6sicneyHae HanpyaHHe.

BG | OnacHo HanpexeHue.

GR | Emukivéuvn taon.

TR | Tehlikeli voltaj.

IE | Voltas contuirteacha.

EN | Warning, hot surfaces.

PL | Uwaga, grozi poparzeniem.

FR | Risque de brdlures.

NL | Gevaar voor brandwonden.

DE | Verbrennungsgefahr.

HU | Magas hémérséklet okozta veszély.
RO | Atentie, pericol de arsuri.

SK | Pozor, nebezpecenstvo popalenia.

Sl | Opozorilo, vroCe povrsine.

Lv | Uzmanibu, apdegumu risks.

LT | Pavojus dél aukstos temperataros.

HR | Opasnost zbog visoke temperature.
cz | Nebezpeci popéleni.

EE | Ettevaatust, pdletusoht.

IT | Pericolo causato dalle alte temperature.
PT | Perigo causado por temperaturas elevadas.
ES | Peligro: superficie caliente.

UA | He6esneka, cnpuunHeHa BUCOKUMM TemrepaTypamu.
Fl | Korkean [ampétilan aiheuttama vaara.
NO | Advarsel, varme overflater.

MK| MpenynpenyBarbe, XeLwKy NOBPLUMHW.
SQ | Kujdes, sipérfage té nxehta.

SR | Upozorenje, vruée povrsine.

sV | Varning, heta ytor.

DK | Advarsel, varme overflader.

IS | A3vorun, heitir fletir.

LU | Opgepasst, waarm Uewerflachen.
BY | YBara, rapayblsi naBepxHi.

BG | BHVMMaHwWe, ropeLuy NOBbpPXHOCTH.
GR | Mpoooxr), BEpPEG ETLPAVELEG.

TR | Dikkat, sicak ylizeyler.

IE | Rabhadh, dromchlai te.
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EN | Before use, read the handbook carefully. EN | Danger - automatic startup.

PL | Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznaé sie z instrukcjami obstugi. PL | Uwaga, niebezpieczeristwo automatycznego uruchomienia sie.
FR| Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation. FR | Risque de démarrage automatique.

NL | Leesvéor gebruik aandachtig de handleiding door. NL | Gevaar voor automatisch starten.

DE | Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen. DE | Gefahr durch automatischen Anlauf.

HU Kérjlik, a munka megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el ezt HU | Vigydzat, az automatikus indulas veszélye.

a kézikonyvet. . X .
- o o - RO | Riscul de pornire automata.
RO | Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare. . o
. R , i SK | Pozor, nebezpegenstvo automatického spustenia.
SK | Pred pouzitim sa dokladne obozndmte s névodom na obsluhu. . .
. N s1 | Opozorilo - samodejni zagon.
SI | Pred uporabo natanéno preberite prirocnik. L 5
, L o o L ) . LV | Uzmanibu, automatiskas palaisanas drauds.
Lv | Pirms lietosanas riipigi iepazistieties ar pievienoto lieto$anas instrukciju. - . - )
. . . e L LT | Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.
LT | Pries pradédami darba atidziai perskaitykite & vadova. .
L. - . . HR | Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja.
HR| Prije pocetka rada pazljivo progitajte ovaj priruénik. .. L .
. o CZ | Pozor - nebezpei automatického spusténi.
€z | Pred pouzitim si pedlivé prectéte prirucku.
) ) ) ' EE | Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.
EE | Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga. . . o
) o IT | Attenzione, pericolo di avvio automatico.
IT | Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro. . . .
; PT | Cuidado, perigo de arranque automatico.
PT| Leia atentamente este manual antes de comegar a trabalhar. . . o
ES | Peligro: control automatico (circuito cerrado).
ES | Antes de usar, lea el manual atentamente.
. . ) UA | 06epexxHo, Hebesneka aBTOMaTUYHOTO 3anycky.
ByAb nacka, yBa)KHO NpoYmMTaiiTe Lito IHCTPYKLitO Nepes NoYaTkom

UA po6oTy. FI | Varoitus, automaattisen kdynnistyksen vaara.
FI | Luetama kayttoohje huolellisesti ennen tyon aloittamista. NO | Fare-automatisk oppstart.

NO | Les handboken ngye fgr bruk. MK | OnacHocT - aBTOMaTCKO BKlyuyBatbe.
MK | [MpoumTajTe ro NPUPaYHMKOT BHUMATENHO Npes yroTpeda. sQ| Rrezik- ndezje automatike.

SQ| Para se té pérdorni, lexoni me kujdes manualin. XS | Opasnost - automatsko pokretanje.

SR | Prenego $to pocnete, paZljivo progitajte priruénik. SE | Fara-automatisk start.

SV | Las noggrant manualen fore anvandning. DK | Fare - automatisk opstart.

DK | Laes vejledningen omhyggeligt, fgr du bruger den. IS | Heaetta - sjalfvirk raesing.

IS | Lesid handbckina vandlega fyrir notkun. LU | Gefor - automateschen Start.

LU | Virum Gebrauch, liest d’Handbuch virsiichteg. BY | He6scneka - ajTamaTbI4HbI 3anyck.
BY | Mepapa y>xbIBaHHEM yBaX/liBa npayblTaiLe iHCTPYKLbItO. BG | OnacHOCT - aBTOMaTUYHO CTapTupaHe.
BG | Mpeawu ynoTpe6a, npoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO. GR | Kivbuvog - autopatn ekkivnon.

GR | Mpuv am6 TN xprion, 51aBAGTE TPOGEKTIKA TO EYXELPIBLO. TR | Tehlike - otomatik baglatma.

TR | Kullanmadan 6nce el kitabini dikkatlice okuyunuz. IE | Contirt - tosaithe uathoibrioch.

IE | Roimh Usaid, léigh an ldmhleabhar go ciramach.
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Before using the sprayer, read these operating instructions carefully and follow them. Review them in case of doubts about its
operation. Keep them so that each user can read them in advance.

1. Application.

The liquid sprayer is designed for cleaning with a cleaning agent and compressed air. Use it only with biodegradable
substances. Never use it with flammable substances.

2. Workplace hazards and personal protection

® N ok obd=

Personal protective equipment must be worn during work, particularly eye and hearing protection.

Do not use the sprayer in explosive atmospheres, e.g., in the presence of flammable liquids, gases, or dust.
The workstation must be well-lit and kept clean.

Do not modify the sprayer in any way.

Never direct the jet towards a heat source or open flame.

Do not use the sprayer if it is damaged in any way.

Do not point the sprayer at other people during operation. Compressed air and cleaning agent may cause injury.
Do not exceed the maximum operating pressure.

Use only with compressed air.

Use biodegradable and non-flammable cleaning agents.

Keep children away from the sprayer.

Read these operating instructions before use.

Always disconnect the sprayer from the air supply before servicing.

The sprayer is not designed for use in explosive atmospheres.

Ensure work area is adequately ventilated.

Be aware of the hose on the ground during operation.

Do not expose the sprayer to fire or heat, as this may damage the tool.

Make sure the sprayer is correctly assembled before use.

3. Instructions for use

1.

To use the sprayer, connect it to the compressed air supply system. To do this, select the appropriate coupling for the air
hose, tighten it to the gun nozzle, and ensure it is securely tightened using an open-end wrench. Do not use excessive
force to avoid damaging the internal seal. Then connect the device to the system. Make sure the system is tight, free from
leaks, and the correct operating pressure is set. Before connecting, check that none of the system components are
damaged.

To refill the cleaning agent, make sure the device is not connected to the compressed air system. Unscrew the tank and
add cleaning agent. Screw the tank back onto the device. Connect the sprayer to the system. You are now ready to work
again.

Work with the sprayer by pointing the nozzle outlet in the direction of the dirt and squeezing the trigger. The agent jet will
cover the area; to cover the entire area, direct the nozzle accordingly. Do not exceed the recommended operating time for
the device and the compressed air supply system.

When work is complete, disconnect the sprayer from the compressed air supply system.

Clean the sprayer after finishing work. All maintenance and service work must be carried out on a disconnected tool. Use
a cloth made of soft material to wipe the housing and nozzle. Empty any remaining detergent from the tank and clean the
tank.

EN
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Instrukcje obstugi AIRPRESS ‘ compressoren

(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Przed uzytkowaniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ jego instrukcje obstugi i przestrzegaé¢ nastepujacych uwag.
Przegladac¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi w przypadku watpliwosci co do funkcjonowania. Nalezy zachowacé cata
dokumentacje w taki sposéb, aby ktokolwiek, przed uzyciem urzagdzenia, mogt sie z nig wczesniej zapoznaé.

1. Zastosowanie.

Pistolet stuzy do oczyszczania. Wykorzystuje $rodek czyszczacy oraz sprezone powietrze. Wykorzystywag tylko z
substancjami biodegradowalnymi. Nie dopuszcza sie uzycia z substancjami palnymi.

2. Zagrozenia w miejscu pracy i ochrona osobista.

Noosh =

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

1.

W trakcie pracy nalezy stosowa¢ $rodki ochrony osobistej. Zwtaszcza srodki ochrony wzroku i stuchu.

Nie uzywacé narzedzi w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci cieczy, gazéw lub pytéw palnych.
Stanowisko pracy musi by¢ o$wietlone i utrzymywane w czystosci.

Nie nalezy w zaden sposob modyfikowac¢ urzadzenia.

Nigdy nie kierowa¢ strumienia materiatu czyszczgcego w kierunku Zrédta ciepta lub otwartego ognia.

Nie uzywac¢ urzadzenia jesli jest w jakikolwiek sposéb uszkodzone.

Nie kierowa¢ urzadzenia w kierunku innych oséb w trakcie pracy. Sprezone powietrze oraz srodek myjacy moga
spowodowac uszkodzenia ciata.

Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia pracy.

Stosowac tylko i wytacznie ze sprezonym powietrzem.

Uzywac srodkéw myjacych biodegradowalnych oraz niepalnych.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

Przed uzyciem zapoznac sie z instrukcjag obstugi.

Zawsze nalezy odtaczy¢ narzedzie od Zrédta powietrza przed jakimikolwiek serwisem.

Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w wybuchowej atmosferze.

Nalezy zadbac o to aby miejsce pracy byto odpowiednio wentylowane.

Uwaza¢ na waz znajdujacy sie na podtozu w trakcie pracy.

Nie wystawiac¢ narzedzia na dziatanie ognia i ciepta, moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Przed uzyciem upewnic sig, ze narzedzie jest poprawnie zamontowane.

Instrukcja uzytkowania.

W celu uzycia narzedzia nalezy je podtaczy¢ do uktadu zasilajgcego sprezonego powietrza. Aby to zrobi¢ dobierz
odpowiedniag potgczenie pozwalajace na przytagczenie weza dostarczajgcego sprezone powietrze, dokre¢ je do korcowki
pistoletu, upewnij sie, ze jest dobrze dokrecone przy uzyciu klucza ptaskiego, nie nalezy uzywac za duzej sity aby nie
uszkodzi¢ wewnetrznej uszczelki. Nastepnie podtgcz urzadzenie do uktadu. Upewnij sie, ze uktad jest szczelny, nie
wystepuja zadne przecieki oraz jest ustawione odpowiednie ci$nienie robocze. Przed podtgczeniem sprawdz czy zaden z
elementéw uktadu nie jest uszkodzony.

Aby uzupetni¢ srodek myjacy, upewnij sig, ze urzadzenie nie jest podtgczone do uktadu sprezonego powietrza. Odkrgé
zbiornik, dodaj $rodka czyszczacego. Przykre¢ zbiornik z powrotem do urzadzenia. Podepnij urzadzenie do uktadu. Mozesz
ponownie pracowag.

Praca pistoletem odbywa sie poprzez skierowanie wylotu dyszy w kierunku zabrudzenia i naci$nigcie spustu. Strumien
sprezonego powietrza oraz srodek oczysci obszar, aby oczyscic¢ caty obszar odpowiednio kieruj dysze. Nie przekraczaj
zalecanego czasu pracy urzadzenia oraz uktadu zasilajgcego sprezonego powietrza.

Po zakorczeniu pracy nalezy odtgczyé¢ urzadzenie z uktadu zasilajgcego sprezonego powietrza.

Po zakonczeniu pracy nalezy oczysci¢ pistolet. Wszelkie prace konserwacyjne i serwisowe nalezy przeprowadzac¢ na
odtgczonym urzadzeniu. W celu przetarcia obudowy i dyszy nalezy uzy¢ szmatki wykonanej z migkkiego materiatu.
Oproéznij zbiornik z resztek $rodka myjacego i przeczysc¢ go.

13
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

Bevor Sie das Gerit verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfiltig durch und beachten Sie alle wichtigen
Hinweise. Bei Fragen zur Bedienung konsultieren Sie diese Anleitung erneut. Bewahren Sie alle Unterlagen gut auf, damit
auch andere Benutzer sich vor der ersten Nutzung mit dem Gerat vertraut machen kéonnen.

1. Anwendung

Die Druckluftpistole wird zum Reinigen eingesetzt und nutzt Reinigungsmittel sowie Druckluft. Verwenden Sie
ausschlieBlich biologisch abbaubare Reinigungsmittel. Die Nutzung mit brennbaren Stoffen ist untersagt.

2. Gefahrdungen am Arbeitsplatz und personlicher Schutz.

1.
2.

N o o~

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Tragen Sie wahrend der Arbeit stets personliche Schutzausriistung, insbesondere Augen- und Gehdérschutz.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen, wie in der Nahe von brennbaren Flussigkeiten,
Gasen oder Stauben.

Der Arbeitsbereich muss gut beleuchtet und sauber gehalten werden.

Nehmen Sie keine Veranderungen am Werkzeug vor.

Richten Sie den Strahl des Reinigungsmaterials niemals auf Warmequellen oder offene Flammen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt ist.

Vermeiden Sie, das Gerat wahrend des Betriebs auf andere Personen zu richten. Druckluft und Reinigungsmittel konnen
zu Verletzungen fuhren.

Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck.

Verwenden Sie das Gerat nur mit Druckluft.

Nutzen Sie ausschlieBlich biologisch abbaubare und nicht brennbare Reinigungsmittel.

Halten Sie Kinder vom Gerat fern.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung die Betriebsanleitung.

Trennen Sie das Gerat immer von der Luftquelle, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Das Gerat ist nicht fir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen geeignet.

Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich ausreichend bellftet ist.

Seien Sie wahrend des Betriebs vorsichtig mit dem Schlauch, der am Boden liegen kénnte.

Setzen Sie das Gerat weder Feuer noch extremer Hitze aus, da dies das Gerat beschadigen kann.

Uberpriifen Sie vor der Nutzung, dass das Gerét korrekt zusammengebaut ist.

3. Gebrauchsanweisung.

1.

Um das Gerat zu verwenden, schlieBen Sie es an die Druckluftzufuhr an. Wahlen Sie einen geeigneten Anschluss fiir den
Druckluftversorgungsschlauch und ziehen Sie ihn am Ende der Pistole fest. Achten Sie darauf, dass der Anschluss mit
einem Schraubenschlissel gut angezogen ist, aber wenden Sie nicht zu viel Kraft an, um die innere Dichtung nicht zu
beschadigen. SchlieBen Sie anschlieBend das Gerat an das System an und stellen Sie sicher, dass das System dicht ist,
keine Lecks aufweist und der richtige Betriebsdruck eingestellt ist. Uberpriifen Sie vor dem AnschlieBen, dass keine der
Systemkomponenten beschéadigt sind.

Zum Nachfillen des Reinigungsmittels muss das Gerat vom Druckluftsystem getrennt werden. Schrauben Sie den Tank
ab, fullen Sie das Reinigungsmittel ein und schrauben Sie den Tank wieder fest auf. Danach kénnen Sie das Gerat wieder
an das System anschlieBen und mit der Arbeit fortfahren.

Um die Pistole zu betétigen, richten Sie den Disenauslass auf den Schmutz und drlicken Sie den Abzug. Der Luftstrahl
und das Reinigungsmittel reinigen die Oberflache. Fur eine vollstéandige Reinigung richten Sie die Duise entsprechend aus.
Uberschreiten Sie nicht die empfohlene Betriebsdauer des Gerits und des Druckluftnetzes.

Trennen Sie das Gerat nach Abschluss der Arbeiten vom Druckluftnetz.

Reinigen Sie die Pistole nach Beendigung der Arbeit. Alle Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten miissen am
abgekoppelten Gerat durchgefiihrt werden. Wischen Sie das Gehause und die Dise mit einem weichen Tuch ab.
Entleeren Sie den restlichen Reinigungsmittelbehalter und reinigen Sie diesen grindlich.
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Gebruiksaanwijzing AIRPRESS ‘ compressoren

(Vertaling van de originele instructies)

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat je het apparaat in gebruik neemt en houd rekening met de volgende
opmerkingen. Raadpleeg de handleiding als je twijfelt over de bediening van het apparaat. Bewaar alle documentatie, zodat
iedereen zich er van tevoren mee vertrouwd kan maken voordat het apparaat wordt gebruikt.

1. Toepassing
De vloeistofspuit is bedoeld voor reiniging. Gebruikt schoonmaakmiddel en perslucht. Alleen gebruiken met biologisch
afbreekbare stoffen. Gebruik met ontvlambare stoffen is niet toegestaan.

2. GEVAREN OP DE WERKPLEK EN PERSOONLIJKE VEILIGHEID
1. Draagtijdens het werk persoonlijke beschermingsmiddelen, in het bijzonder oog- en gehoorbescherming.
2.  Gebruik het gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.
Zorg dat de werkplek schoon en goed verlicht is.
Breng geen wijzigingen aan het gereedschap aan.
Richt de straal nooit op een warmtebron of open vuur.
Gebruik het apparaat niet als het op enige wijze beschadigd is.
Richt het apparaat tijdens gebruik niet op andere personen. Perslucht en het reinigingsmiddel kunnen letsel veroorzaken.
Overschrijd de maximale werkdruk niet.
9. Gebruik het apparaat uitsluitend met perslucht.
10. Gebruik biologisch afbreekbare en niet-ontvlambare schoonmaakmiddelen.
11. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.
12. Leesvoor gebruik altijd de gebruiksaanwijzing.
13. Koppel het apparaat altijd los van de installatie voordat je onderhoud uitvoert.
14. Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik in een explosieve atmosfeer.
15. Zorgvoor voldoende ventilatie op de werkplek.
16. Letop deluchtslangdie op de grond ligt tijdens gebruik.
17. Stel het apparaat niet bloot aan vuur of hitte; dit kan schade veroorzaken.
18. Controleer voor gebruik of het apparaat correct is gemonteerd.

© No oo

3. Gebruiksaanwijzing

1. Om de vloeistofspuit te gebruiken, sluit je deze aan op de persluchtinstallatie. Kies een geschikte aansluiting voor de luchtslang en
verbind deze met het uiteinde van de spuit. Zorg ervoor dat de verbinding goed vastzit met een steeksleutel, maar gebruik niet te veel
kracht om te voorkomen dat de interne afdichting wordt beschadigd. Sluit de spuit vervolgens aan op het persluchtsysteem. Zorg
ervoor dat het systeem gesloten is, er geen lekken zijn en dat de juiste werkdruk is ingesteld. Controleer voor het aansluiten of er
geen onderdelen beschadigd zijn.

2. Voor het bijvullen van het reinigingsmiddel zorg je ervoor dat de spuit niet is aangesloten op het persluchtsysteem. Schroef de
beker los en vul deze met het reinigingsmiddel. Schroef de beker daarna weer vast aan de spuit en sluit daarna het apparaat aan op
het persluchtsysteem. De vloeistofspuit is nu klaar voor gebruik.

3. De vloeistofspuit wordt bediend door het mondstuk op het vuil te richten en de hendel in te knijpen. De persluchtstraal en het
reinigingsmiddel zullen het gebied reinigen. Om het gehele gebied te reinigen, beweeg je de spuitmond over het oppervlak.
Overschrijd de aanbevolen gebruikstijd van het apparaat en het persluchttoevoersysteem niet.

4. Koppel het apparaat los van het systeem wanneer je klaar bent met werken.

5. Reinig de vloeistofspuit na gebruik. Alle onderhouds- en servicewerkzaamheden moeten worden uitgevoerd op een losgekoppelde
eenheid. Gebruik een zachte doek om de behuizing en het mondstuk schoon te vegen. Leeg het resterende reinigingsmiddel uit de
beker en maak deze schoon.
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(traduction de l'original)

Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement ce manuel utilisateur et respectez les consignes ci-dessous. Consultez ce

manuel utilisateur en cas de doute sur le fonctionnement de l'appareil. Conservez-le a la disposition de toute personne

qui utilise l'appareil.

But d’utilisation

Ce pistolet est utilisé pour le nettoyage (lavage). Utilise un produit de nettoyage et de l'air comprimé. N'utiliser que des
substances biodégradables. L'utilisation de substances inflammables n'est pas autorisée.

Risques professionnels et protection individuelle

1. Leportd'un équipement de protection individuelle est obligatoire pendant le travail, en particulier une protection des
yeux et de l'ouie.

2. Nl'utilisez pas le pistolet dans des atmosphéres explosives, par exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussieres
inflammables.

3. Le poste de travail doit étre éclairé et propre.

4. Ne modifiez en aucun cas l'appareil.

5. Nedirigez jamais le jet vers une source de chaleur ou une flamme nue.

6. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé de quelque maniere que ce soit.

7. Nedirigez pas l'appareil vers d'autres personnes pendant son fonctionnement. L'air comprimé et le produit de nettoyage
peuvent provoquer des blessures.

8. Ne dépassez pas la pression maximale de fonctionnement.

9. Utilisez uniguement de l'air comprimé.

10. Utilisez des produits de nettoyage biodégradables et ininflammables.

11. Tenez les enfants a l'écart de l'appareil.

12. Lisez ce manuel utilisateur avant d'utiliser l'appareil.

13. Débranchez toujours l'appareil de la source d'air avant toute opération d'entretien.

14. L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé dans une atmosphere explosive.

15. Veillez a ce que la zone de travail soit correctement ventilée.

16. Faites attention au tuyau qui se trouve sur le sol pendant l'utilisation de l'appareil.

17. N'exposez pas l'appareil au feu ou a la chaleur, cela pourrait 'endommager.

18. Assurez-vous que l'appareil est correctement assemblé avant de l'utiliser.

Mode d'emploi

1. Pour utiliser le pistolet, connectez-le au systeme d'alimentation en air comprimé. Pour ce faire, sélectionnez un raccord
approprié permettant de brancher le tuyau d’air, serrez-le a l'extrémité du pistolet, assurez-vous qu'il est bien serré a l'aide
d'une clé a fourche, mais ne forcez pas trop pour éviter d'endommager le joint interne. Raccordez ensuite 'appareil au
systéme. Assurez-vous que le systéme est étanche, qu'il n'y a pas de fuites et que la pression de fonctionnement est
correcte. Avant de procéder au raccordement, vérifiez qu'aucun des composants du systéme n'est endommage.

2. Pour faire l'appoint de détergent, assurez-vous que l'appareil n'est pas raccordé au systeme d'air comprimé. Dévissez le
réservoir et ajoutez-y le produit de nettoyage. Revissez le réservoir sur l'appareil. Raccordez 'appareil au systeme. Vous
étes maintenant prét a travailler a nouveau.

3. Pour utiliser le pistolet, il suffit d’orienter la sortie de la buse en direction de la saleté d’appuyer sur la gachette. L'agent
couvrira la zone ; pour couvrir toute la zone, orientez la buse en conséquence. Ne dépassez pas la durée de
fonctionnement recommandée de l'appareil et du systeme d'alimentation en air comprimé.

Déconnectez 'appareil du systeme d'alimentation en air comprimé une fois le travail terminé.
5. Nettoyez le pistolet apres avoir terminé le travail. Tous les travaux d'entretien et de maintenance doivent étre effectués sur

un appareil débranché. Utilisez un chiffon en matériau doux pour essuyer le boitier et la buse. Videz le produit de
nettoyage résiduel du réservoir et nettoyez celui-ci.
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HU Hasznalati utasitas AIRPRESS ‘Compressoren

(az eredeti forditasa)

A készilék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be a kovetkez6 megjegyzéseket. Ha
barmilyen kérdése van a késziilék miikodésével kapcsolatban, tekintse at ezt a hasznalati Gtmutatot. Tartsa elérhet6 helyen
az 6sszes dokumentaciét mindenki szamara, aki a késziiléket hasznalja.

1. Alkalmazas.

A pisztoly tisztitasra készult. Tisztitoszert és slritett levegét hasznal. Kizarélag bioldgiailag lebomlé anyagokkal
hasznalhaté. Gyulékony anyagokkal nem hasznélhaté.

2. Munkahelyi veszélyek és személyi védelem.

®Noos~wDd

©

Munka kdzben személyi védéfelszerelést kell viselni, kildndsen szem- és hallasvédot.

Ne hasznaljon szerszamokat robbanasveszélyes helyeken, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A munkaallomast meg kell vilagitani és tisztan kell tartani.

Semmilyen médon ne mdédositsa a készuléket.

Soha ne irdnyitsa a tisztitdszer sugarat h6forras vagy nyilt lang felé.

Ne haszndlja a késziiléket, ha az barmilyen moédon sériilt.

Haszndlat kdzben ne irdnyitsa a készliléket masok felé. A slritett levegt és a tisztitéfolyadék személyi sérlilést okozhat.
Ne lépje tul a maximalis Gzemi nyomast.

Kizarolag sdritett levegével hasznalhato.

Hasznaljon bioldgiailag lebomlé és nem gyulékony tisztitoszereket.

Ne engedje, hogy gyerekek a készlilék kdzelébe keriiljenek.

Hasznalat el6tt kérjuk, olvassa el a hasznalati utmutatot.

Barmilyen szervizelés elétt mindig valassza le a szerszamot a levegéforrasrol.

A szerszdm nem robbandasveszélyes kérnyezetben valé hasznélatra készdilt.

Gondoskodjon a munkahely megfeleld szell6ztetésérél.

Munka kdzben legyen évatos a foldon lévé tomlbvel.

Ne tegye ki a szerszdmot tliznek vagy h6hatasnak, mert ez karosithatja a készuléket.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszam megfeleléen 6ssze van szerelve.

3. Hasznalati utasitas.

1.

A szerszdm hasznéalatahoz csatlakoztassa azt a s(ritett leveg0s ellaté rendszerhez. Ehhez valassza ki a s(ritett levegds
tomlé megfeleld csatlakozasat, hizza meg a pisztoly fuvokajan, és egy villaskulcs segitségével gy6z6djon meg arrél, hogy
biztonsagosan meg van hiizva. Ne alkalmazzon tulzott erét, hogy elkerulje a belsé tdmités karosodasat. Ezutan
csatlakoztassa a készuléket a rendszerhez. Gy6z6djon meg arrél, hogy a rendszer tomitett, szivargdsmentes, és a
megfelel6 Uzemi nyomas van bedllitva. Csatlakoztatas el6tt ellendrizze a rendszer alkatrészeinek sérllését.
Atisztitooldat Ujratoltéséhez gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlilék nincs csatlakoztatva a s(ritett levegés rendszerhez.
Csavarja le a tartalyt, és toltse fel a tisztitdoldatot. Csavarja vissza a tartalyt a késziilékre. Csatlakoztassa a készliléket a
rendszerhez. Most mar Ujra dolgozhat.

A pisztoly mUkodtetéséhez irdnyitsa a fuvokat a szennyezdédésre, és nyomja meg a ravaszt. A slritett leveg6 sugara és a
tisztitdszer megtisztitja a terliletet. A teljes terllet megtisztitdsahoz irdnyitsa a fuvokat megfeleléen. Ne lépje tul a
készulék vagy a slritett levegbs rendszer ajanlott izemidejét.

A munka befejezése utan valassza le a készliléket a s(ritett levegds rendszerrél.

Hasznalat utan tisztitsa meg a pisztolyt. Minden karbantartasi és szervizelési munkat kikapcsolt készulék mellett kell
elvégezni. Puha ruhaval torélje at a hazat és a fuvokat. Ontse ki a tartdlybdl a maradék tisztitdszert, és tisztitsa meg.
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18

(traducere a instructiunilor originale)

inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie instructiunile de utilizare si respectati urmétoarele observatii. Revedeti acest

manual de instructiuni daca aveti indoieli cu privire la functionare. Pastrati toata documentatia astfel incat oricine, inainte de

a utiliza aparatul, sa se poata familiariza in prealabil cu aceasta.

1.  Utilizare.

Pistolul este utilizat pentru curatare. Foloseste agent de curatare si aer comprimat. Se utilizeaza numai cu substante
biodegradabile. Utilizarea cu substante inflamabile nu este permisa.

2. Riscurila locul de munca si protectie personala.

© N ok oN =

©

Echipamentul individual de protectie trebuie purtat in timpul lucrului. Tn special protectia ochilor si a auzului.
Nu utilizati unelte in atmosfere explozive, de exemplu, in prezenta lichidelor, gazelor sau prafului inflamabil.
Statia de lucru trebuie sa fie iluminata si pastrata curata.

Nu modificati unealta in niciun fel.

Nu indreptati niciodata jetul de material de curatare catre o sursa de caldura sau o flacara deschisa.

Nu utilizati aparatul daca este deteriorat in vreun fel.

Nu indreptati aparatul spre alte persoane in timpul functionarii. Aerul comprimat si agentul de curatare pot provoca raniri.
Nu depasiti presiunea maxima de functionare.

Utilizati numai cu aer comprimat.

Utilizati agenti de curatare biodegradabili si neinflamabili.

Tineti copiii departe de aparat.

Cititi instructiunile de utilizare nainte de utilizare.

Deconectati intotdeauna unealta de la sursa de aer inainte de intretinere.

Unealta nu este proiectata pentru utilizare intr-o atmosfera exploziva.

Asigurati-va ca zona de lucru este ventilata corespunzator.

Fiti atenti la furtunul de pe sol in timpul functionarii.

Nu expuneti unealta la foc sau caldura, acest lucru poate deteriora unealta.

Asigurati-va ca unealta este asamblata corect inainte de utilizare.

3. Instructiuni de utilizare.

1.

Pentru a utiliza unealta, conectati-o la alimentarea cu aer comprimat. Pentru a face acest lucru, selectati un racord
adecvat care sa permita conectarea furtunului de alimentare cu aer comprimat, strangeti-l la capatul pistolului, asigurati-
va ca este bine strans cu ajutorul unei chei, nu folositi prea multa fortd pentru a evita deteriorarea garniturii interne. Apoi
conectati unitatea la sistem. Asigurati-va ca sistemul este etans, ca nu exista scurgeri si ca este setata presiunea de
functionare corecta. nainte de conectare, verificati daca niciuna dintre componentele sistemului nu este deteriorata.
Pentru a suplimenta detergentul, asigurati-va ca unitatea nu este conectata la sistemul de aer comprimat. Desurubati
rezervorul, adaugati detergent. insurubati rezervorul la loc pe unitate. Conectati unitatea la sistem. Puteti lucra din nou.
Pistolul este actionat prin indreptarea iesirii duzei in directia murdariei si apasarea tragaciului. Jetul de aer comprimat si
agentul vor curata zona, pentru a curata intreaga zona orientati duza corespunzator. Nu depasiti durata de functionare
recomandata a unitatii si a sistemului de alimentare cu aer comprimat.

Deconectati unitatea de la sistemul de alimentare cu aer comprimat cand ati terminat lucrul.

Curatati pistolul dupa terminarea lucrului. Toate lucrarile de intretinere si service trebuie efectuate pe o unitate
deconectata. Utilizati o carpa din material moale pentru a sterge carcasa si duza. Goliti agentul de curatare rezidual din
rezervor si curatati-l.

RO



SK Néavod na obsluhu AIRPRESS ‘ compressoren

(Preklad pévodného navodu)

Pred pouzitim spotrebica si pozorne preéitajte navod na obsluhu a dodrziavajte nasledujice pokyny. Ak mate akékolvek
pochybnosti o prevadzke, precitajte si tento navod na obsluhu. Uschovajte si celi dokumentaciu, aby sa s iou mohol kazdy
pred pouzitim spotrebic¢a vopred oboznamit.

1. Pouzitie: Spotrebi¢ sa moze pouzivat len v pripade, Ze je to potrebné.

Pistol sa pouZiva na Cistenie. Pouziva Cistiaci prostriedok a stlaceny vzduch. Pouzivajte len s biologicky odburatelnymi
latkami. Pouzivanie s horlavymi latkami nie je povolené.

2. Nebezpecenstvo na pracovisku a osobna ochrana.

N ap~ b

Pocas prace sa musia pouZivat osobné ochranné prostriedky. Najméa ochrana o¢i a sluchu.

NepouZivajte naradie vo vybusnom prostredi, napr. v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Pracovné miesto musi byt osvetlené a udrzZiavané v Cistote.

Naradie nijako neupravuijte.

Prud ¢istiaceho materialu nikdy nesmerujte na zdroj tepla alebo otvoreny plamen.

Pristroj nepouzivajte, ak je akymkolvek sp6sobom poskodeny.

Pocas prevadzky nesmerujte spotrebi¢ na iné osoby. Stlaceny vzduch a ¢Cistiaci prostriedok mo6zu spdsobit zranenie.
Neprekra¢ujte maximalny prevadzkovy tlak.

Pouzivajte iba stlaceny vzduch.

Pouzivajte biologicky odburatelné a nehorlavé Cistiace prostriedky.

UdrZujte deti mimo dosahu pristroja.

Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu.

Pred udrzbou vzdy odpojte naradie od zdroja vzduchu.

Naradie nie je uréené na pouZivanie vo vybusnom prostredi.

Zabezpecte dostatocné vetranie pracovného priestoru.

Pocas prevadzky davajte pozor na hadicu na zemi.

Nevystavujte naradie pésobeniu ohiia alebo tepla, mohlo by dbjst k jeho poskodeniu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze je naradie spravne zostavené.

3. Navod na pouzitie.

1.

Ak chcete naradie pouZivat, pripojte ho k privodu stlaéeného vzduchu. Na tento Ucel vyberte vhodnu pripojku, ktora
umozni pripojenie hadice na privod stlaceného vzduchu, utiahnite ju na koniec pistole, uistite sa, Ze je dobre utiahnuta
pomocou kli¢ového spoja, nepouzivajte prili§ velku silu, aby ste neposkodili vnutorné tesnenie. Potom pripojte jednotku k
systému. Uistite sa, Ze systém je tesny, nedochdadza k unikom a je nastaveny spravny prevadzkovy tlak. Pred pripojenim
skontrolujte, ¢i nie je poskodend Ziadna zo sucasti systému.

Ak chcete doplnit Cistiaci prostriedok, uistite sa, Ze jednotka nie je pripojena k systému stlaceného vzduchu. Odskrutkujte
nadrzku, pridajte Cistiaci prostriedok. Nadrz naskrutkujte spat na jednotku. Zapojte jednotku do systému. MoZete opat
pracovat.

Pistol sa ovlada nasmerovanim vystupu trysky v smere necistot a stlacenim spuste. Prid stlaceného vzduchu a
prostriedku vyg¢isti plochu, ak chcete vy¢istit celt plochu, nasmerujte trysku zodpovedajicim spdsobom. Neprekracujte
odporucany ¢as prevadzky pristroja a systému privodu stlaceného vzduchu.

Po ukonceni prace odpojte jednotku od systému privodu stlaceného vzduchu.

Po skonceni prace pistol vycistite. VSetky Udrzbarske a servisné prace sa musia vykonavat na odpojenej jednotke. Na
utretie krytu a trysky pouzite handri¢ku z makkého materidlu. Vyprazdnite zvysky Cistiaceho prostriedku z nadrze a
vycistite ju.
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(Prevod iz izvirne razli¢ice)

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo in upostevajte naslednje opombe. Ce imate kakréne koli
pomisleke glede delovanja, preglejte ta navodila za uporabo. Shranite vso dokumentacijo, da se lahko vsakdo pred uporabo
aparata z njo vnaprej seznani.

1. Uporaba.

Pistola se uporablja za ¢is¢enje. Uporablja Cistilno sredstvo in stisnjen zrak. Uporabljajte samo sredstva, ki so biolosko
razgradljiva. Uporaba z vnetljivimi snovmi ni dovoljena.

2. Nevarnosti na delovhem mestu in osebna zaséita.
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Med delom je treba nositi osebno zas¢itno opremo. Zlasti za zas¢ito oci in sluha.

Orodja ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, npr. v prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali prahu.
Delovno mesto mora biti osvetljeno in vzdrzevano ¢isto.

Orodja ne spreminjajte na noben nacin.

Nikoli ne usmerjajte curka ¢istilnega materiala proti viru toplote ali odprtemu ognju.

Naprave ne uporabljajte, Ce je na kakrsen koli nacin poskodovana.

Naprave med delovanjem ne usmerjajte proti drugim osebam. Stisnjen zrak in ¢istilno sredstvo lahko povzroc¢ita
poskodbe.

Ne prekoracite najvecjega delovnega tlaka.

Uporabljajte samo s stisnjenim zrakom.

Uporabljajte biolosko razgradljiva in nevnetljiva Cistilna sredstva.

Otrokom preprecite dostop do naprave.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

Pred servisiranjem orodje vedno odklopite od vira zraka.

Orodje ni zasnovano za uporabo v eksplozivhem ozracju.

Zagotovite, da je delovno obmocje ustrezno prezracevano.

Med delovanjem bodite pozorni na to, da je cev na tleh.

Orodja ne izpostavljajte ognju ali vro€ini, saj se lahko orodje poskoduje.

Pred uporabo se prepricajte, da je orodje pravilno sestavljeno.

3. Navodila za uporabo.

1.

Ce 7elite orodje uporabljati, ga prikljucite na dovod stisnjenega zraka. V ta namen izberite ustrezen priklju¢ek, ki omogoca
prikljucitev cevi za dovod stisnjenega zraka, zategnite jo na konec pistole, prepricajte se, da je dobro zategnjena s klju¢em,
ne uporabljajte prevelike sile, da ne poSkodujete notranjega tesnila. Nato enoto prikljucite na sistem. Prepricajte se, da je
sistem tesen, da ni pusc¢anja in da je nastavljen pravilen delovni tlak. Pred prikljugitvijo preverite, ali ni po§kodovan noben
sestavni del sistema.

Ce 7elite dopolniti &istilno sredstvo, se prepri¢ajte, da enota ni prikljuéena na sistem stisnjenega zraka. Odvijte rezervoar
in dodajte detergent. Rezervoar ponovno privijte na enoto. Enoto prikljucite na sistem. Ponovno lahko delate.

Pistola se upravlja tako, da usmerite izhod Sobe v smer umazanije in pritisnete sproZilec. Tok stisnjenega zraka in sredstva
bo ocistil obmocgje, Ce Zelite ocistiti celotno obmocje, ustrezno usmerite Sobo. Ne prekoracite priporo¢enega ¢asa
delovanja naprave in sistema za dovod stisnjenega zraka.

Po konc¢anem delu enoto odklopite iz sistema za dovod stisnjenega zraka.

Po kon¢anem delu odistite piStolo. Vsa vzdrZzevalna in servisna dela je treba izvajati na odklopljeni enoti. Ohi$je in Sobo
obriSite s krpo iz mehkega materiala. |z rezervoarja izpraznite ostanke Cistilnega sredstva in ga ocistite.
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LietoSanas instrukcijas ARPRES: ‘ compressoren

(originalas instrukcijas tulkojums)

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un ievérojiet turpmak minétas norades. Parskatiet So
lietoSanas instrukciju, ja rodas Saubas par ierices darbibu. Saglabajiet visu dokumentaciju, lai ikviens pirms ierices
lietoSanas varétu ar to iepazities ieprieks.

1.

LietoSana.

lerici izmanto tiriSanai. Izmanto tiriSanas lidzekli un saspiestu gaisu. Lietojiet tikai ar biologiski noardamam vielam.
Lieto$ana ar uzliesmojosam vielam nav atlauta.

Darba vietas bistamiba un individuala aizsardziba.

N ap~wbh S

Darba laika jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Ipasi acu un dzirdes aizsardziba.

Neizmantojiet instrumentus spradzienbistama vide, pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
Darba vietai jabut apgaismotai un tirai.

Nekada veida neparveidojiet instrumentu.

Nekad nenovirziet tiriSanas materiala striklu pret karstuma avotu vai atklatu liesmu.

Nelietojiet ierici, ja ta ir jebkada veida bojata.

LietoSanas laika ierici nedrikst vérst pret citam personam. Saspiestais gaiss un tiriSanas lidzeklis var radit traumas.
Neparsniedziet maksimalo darba spiedienu.

Lietojiet tikai ar saspiestu gaisu.

Izmantojiet biologiski noardamus un nedegosus tiriSanas lidzeklus.

Sargajiet bérnus no ierices.

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju.

Pirms apkopes vienmer atvienojiet instrumentu no gaisa avota.

Instruments nav paredzéts lieto$anai spradzienbistama vide.

Parliecinieties, ka darba zona ir pietiekami védinama.

Darba laika nemiet véra, ka Slatene atrodas uz zemes.

Nepaklaujiet riku uguns vai karstuma iedarbibai, jo tas var sabojat riku.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka instruments ir pareizi samontéts.

LietoSanas instrukcija.

1.

Lai izmantotu instrumentu, pievienojiet to saspiesta gaisa padevei. Lai to izdaritu, izvélieties piemérotu savienojumu, lai
varétu pievienot saspiesta gaisa padeves Sluteni, pievelciet to pie pistoles gala, parliecinieties, ka tas ir labi pievilkts,
izmantojot uzgrieznu atslégu, neizmantojiet parak lielu spéku, lai nesabojatu iek$&jo bliveéjumu. Péc tam pievienojiet ierici
sistémai. Parliecinieties, ka sistéma ir hermeétiska, nav nopliZu un ir iestatits pareizais darba spiediens. Pirms
savieno$anas parbaudiet, vai nav bojata kada no sistémas sastavdalam.

Lai papildinatu mazgasanas lidzekli, parliecinieties, ka ierice nav pievienota saspiesta gaisa sistémai. Atskravejiet tvertni,
pievienojiet mazgasanas lidzekli. Pieskrivéjiet tvertni atpakal iekartai. Pievienojiet ierici sistémai. Varat atkal stradat.
Pistoli darbina, vérSot sprauslas atveri netirumu virziena un nospiezot sprida pogu. Saspiesta gaisa strikla un lidzeklis
iztiris laukumu, lai iztiritu visu laukumu, attiecigi virziet uzgali. Neparsniedziet ierices un saspiesta gaisa padeves sistémas
ieteicamo darbibas laiku.

Pabeidzot darbu, atvienojiet ierici no saspiesta gaisa padeves sistémas.

Péc darba pabeigSanas iztiriet pistoli. Visi apkopes un apkopes darbi javeic ar atvienotu ierici. Iztiriet korpusu un uzgali ar
miksta materiala dranu. IztukSojiet tiriSanas lidzekla atlikumu no tvertnes un iztiriet to.
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(originalios instrukcijos vertimas)

Prie$ naudodami prietaisg atidzZiai perskaitykite naudojimo instrukcija ir laikykités toliau pateikty pastaby. Perziarékite Sia
naudojimo instrukcija, jei kyla abejoniy dél veikimo. Saugokite visus dokumentus, kad kiekvienas, pries pradédamas naudoti

prietaisa, galéty iS anksto su jais susipazinti.

1. Naudojimas: Naudokite prietaisa pagal paskirt;j.

Pistoletas naudojamas valymui. Naudojama valymo priemoné ir suslégtas oras. Naudokite tik biologiSkai skaidZias
medziagas. Naudoti su degiomis medziagomis draudziama.

2. Pavojai darbo vietoje ir asmeniné apsauga.
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Darbo metu bitina dévéti asmenines apsaugos priemones. Ypa¢ akiy ir klausos apsaugos priemonés.
Nenaudokite jrankiy sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, esant degiy skysc€iy, dujy ar dulkiy.

Darbo vieta turi bati apSviesta ir palaikoma Svara.

Jokiu budu nemodifikuokite jrankio.

Niekada nenukreipkite valymo medZiagos srovés j Silumos Saltinj ar atvirg liepsna.

Nenaudokite prietaiso, jei jis yra kaip nors pazeistas.

Darbo metu nenukreipkite prietaiso j kitus Zmones. Suspaustas oras ir valymo priemoné gali suzaloti.
NevirSykite didZiausio darbinio slégio.

Naudokite tik suspaustg org.

Naudokite biologiSkai skaidZias ir nedegias valymo priemones.

Laikykite vaikus atokiau nuo prietaiso.

Prie§ naudodami perskaitykite naudojimo instrukcija.

Pries§ atlikdami technine priezilirg visada atjunkite jrankj nuo oro $altinio.

Irankis neskirtas naudoti sprogioje aplinkoje.

Uztikrinkite, kad darbo vieta baty tinkamai vedinama.

Dirbdami atkreipkite démesjj ant zemés esancia zarna.

Nelaikykite jrankio ugnyje ar karstyje, tai gali sugadinti jrankj.

Prie§ naudodami jrankj jsitikinkite, kad jis teisingai surinktas.

3. Naudojimo instrukcijos.

1.

Norédami naudoti jrankj, prijunkite jj prie suspausto oro tiekimo tinklo. Tam pasirinkite tinkama jungtj, kad baty galima
prijungti suslégto oro tiekimo zarna, priverzkite jg prie pistoleto galo, jsitikinkite, kad ji gerai priverzta verzliarakciu,
nenaudokite per didelés jégos, kad nepaZeistumeéte vidinio sandariklio. Tada prijunkite jrenginj prie sistemos. Jsitikinkite,
kad sistema sandari, néra nuotékio ir nustatytas tinkamas darbinis slégis. Prie$ prijungdami patikrinkite, ar nepaZeistas né
vienas sistemos komponentas.

Noredami papildyti ploviklio, jsitikinkite, kad jrenginys néra prijungtas prie suspausto oro sistemos. Atsukite rezervuara,
ipilkite ploviklio. UZsukite bakelj atgal ant jrenginio. Prijunkite jrenginj prie sistemos. Vél galite dirbti.

Pistoletas valdomas nukreipiant antgalio i§éjima neSvarumy kryptimi ir nuspaudZiant gaiduka. Suslégto oro srové ir
priemoné iSvalys plota, norédami iSvalyti visg plota, atitinkamai nukreipkite antgalj. NevirSykite rekomenduojamo
jrenginio ir suspausto oro tiekimo sistemos veikimo laiko.

Baige darba, atjunkite jrenginj nuo suslégto oro tiekimo sistemos.

Baige darba iSvalykite pistoleta. Visi techninés priezilros ir aptarnavimo darbai turi bati atliekami su atjungtu jrenginiu.
Korpusa ir antgalj nuvalykite minkStos medziagos Sluoste. IStustinkite valymo priemones likuCius iS rezervuaro ir jj
iSvalykite.
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H R Upute za rad
(Prijevod izvornih uputa)

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se sljedeéih napomena. Pregledajte ove upute za

uporabu ako imate bilo kakvih pitanja o njegovom radu. Svu dokumentaciju drZite na raspolaganju svima koji koriste uredaj.

1. Primjena.

Pistolj je namijenjen za ¢iS¢enje. Koristi sredstvo za ¢is¢enje i komprimirani zrak. Koristiti samo s biorazgradivim tvarima.
Nije za upotrebu sa zapaljivim tvarima.

2. Opasnosti naradnom mjestu i osobna zastita.
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Tijekom rada treba nositi osobnu zastitnu opremu, posebno zastitu za oci i sluh.

Ne koristite alate u podrucjima s rizikom od eksplozije, npr. u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
Radno mjesto mora biti osvijetljeno i €isto.

Ne mijenjajte uredaj ni na koji nacin.

Nikada ne usmjeravajte mlaz sredstva za ¢iS¢enje prema izvoru topline ili otvorenom plamenu.

Ne koristite uredaj ako je na bilo koji nacin ostecen.

Ne usmjeravajte uredaj prema drugim osobama dok je u upotrebi. Komprimirani zrak i tekucina za ¢is¢enje mogu
uzrokovati ozljede.

Ne prekoracujte maksimalni radni tlak.

Koristiti samo s komprimiranim zrakom.

Koristite biorazgradiva i nezapaljiva sredstva za ¢is¢enje.

Ne dopustite djeci da budu u blizini uredaja.

Molimo prodcitajte upute za uporabu prije upotrebe.

Uvijek iskljucite alat iz izvora zraka prije bilo kakvog servisiranja.

Alat nije namijenjen za upotrebu u eksplozivnim atmosferama.

Pobrinite se da je radno mjesto dovoljno prozra¢eno.

Budite oprezni s crijevom na tlu tijekom rada.

Ne izlazite alat vatri ili toplini, jer to mozZe ostetiti ureda;.

Prije upotrebe provjerite je li alat pravilno sastavljen.

3. Upute za uporabu.

1.

Za koristenje alata, spojite ga na sustav dovoda komprimiranog zraka. Da biste to ucinili, odaberite odgovarajuci prikljucak
za crijevo za komprimirani zrak, zategnite ga na mlaznicu pistolja i provjerite je li sigurno zategnuto pomocu viljuskastog
klju¢a. Nemojte koristiti pretjeranu silu kako biste izbjegli oSte¢enje unutarnje brtve. Zatim spojite uredaj na sustav.
Provijerite je li sustav dobro zatvoren, bez propustanja i je li postavljen odgovarajuci radni tlak. Prije spajanja provjerite ima
li oSte¢enja na komponentama sustava.

Za ponovno punjenje otopine za €iS¢enje, provjerite je li uredaj iskljucen iz sustava komprimiranog zraka. Odvijte spremnik
i dodajte otopinu za ¢isc¢enje. Vratite spremnik na uredaj vijcima. Spojite uredaj na sustav. Spremni ste za ponovni rad.

Za rukovanije pistoljem, usmjerite mlaznicu prema prljavstini i pritisnite okida¢. Mlaz komprimiranog zraka i sredstva za
CiSc¢enje ocistit ¢e podrucje. Za ¢isc¢enje cijelog podrucja, usmjerite mlaznicu na odgovarajucéi nacin. Ne prekoracuijte
preporuc¢eno vrijeme rada uredaja ili sustava za dovod komprimiranog zraka.

Nakon zavrSetka rada, iskljucite uredaj iz sustava dovoda komprimiranog zraka.

Nakon upotrebe ocistite pistolj. Sve radove odrZavanja i servisiranja treba obavljati dok je uredaj iskljucen iz struje. Kucéiste
i mlaznicu obriSite mekom krpom. Ispraznite preostali deterdZent iz spremnika i oCistite ga.

AIRPRESS ‘ compressoren
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(Preklad origindini verze)

Pfed pouzitim spotiebice si pozorné prectéte navod k obsluze a dodrzujte nasledujici pokyny. V pfipadé jakychkoli
pochybnosti o obsluze si tento navod k obsluze prostudujte. VeSkerou dokumentaci uschovejte, aby se s ni mohl kazdy pied
pouzitim spotfebic¢e pfedem seznamit.

1. Pouziti: Spotfebi¢ je uréen pro pouziti vdomacnosti, kde se nachazi.

Pistole se pouziva k €isténi. Pouziva Cistici prostfedek a stlaceny vzduch. PouzZivejte pouze biologicky odbouratelné latky.
Pouziti s hoflavymi latkami neni povoleno.

2. Nebezpecina pracovisti a osobni ochrana.
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1.

Pfi praci je nutné pouzivat osobni ochranné prostfedky. Zejména ochrana o¢i a sluchu.

Nepouzivejte nafadi ve vybudném prostiedi, napt. v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyna nebo prachu.
Pracovisté musi byt osvétleno a udrzovano v Cistoté.

Naradi nijak neupravujte.

Nikdy nesmérujte proud ¢Cisticiho materialu na zdroj tepla nebo otevieny plamen.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jakymkoli zpdsobem poskozen.

Béhem provozu nesmérujte spotiebi¢ smérem k jinym osobam. Stla¢eny vzduch a Cistici prostfedek mohou zpUsobit
zranéni.

Neprekracujte maximalni provozni tlak.

PouZivejte pouze stlaceny vzduch.

Pouzivejte biologicky odbouratelné a nehoflavé Cistici prostiedky.

Zabrarite pfistupu déti k pfistroji.

Pfed pouZzitim si pfectéte navod k obsluze.

Pfed udrzbou vzdy odpojte nafadi od zdroje vzduchu.

Naradi neni uréeno k pouziti ve vybusném prostredi.

Zajistéte dostatecné vétrani pracovniho prostoru.

Béhem prace davejte pozor na hadici na zemi.

Nevystavujte nafadi plsobeni ohné nebo tepla, mohlo by dojit k jeho poskozeni.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je nafadi spravné sestaveno.

Navod k pouziti.

Chcete-li naradi pouzivat, pfipojte jej k pfivodu stlaceného vzduchu. Za timto U¢elem zvolte vhodnou pfipojku umoznujici
pfipojeni hadice pro pfivod stlaceného vzduchu, utdhnéte ji na konci pistole, ujistéte se, Ze je dobfe utazena pomoci
klicového klice, nepouzivejte pfilis velkou silu, abyste neposkodili vnitini tésnéni. Poté jednotku pfipojte k systému.
Ujistéte se, Ze systém tésni, nedochazi k Gnik(im a je nastaven spravny provozni tlak. Pfed pfipojenim zkontrolujte, zda
neni poSkozena zddna soucast systému.

Chcete-li doplnit Cistici prostredek, ujistéte se, Ze jednotka neni pfipojena k systému stlaceného vzduchu. Odsroubujte
nadrzku a dopliite Cistici prostiedek. Nadrzku nasroubujte zpét na jednotku. Zapojte jednotku do systému. MlZete opét
pracovat.

Pistole se ovlada nasmérovanim vystupu trysky ve sméru necistot a stisknutim spousté. Proud stlaceného vzduchu a
prostfedku vygisti danou oblast, chcete-li vygistit celou oblast, nasmérujte trysku odpovidajicim zplsobem.
Neprekracujte doporuc¢enou dobu provozu pfistroje a systému pfivodu stlaceného vzduchu.

Po ukonéeni prace odpojte jednotku od systému pfivodu stlaéeného vzduchu.

Po ukonéeni prace pistoli vycistéte. Veskeré udrzbové a servisni prace provadéjte na odpojené jednotce. K otfeni krytu a
trysky pouZijte hadfik z mékkého materidlu. Vyprazdnéte zbytky Cisticiho prostfedku z nadrze a vyc€istéte ji.
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Hi Kasutusjuhend AIRPRESS ‘ compressoren

(Originaaljuhendi tdlge)

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja jargige jargmisi markusi. Vaadake kdesolevat kasutusjuhendit
Llabi, kui teil on kahtlusi kditamise osas. Hoidke kogu dokumentatsioon alles, et igaiiks saaks enne seadme kasutamist
sellega eelnevalt tutvuda.

1. Kasutamine.

Pulstolit kasutatakse puhastamiseks. Kasutatakse puhastusvahendit ja suruéhku. Kasutage ainult biolagunevaid aineid.
Kasutamine tuleohtlike ainetega ei ole lubatud.

2. Ohud tookohal ja isikukaitse.
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To0 ajal tuleb kanda isikukaitsevahendeid. Eriti silmade ja kuulmise kaitse.

Arge kasutage tooriistu plahvatusohtlikus keskkonnas, nt tuleohtlike vedelike, gaaside véi tolmu juuresolekul.
Tookoht peab olema valgustatud ja puhas.

Arge muutke todriista mingil viisil.

Arge kunagi suunake puhastusmaterjali voolikut soojusallika véi lahtise leegi suunas.

Arge kasutage seadet, kui see on mingil viisil kahjustatud.

Arge suunake seadet t66 ajal teiste inimeste poole. Surudhk ja puhastusvahend véivad pdhjustada vigastusi.
Arge Uletage maksimaalset todréhku.

Kasutage ainult surudhku.

Kasutage biolagunevaid ja mittesuttivaid puhastusvahendeid.

Hoidke lapsed seadmest eemal.

Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit.

Enne hooldamist Gihendage tooriist alati 6huallikast lahti.

Tooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

Veenduge, et toopiirkond on piisavalt ventileeritud.

Olge t60 ajal teadlik maas olevast voolikust.

Arge pange téoriista tule voi kuumuse katte, see voib tooriista kahjustada.

Veenduge, et tooriist on enne kasutamist digesti kokku pandud.

3. Kasutusjuhend.

1.

Tooriista kasutamiseks thendage see surudhuvorku. Selleks valige sobiv ihendus, mis véimaldab suruéhuvooliku
Uhendamist, pingutage see pustoli otsa, veenduge, et see on hasti pingutatud, kasutades mutrivétit, arge kasutage liiga
suurt jdudu, et valtida sisemise tihendi kahjustamist. Seejarel Uhendage seade siisteemiga. Veenduge, et slisteem on
tihedalt kinni, ei ole lekkeid ja dige t60rdhk on seadistatud. Enne thendamist kontrollige, et tikski slisteemi komponent ei
oleks kahjustatud.

Pesuaine tdiendamiseks veenduge, et seade ei ole Uhendatud suruéhususteemiga. Keerake paak lahti, lisage
puhastusvahendit. Keerake paak tagasi seadme kiilge. Uhendage seade siisteemi. Véite uuesti td6tada.

Plstolit kasutatakse, suunates pihusti valjalaskeava mustuse suunas ja vajutades paastikule. Surudhujuga ja
puhastusvahend puhastavad ala, kogu ala puhastamiseks suunake pihusti vastavalt. Arge liletage seadme ja
surudhuvarustussulisteemi soovitatud téoaega.

Uhendage seade parast t66 [6petamist surudhuvarustussiisteemist lahti.

Puhastage pustol parast t66 [6petamist. Kdik hooldus- ja hooldust66d tuleb teha lahti Ghendatud seadmel. Kasutage
korpuse ja pihusti puhastamiseks pehmest materjalist valmistatud lappi. TuUhjendage paagist puhastusvahendi jaagid ja
puhastage see.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per l'uso e osservare le seguenti note. Consultare il

presente manuale operativo in caso di domande sul suo funzionamento. Tenere tutta la documentazione a disposizione di

chiunque utilizzi il dispositivo.

1. Applicazione.

La pistola e progettata per la pulizia. Utilizza un detergente e aria compressa. Utilizzare solo con sostanze biodegradabili.
Non utilizzare con sostanze inflammabili.

2. Rischisul posto di lavoro e protezione personale.

1. Durante il lavoro & necessario indossare dispositivi di protezione individuale, in particolare protezioni per gli occhi e per
'udito.

2. Non utilizzare gli utensili in aree a rischio di esplosione, ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili.

3. Lapostazione dilavoro deve essere illuminata e mantenuta pulita.

4.  Non modificare in alcun modo il dispositivo.

5. Nondirigere mai il getto del detergente verso una fonte di calore o una fiamma libera.

6. Non utilizzare il dispositivo se risulta danneggiato in qualsiasi modo.

7. Non puntare il dispositivo verso altre persone mentre € in uso. L'aria compressa e il liquido detergente possono causare
lesioni personali.

8. Non superare la pressione massima di esercizio.

9.  Utilizzare solo con aria compressa.

10. Utilizzare detergenti biodegradabili e non inflammabili.

11. Non permettere ai bambini di avvicinarsi al dispositivo.

12. Siprega dileggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

13. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, scollegare sempre l'utensile dalla fonte d'aria.

14. L'utensile non & destinato all'uso in atmosfere esplosive.

15. Assicurarsi cheil luogo di lavoro sia adeguatamente ventilato.

16. Fare attenzione al tubo appoggiato a terra durante il lavoro.

17. Non esporre l'utensile al fuoco o al calore, poiché cio potrebbe danneggiarlo.

18. Prima dell'uso, assicurarsi che l'utensile sia correttamente assemblato.

3. Istruzioni per l'uso.

1. Per utilizzare lo strumento, collegarlo al sistema di alimentazione dell'aria compressa. A tale scopo, selezionare il
raccordo appropriato per il tubo dell'aria compressa, serrarlo all'ugello della pistola e assicurarsi che sia saldamente
serrato utilizzando una chiave fissa. Non esercitare una forza eccessiva per evitare di danneggiare la guarnizione interna.
Quindi, collegare il dispositivo al sistema. Assicurarsi che il sistema sia a tenuta stagna, privo di perdite e che sia
impostata la pressione di esercizio corretta. Prima del collegamento, verificare la presenza di danni ai componenti del
sistema.

2. Perriempire nuovamente la soluzione detergente, assicurarsi che il dispositivo non sia collegato all'impianto di aria
compressa. Svitare il serbatoio e aggiungere la soluzione detergente. Riavvitare il serbatoio al dispositivo. Collegare il
dispositivo all'impianto. E possibile riprendere a lavorare.

3. Perazionare la pistola, puntare l'ugello sullo sporco e premere il grilletto. Un getto di aria compressa e detergente pulira
l'area. Per pulire l'intera area, puntare l'ugello in modo appropriato. Non superare il tempo di funzionamento consigliato
del dispositivo o del sistema di alimentazione dell'aria compressa.

4. Dopo aver terminato il lavoro, scollegare 'apparecchio dalla rete di alimentazione dell'aria compressa.

5. Dopo l'uso, pulire la pistola. Tutti gli interventi di manutenzione e assistenza devono essere eseguiti con il dispositivo

scollegato. Utilizzare un panno morbido per pulire l'alloggiamento e l'ugello. Svuotare il serbatoio del detergente
rimanente e pulirlo.
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PT Instrugdes de operagéo

(Tradugao das instrugdes originais)

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrucoes e respeite as seguintes indicacdes. Reveja este manual
de instrucodes se tiver diuvidas sobre o funcionamento do aparelho. Conservar toda a documentacgao para que qualquer
pessoa, antes de utilizar o aparelho, possa familiarizar-se com ela antecipadamente.

1. Utilizacao.

A pistola é utilizada para a limpeza. Utiliza produto de limpeza e ar comprimido. Utilizar apenas substancias
biodegradaveis. Nao é permitida a utilizagdo com substancias inflamaveis.

2. Riscos no local de trabalho e protegao pessoal.

Nooapowbdb

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Durante o trabalho deve ser utilizado equipamento de protegao individual. Especialmente protegéo ocular e auditiva.
Na&o utilizar ferramentas em atmosferas explosivas, por exemplo, na presenga de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
O posto de trabalho deve seriluminado e mantido limpo.

N&o modificar a ferramenta de forma alguma.

Nunca dirigir o jato de material de limpeza para uma fonte de calor ou uma chama aberta.

Nao utilizar o aparelho se este estiver danificado.

N&o apontar o aparelho para outras pessoas durante o funcionamento. O ar comprimido e o produto de limpeza podem
causar ferimentos.

Nao exceder a pressdo maxima de funcionamento.

Utilizar apenas ar comprimido.

Utilizar produtos de limpeza biodegradéveis e ndo inflaméveis.

Manter as criangas afastadas do aparelho.

Ler as instrugdes de funcionamento antes de utilizar.

Desligue sempre a ferramenta da fonte de ar antes de efetuar a manutengéao.

A ferramenta nao foi concebida para ser utilizada numa atmosfera explosiva.

Certifique-se de que a area de trabalho é adequadamente ventilada.

Tenha em atengdo a mangueira no chao durante o funcionamento.

Nao exponha a ferramenta ao fogo ou ao calor, pois isso pode danificar a ferramenta.

Certifigue-se de que a ferramenta esta corretamente montada antes de a utilizar.

3. Instrugbdes de utilizacao.

1.

Para utilizar a ferramenta, ligue-a a alimentagéo de ar comprimido. Para isso, selecionar uma ligagdo adequada para
permitir a ligagdo da mangueira de alimentagao de ar comprimido, aperta-la na extremidade da pistola, certificar-se de
que estd bem apertada utilizando uma chave de porcas, nao utilizar demasiada forga para nao danificar o vedante
interno. Em seguida, ligar o aparelho ao sistema. Verificar se o sistema estd estanque, se ndo héa fugas e se a presséo de
funcionamento estéa regulada corretamente. Antes de efetuar a ligacao, verificar se nenhum dos componentes do sistema
esta danificado.

Para atestar o detergente, certificar-se de que o aparelho néo esta ligado ao sistema de ar comprimido. Desaparafusar o
depdsito, adicionar o detergente. Voltar a enroscar o depésito no aparelho. Ligar o aparelho ao sistema. Pode voltar a
trabalhar.

A pistola é acionada apontando a saida do bocal na diregao da sujidade e premindo o gatilho. O jato de ar comprimido e o
agente limpam a drea; para limpar toda a area, orientar o bocal em conformidade. Ndo exceder o tempo de
funcionamento recomendado para o aparelho e para o sistema de alimentagéo de ar comprimido.

Desligar o aparelho do sistema de alimentagao de ar comprimido quando terminar o trabalho.

Limpar a pistola depois de terminar o trabalho. Todos os trabalhos de manutengéo e de assisténcia técnica devem ser
efectuados com o aparelho desligado. Limpar a carcaga e o bico com um pano de material macio. Esvaziar o produto de
limpeza residual do reservatério e limpa-lo.

AIRPRESS ‘ compressoren
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(traduccion del original)

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instrucciones y tenga en cuenta las siguientes indicaciones. Revise

este manual de instrucciones si tiene alguna duda sobre el funcionamiento. Conserve toda la documentacién para que
cualquier persona, antes de utilizar el aparato, pueda familiarizarse con ella de antemano.

1. Aplicacion.

La pistola se utiliza para la limpieza. Utiliza agente limpiador y aire comprimido. Utilizar s6lo con sustancias
biodegradables. No esta permitido el uso con sustancias inflamables.

2. Riesgos laborales y proteccion personal.

NoosDh =

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Durante el trabajo debe llevarse equipo de proteccién personal. Especialmente proteccién oculary auditiva.

No utilice herramientas en atmdsferas explosivas, por ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo inflamables.
El puesto de trabajo debe estar iluminado y mantenerse limpio.

No modifique la herramienta de ninguna manera.

No dirija nunca el chorro de material de limpieza hacia una fuente de calor o una llama abierta.

No utilice el aparato si esta dafiado de algiin modo.

No dirija el aparato hacia otras personas durante su funcionamiento. El aire comprimido y el producto de limpieza pueden
causar lesiones.

No supere la presién maxima de funcionamiento.

Utilice sélo aire comprimido.

Utilice productos de limpieza biodegradables y no inflamables.

Mantenga a los nifios alejados del aparato.

Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de aire antes de repararla.

La herramienta no esta disefiada para su uso en atmdsferas explosivas.

Asegurese de que el drea de trabajo esté adecuadamente ventilada.

Esté atento a la manguera en el suelo durante el funcionamiento.

No exponga la herramienta al fuego o al calor, podria dafarla.

Asegurese de que la herramienta esta correctamente montada antes de utilizarla.

3. Instrucciones de uso.

1.

Para utilizar la herramienta, conéctela al suministro de aire comprimido. Para ello seleccione una conexién adecuada
para poder conectar la manguera de suministro de aire comprimido, apriétela al extremo de la pistola, asegurese de que
esta bien apretada utilizando una llave inglesa, no utilice demasiada fuerza para no dafar la junta interna. A
continuacion, conecte la unidad al sistema. Asegurese de que el sistema es estanco, no hay fugas y la presién de
funcionamiento es la correcta. Antes de conectar, compruebe que ninguno de los componentes del sistema esté dafiado.
Para rellenar el detergente, asegurese de que la unidad no esté conectada al sistema de aire comprimido. Desenrosque el
depdsito y afiada detergente. Vuelva a enroscar el depdsito en el aparato. Enchufe la unidad al sistema. Puede volver a
trabajar.

La pistola se acciona apuntando la salida de la boquilla en la direccién de la suciedad y pulsando el gatillo. El chorro de
aire comprimido y el agente limpiaran la zona, para limpiar toda la zona dirija la boquilla en consecuencia. No exceda el
tiempo de funcionamiento recomendado de la unidad y del sistema de suministro de aire comprimido.

Desconecte la unidad del sistema de suministro de aire comprimido cuando termine de trabajar.

Limpie la pistola al finalizar el trabajo. Todos los trabajos de mantenimiento y reparacién deben realizarse con la unidad
desconectada. Utilice un pafio de material suave para limpiar la carcasa y la boquilla. Vacie el producto de limpieza
residual del depésito y limpielo.
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(Mepeknag opuriHanbHOT IHCTPYKUII)

Mepea BMKOpUCTaHHAM NpUnaay yBa>kHo NpouuTaniTe iHCTPYKLil0 3 eKcnayaTauii Ta 4OTPUMYITECh HaBeAEHUX HUXKYEe

BKa3iBOK. 3BepHiTbCA A0 L€l iIHCTPYKL,i, AKLLO Yy BaC BUHUKHYTb CYMHiBM WoA0 po6oTu npunaay. 36epirarite Bcro

AOKYMeHTaLito AN Toro, wo6 6yab-xTo nepes BUKOPUCTaHHAM Npunaay Mir 3aspanerigb 03HalOMUTUCA 3 HEKO.

1. 3acTocyBaHHA.

MicToneTt BUKOPUCTOBYETLCA AN1A OUMLLEHHA. BukopucToBye Mutouniia 3acib i ctTucHeHe nositTpA. BukopucToByBaTH TiNbkn
3 peyoBMHaMMU, Lo 6ioNIoriYHO po3knaaatoTbCa. BUKOPUCTaHHA 3 NErK03aMMUCTUMN PEYOBMHAMM HE A0MYCKaAETLCS.

2. Heb6eaneku Ha po6ouoMy MicLii Ta iHAMBIAYaNbHUIA 3aXUCT.

1.
2.

N oo~

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Mig yac po60oTM HeobxigHO HOCUTU 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axncty. Ocob6nMBo 3acobu 3axXMCTy OUEN i CNyxy.

He BuKkopucToBynTe iIHCTPYMEHTU y BUBYXoHe6e3ne4yHoMy cepeaoBULL, Hanpukiag, Y NPUCYTHOCTI Nerko3amnMmncTmx
piavH, rasie abo nuny.

Po6oue Micue NoBMHHO ByTH OCBITIEHUM i yTPMMYBATUCA B UNCTOTI.

He Moandikyiite iHCTpyMeHT y Byab-Akunin cnocib.

Hikonu He cnpsaMoByiTe CTpyMiHb MUIOYOTO 3acoby Ha Axkepeso Tenna abo Biakpute Nonym's.

He BMKopucTOBYNTE NpUNaa, AKLO BiH NOLLKOAXKEHWI ByAb-AKUM YNHOM.

Mig yac po60oTK He cnpAMOBYITe NpUnag Ha iHWux ntogern. CTUCHeHe NoBiTPA Ta 3acib ANA YMLLLEHHA MOXYTb CIPUYUHNTU
TpaBMu.

He nepeBuLLynTe MakcMManbHUM pobo4nii TUCK.

BrikopucToByiTe TinbKn CTUCHEHE NOBITPA.

BukopucTtoyiite 6iopo3knagHi Ta He3aNMUCTi 3aCO6U ANA UNLLLEHHS.

He nignyckawnTe aiten o npucTpoto.

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPOYUTaNTE IHCTPYKLIiKO 3 eKcrnyaTaLii.

Mepepn o6cnyroByBaHHAM 3aBXAM Big'eaHYNTe iIHCTPYMEHT Big AXXepena nosiTps.

IHCTPYMEHT HEe NpU3HaYeHUI AN BUKOPUCTaHHA y BUByxoHe6e3neuyHii atTMocdepi.

3abesneuTe HanexHy BEHTUAALIKO po6oYOoi 30HM.

Mig yac po60oTK cnigkynTe 3a TUM, LLLO6 LUTaHT HE ONUHUBCSA Ha 3EMJII.

He ninppaBanTte iHCTPYMEHT BNMBY BOrHIO abo BUCOKOI TeMnepaTtypu, Lie MoXe NPU3BECTM A0 MOro NOLLUKOAXKEHHS.
Mepepn BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Wo iHCTPYMEHT NpaBu/bHO 3ibpaHui.

3. IHCTpyKUisa 3 BUKOPUCTAHHA.

1.

LLlo6 BUKOPUCTOBYBATWN iIHCTPYMEHT, NiAKAOYITL MOr0O A0 AXKepena CTUCHEHOro noBiTps. [ns uboro BMbepiTb BignosigHe
3'eQHaHHA ANA NigKNOYEeHHSA WnaHra nogadi CTUCHEHOro NoBITPA, 3aTATHITb MOro A0 KiHUA nicTonera, nepekoHanTecs,
L0 BiH A06pe 3aTArHyTUI 3a AONOMOroH0 ralikoBOro K/toua, He NpuknaganTe 3aHaaTo 6araTo 3ycusb, LLO6 YHUKHYTH
NOLLUKOAYKEHHA BHYTPILLHBbOTO YLiNnbHEHHA. [oTiM nigknoYiTe NPUCTPI Ao cuctemun. NepekoHarTecs, WO cMcTteMa
repMeTnyHa, HeMae BUTOKIB i BCTAHOBNEHO NpaBUIbHUN po6ounia TUck. [Nepes NigkntoYeHHAM NepekoHanTecs, LWo
>KOA,eH 3 KOMMOHEHTIB CUCTEMU HE MOLLKOAXKEHWNI.

LLlo6 nonuTtn Mutounin 3acib, nepekoHamnTecs, Wo anapaTt He NigKIHYEHN [0 CUCTEMM NMOAAaudI CTUCHEHOTO MOBITPS.
BinkpyTiTh 6aK, fopanite Mutoumii 3aci6. 3akpyTiTe 6ak Ha3azd Ha NpUcTpin. Migknodite NpUCTpiln Ao cuctemu. Bu Mmoxete
3HOBY NpauoBaTy.

[Ona po6otn 3 nictonetoM HeobxigHO HanNpaBMTU BUXIAHWI OTBIp conna B 6ik 3abpyaAHEHHA | HATUCHYTU Ha CMYCKOBUIA
rayok. CTpyMiHb CTUCHEHOTO MOBITPA i 3acib6 oUMCTATb AINAHKY, AN1A OUYMLLEHHA BCi€i NNOLLI HanpaBTe COMNJo BiANOBIAHUM
UMHOM. He nepeBuLLyiNTe peKOMEHA0BaHNI Yac pobOTM MPUCTPOIO Ta CUCTEMU NoAaYvi CTUCHEHOTO MOBITPA.

Micna 3akiHueHHs poboTu Big'eaHalTe NPUCTPIN Big CUCTEMK Nofadi CTUCHEHOIO NOBITPSA.

Micna 3akiHUeHHA po6oTK oUKNCTITb NicToneT. Bci po6oTH 3 TeXHiUHOro o6cnyroByBaHHA i PEMOHTY NMOBWHHI NPOBOAMTMCA
Ha BiAK/HOYEHOMY Big Mepexki NnpucTpoi. [lna npoTupaHHA KOpnycy Ta consa BUKOPUCTOBYNTE TKaHUHY 3 M'AKOTo
MaTepiany. Bunuinte 3anmwkm Mmmrodoro 3acoby 3 6avka i 0UMCTIiTb MOro.
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(Alkuperdisen ohjeen kdannos)

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kdyttéa ja huomioi seuraavat huomautukset. Tutustu tahan kayttéohjeeseen, jos
sinulla on epaéilyksia toiminnasta. Sailyta kaikki asiakirjat, jotta kuka tahansa voi ennen laitteen kaytt6a tutustua siihen
etukéateen.

1. Soveltaminen.

Pistoolia kdytetaan puhdistukseen. Kaytetaan puhdistusainetta ja paineilmaa. Kayta vain biologisesti hajoavia aineita.
Kaytto palavien aineiden kanssa ei ole sallittua.

2. Tydpaikan vaarat ja henkilonsuojaimet.

1. Tyon aikana on kaytettava henkilokohtaisia suojavarusteita. Erityisesti silmien ja kuulon suojaus.

2. Ala kayta tyokaluja rajahdysalttiissa tiloissa, esim. syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn lasna ollessa.

3. Tyopiste on valaistava ja pidettava puhtaana.

4. Tyokalua ei saa muuttaa milldan tavalla.

5.  Ala koskaan suuntaa puhdistusaineen suihkua kohti lammoénléhdetta tai avotulta.

6. Ala kayta laitetta, jos se on milldén tavalla vaurioitunut.

7. Ala suuntaa laitetta muiden ihmisten suuntaan kaytdn aikana. Paineilma ja puhdistusaine voivat aiheuttaa vammoja.

8.  Alaylita enimmaiskayttopainetta.

9. Kayta vain paineilmaa.

10. Kayta biologisesti hajoavia ja palamattomia puhdistusaineita.

11. Pida lapset erossa laitteesta.

12. Lue kayttdéohjeet ennen kayttoa.

13. Irrota tyokalu aina ilmalahteesta ennen huoltoa.

14. Tyokalua ei ole suunniteltu kaytettavaksi rajahdysalttiissa tiloissa.

15. Varmista, etta tydskentelyalue on riittavasti tuuletettu.

16. Huomioi maassa oleva letku kdyton aikana.

17. Ala altista tydkalua tulelle tai kuumuudelle, tdma voi vahingoittaa tydkalua.

18. Varmista, etta tydkalu on koottu oikein ennen kayttoa.

3. Kayttoohjeet.

1. TyoOkalun kayttdmiseksi kytke se paineilman syottoon. Valitse tata varten sopiva liitdnta, johon paineilman syo6ttoletku
voidaan liittaa, kirista se pistoolin padhan, varmista, etta se on kiristetty hyvin kayttamalla jakoavainta, ala kayta liikaa
voimaa, jotta sisainen tiiviste ei vaurioidu. Kytke sitten laite jarjestelmaan. Varmista, etta jarjestelma on tiivis, etta siina ei
ole vuotoja ja etta oikea kayttopaine on asetettu. Tarkista ennen kytkemista, ettei mikaan jarjestelman komponenteista
ole vaurioitunut.

2. Varmista pesuaineen tayttamista varten, etta yksikkoa ei ole liitetty paineilmajarjestelmaan. Ruuvaa sailio irti, lisaa
puhdistusainetta. Ruuvaa saili6 takaisin yksikkdon. Kytke yksikko jarjestelmaan. Voit tydoskennelld uudelleen.

3.  Pistoolia kaytetaan osoittamalla suuttimen ulostuloaukko lian suuntaan ja painamalla liipaisinta. Paineilmasuihku ja aine
puhdistavat alueen, jos haluat puhdistaa koko alueen, suuntaa suutin vastaavasti. Al4 ylita laitteen ja paineilman
syottdjarjestelman suositeltua kayttoaikaa.

4. Irrota laite paineilman syottojarjestelmasta, kun olet lopettanut tydskentelyn.

5. Puhdista pistooli tydon paatyttya. Suorita kaikki huolto- ja kunnossapitotyot irrotetulla yksikolla. Kdyta pehmeéasta

materiaalista valmistettua liinaa kotelon ja suuttimen pyyhkimiseen. Tyhjenna jaljella oleva puhdistusaine sailiosta ja
puhdista se.
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(Oversettelse fra originalversjonen)

Les bruksanvisningen ngye for du tar apparatet i bruk, og ta hensyn til falgende merknader. Les denne bruksanvisningen hvis
du er i tvil om hvordan apparatet skal brukes. Ta vare pa all dokumentasjon slik at alle som skal bruke apparatet, kan gjore seg
kjent med det pa forhand.

1. Bruksomrade.

Pistolen brukes til rengjering. Bruker rengjaringsmiddel og trykkluft. Bruk kun med biologisk nedbrytbare stoffer. Bruk med
brennbare stoffer er ikke tillatt.

2. Farer pa arbeidsplassen og personlig beskyttelse.

N apr~Oh S

Personlig verneutstyr ma brukes under arbeidet. Spesielt gye- og hgrselsvern.

Ikke bruk verktgy i eksplosjonsfarlig atmosfeere, f.eks. i neerheten av brennbare vaesker, gasser eller stov.
Arbeidsstasjonen ma veere opplyst og holdes ren.

Ikke modifiser verktgyet p&4 noen mate.

Rett aldri stralen med rengjgringsmateriale mot en varmekilde eller &pen flamme.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet p&d noen mate.

Ikke rett apparatet mot andre personer under bruk. Trykkluften og rengjgringsmidlet kan forarsake personskader.
Ikke overskrid det maksimale driftstrykket.

Bruk kun trykkluft.

Bruk biologisk nedbrytbare og ikke-brennbare rengjegringsmidler.

Hold barn borte fra enheten.

Les bruksanvisningen for bruk.

Koble alltid verktayet fra luftkilden fer service.

Verktoyet er ikke konstruert for bruk i eksplosjonsfarlig atmosfeere.

Serg for at arbeidsomradet er tilstrekkelig ventilert.

Veer oppmerksom pé slangen pé bakken under bruk.

Ikke utsett verktayet for ild eller varme, da dette kan skade verktgyet.

Sorg for at verktayet er riktig montert for bruk.

3. Instruksjoner for bruk.

1.

For & bruke verktayet méa det kobles til trykkluftforsyningen. For & gjare dette velger du en passende tilkobling slik at
trykkluftslangen kan kobles til, stram den til enden av pistolen, sgrg for at den er godt strammet ved hjelp av en fastngkkel,
ikke bruk for mye kraft for ikke & skade den innvendige tetningen. Koble deretter enheten til systemet. Kontroller at
systemet er tett, at det ikke er noen lekkasjer og at riktig driftstrykk er innstilt. Fgr du kobler til, ma du kontrollere at ingen
av systemets komponenter er skadet.

For & fylle pa vaskemiddel méa du serge for at enheten ikke er koblet til trykkluftsystemet. Skru av tanken og fyll pa
vaskemiddel. Skru tanken tilbake p& enheten. Plugg enheten inn i systemet. Du kan arbeide igjen.

Pistolen betjenes ved & rette dyseutlepet mot smusset og trykke pa avtrekkeren. Trykkluftstralen og rengjgringsmidlet vil
rengjgre omradet, og for & rengjgre hele omrddet ma du rette munnstykket tilsvarende. lkke overskrid den anbefalte
driftstiden for enheten og trykkluftsystemet.

Koble enheten fra trykkluftsystemet nar du er ferdig med arbeidet.

Rengjgr pistolen etter endt arbeid. Alt vedlikeholds- og servicearbeid mé utfgres pa en frakoblet enhet. Bruk en klut av
mykt materiale til & tgrke av huset og munnstykket. Tem restene av rengjgringsmiddel fra tanken og rengjgr den.
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AIRPRESS ‘ compressoren

YNaTCTBO 3a KOpUCTeHe
(MpeBoa of opyrvHanHaTa Bepavja)

Mpep pa ro KOPUCTUTE ypeaoT, BHUMATENHO NPOUUTajTe M HeroBUTe ynaTcTea 3a pa6oTa U nounTyBajTe ru cnegHuTte

3abeneLuku. ﬂpernep.aj're ro oea ynaTtcTtBo 3a paﬁora AOKOJIKY UMaTe KaKBu 6uno npawarka BO BpCKa CO HEroBoto pa60're|-be.

YyBajTe ja Llenata poKyMeHTalMja focTanHa 3a CeKoj LUTO o KOPMUCTU ypeaoT.

1. Annukauwmja.

MuwTonoT e HamMeHeT 3a uncTtere. Kopnctn cpeacTso 3a UMcTere 1 KoMNprUMMpaH Bo3ayx. Kopucrere ro camo co
6I/IODa3I'pa,CU'IVIBVI cynctaHumn. He e HameHeT 3a yn0TpeGa CO 3ananneu cynctaHunmn.

2. OnacHoCTU Ha pa6oTHOTO MECTO U ZINYHA 3alITUTa.

1.
2.

N oo~

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Mpu pabota Tpeba fa ce HOCK NMYHa 3aLUTUTHa onpeMa, 0cobeHOo 3aLUTUTa 3a 04U U CAYX.

He kopwucTeTte anaTkv BO 06nacTu Co pU3KK 04, eKCnaosuja, Ha nprMMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBmn TEHHOCTW, racoBu UAN
npaLumHa.

Pa6oTHOTO MecTo Mopa fa 6uae 0CBETNEHO U Aa Ce OAP>XKYBa YMCTO.

He ro Mmoandunumpajte ypeaot Ha HAKaKOB HauMnH.

Hukoralu He ro Haco4yBajTe MNa3oT 04, MaTepumjanoT 3a YNCTere KOH M3BOP Ha TON/IMHAa UM OTBOPEH M1aMeH.

He ro kopucTeTe ypeaoT ako e oLUTETEH Ha KOj 6110 HaUMH.

He ro HacouyBajTe ypenot KoH apyru nyfe goaeka e Bo ynotpe6a. KoMnpumMmnpaH1MoT Bo3ayx M TEYHOCTa 3@ YNCTEHE MOXKE
Aa npeansBrKaat TeNecHW nospeau.

He ro HagMuHyBajTe MakCMManHMOT paboTeH NPUTUCOK.

KopwvcTeTe camMo co KOMMpUMUMpaH BO3AyX.

KopucTtete 61opasrpaanvnemn 1 He3ananmeu CPeAcTBa 3a YNCTEHE.

He pno3Bonysajte aeua ga 6uaat Bo 61n3MHa Ha ypeaorT.

Be MonnMe npouunTajte ro ynatcteoto 3a ynotpeba npes ynotpeba.

Cexoralu nckny4yBajTe ja anaTtkata o, U3BOPOT Ha BO34yX Npea, kakeBo 6110 cepBucuparse.

AnaTkaTa He e HaMeHeTa 3a yrnoTpeba Bo eKCnno3nBHM aTMocdepu.

Morpuxete ce paboTHOTO MecTo Aa 6uae cooABETHO MPOBETPEHO.

Buaerte BHMMaTeNnHu co LpeBoTo Ha 3eMja Aofeka paboTtute.

He ro nanoxysajte anaTtoT Ha oraH Unu TonavHa, Guaejkm Toa MoXe Aa ro oLwTeT ypeaorT.

Mpepn ynotpeba, npoBepeTe Aanun anatkarta e NpaBMIHO CKIoNeHa.

3. YnarctBa 3aynoTtpeba.

1.

3a fa ja kopucTUTe anaTtkarta, NOBP3€ETe ja CO CUCTEMOT 3a CHabayBare CO KOMMNPUMUPaH BO34yX. 3a Aa ro HanpasuTe
oBa, n3bepere ro cOOABETHMOT MPUKNYHOK 3a LIPeBOTO 3a KOMMpPUMUpPaH BO3A4YX, 3aTerHeTe ro Ha MnasHuuarta Ha
NULLTONOT M OCUTypajTe Ce AeKa e LBPCTO 3aTerHaTo Co Kyd Co OTBOPEH Kpaj. He ynotpebyBajte npekyMepHa cuna 3a ga
nsberHere oLuTeTyBare Ha BHaTpeLLHaTa 3anTueka. [1oTtoa, noep3ete ro ypeaot co cucteMot. Ocurypajte ce aeka
CUCTEMOT e LIBPCTO 3aTBOPeH, 6€3 NpoTekyBahe 1 Aeka e NoCTaBeH COoABETHNOT paboTeH npuTucok. Mpea aa ro
nosp3eTe, NpoBepeTe Aanu nMa oLUTeTyBakhe Ha KOMMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

3a fa ro HanonHWTE PacTBOPOT 3a UMCTEHE, NPOBEPEeTe Aanv ypeaoT He e NOBP3aH CO CUCTEMOT 3a KOMMpUMMPaH BO34yX.
OpBpTeTe ro pe3epBoapoT 1 AofajeTe pacTBOP 3a UncTere. BpaTtete ro pe3epBoapoT Ha ypenoT. NoBp3eTe ro ypeaot co
cucteMor. NoAroTeeHN cTe MOBTOPHO Aa paboTtute.

3a fa ro pakyeaTe CO MULUTO/OT, HACOYETE ja Ma3HULaTa KOH HeuncToTmjata u MpUTUCHETe ro KkonyeTto. Mnas
KOMMpMMMpPaH BO34yX U CPeACcTBOTO 3a YMCTEHE Ke ja ncumcTaT noBpLunHaTa. 3a Aa ja ucumctuTe LenaTta noBpLUNHA,
CO0/BETHO Haco4eTe ja MnasHuuaTa. He ro HagMUHyBajTe NpenopayaHoTo BpeMe Ha paboTa Ha ypeaoT Uin Ha CUCTEMOT
3a cHabayBarbe CO KOMMPUMMpPaH BO3ayX.

Mo 3aBpLuyBameTo Ha paboTaTa, UCKNy4YeTe ro ypeaoT o4, CUCTeMOT 3a cHabayBatbe CO KOMNPUMMPaH BO3AyX.

Mo ynotpeba, ncumcrete ro nutonot. Cute paboTu 3a oap>KyBarbe 1 cepBucupare Tpeba ga ce M3BpLUyBaaT co
ncknyyeH ypea. Kopucrtete meka kpna 3a Aa ro nsbpuiuere KyKMLTeTo U MnasHuuaTta. MicnnakHete ro npeoctaHaTMoT
AEeTepreHT o/, pe3epBoapoT U ucumcTeTe ro.
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SQ Manual pérdorimi AIRPRESS ‘ compressoren

(Pérkthim nga versioni origjinal)

Para se ta pérdorni pajisjen, lexoni me kujdes udhézimet e pérdorimit dhe zbatoni shénimet e méposhtme. Rishikoni kété
manual pérdorimi nése keni ndonjé pyetje né lidhje me funksionimin e saj. Mbajeni té gjithé dokumentacionin né dispozicion
pér kédo gé e pérdor pajisjen.

1.  Aplikim.

Pistoleta éshté projektuar pér pastrim. Pérdor nj€ agjent pastrimi dhe ajér t&€ kompresuar. Pérdoret vetém me substanca
biodegraduese. Nuk pérdoret me substanca té ndezshme.

2. Rreziget né vendin e punés dhe mbrojtja personale.

No o~ =

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Gjaté punés duhet té pérdoren pajisje mbrojtése personale, veganérisht mbrojtje pér syté dhe dégjimin.

Mos pérdorni vegla né zona me rrezik shpérthimi, pér shembull, né prani té l€ngjeve, gazrave ose pluhurit t&€ ndezshém.
Vendi i punés duhet té jeté i ndriguar dhe i mbajtur i pastér.

Mos e modifikoni pajisjen né asnjé ményre.

Mos e drejtoni kurré spérkatjen e materialit pastrues drejt njé burimi nxehtésie ose flake té hapur.

Mos e pérdorni pajisjen nése €shté démtuar né ndonjé ményré.

Mos e drejtoni pajisjen nga persona té tjeré ndérsa éshté né pérdorim. Ajri i kompresuar dhe l€ngu pastrues mund té
shkaktojné lendime personale.

Mos e tejkaloni presionin maksimal té funksionimit.

Pérdoret vetém me ajér t€ kompresuar.

Pérdorni agjenté pastrimi té biodegradueshém dhe jo té€ ndezshém.

Mos lejoni g€ fémijét té jené prané pajisjes.

Ju lutemi lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit.

Gjithmoné shképuteni mjetin nga burimi i ajrit pérpara ¢do servisi.

Mjeti nuk éshté menduar pér pérdorim né atmosfera shpérthyese.

Sigurohuni gé vendi i punés té jeté i ajrosur né ményré té€ mjaftueshme.

Kini kujdes me tubin né toké gjaté punés.

Mos e ekspozoni mjetin ndaj zjarrit ose nxehtésisé, pasi kjo mund ta démtojé pajisjen.

Para pérdorimit, sigurohuni gé mjeti té jeté montuar si¢ duhet.

3. Udhézime pér pérdorim.

1.

Pér ta pérdorur mjetin, lidheni até me sistemin e furnizimit me ajér té kompresuar. Pér ta béré kété, zgjidhni lidhjen e duhur
pér tubin e ajrit t€ kompresuar, shtréngojeni até né grykén e pistoletés dhe sigurohuni gé té jeté shtrénguar miré duke
pérdorur njé gelés me fund té€ hapur. Mos pérdorni forcé té tepért pér té shmangur démtimin e guarnicionit té€ brendshém.
Pastaj, lidhni pajisjen me sistemin. Sigurohuni gé sistemi té jeté i ngushté, pa rrjedhje dhe té jeté vendosur presioni i duhur
i funksionimit. Para lidhjes, kontrolloni pér démtime né ndonjé komponent té sistemit.

Pér té rimbushur tretésirén e pastrimit, sigurohuni g€ pajisja t€ mos jeté e lidhur me sistemin e ajrit t€ kompresuar. Higeni
kapakun e rezervuarit dhe shtoni treté€sirén e pastrimit. Vendoseni pérséri kapakun né pajisje. Lidheni pajisjen me
sistemin. Jeni gati pér té punuar pérséri.

Pér té pérdorur pistoletén, drejtojeni grykén nga papastértia dhe shtypni kémbézén. Njé rrymé ajri e kompresuar dhe
agjenti pastrues do té pastrojné zonén. Pér té pastruar té gjithé zonén, drejtojeni grykén si¢ duhet. Mos e tejkaloni kohén e
rekomanduar té funksionimit té pajisjes ose té sistemit té furnizimit me ajér t&€ kompresuar.

Pas pérfundimit té punés, shképuteni pajisjen nga sistemi i furnizimit me ajér té kompresuar.

Pas pérdorimit, pastroni pistoletén. Té gjitha punimet e mirémbajtjes dhe shérbimit duhet té kryhen me pajisjen té
shképutur. Pérdorni njé lecké té buté pér té fshiré strenhén dhe grykén. Zbrazni ¢do detergjent té mbetur nga rezervuari dhe
pastrojeni até.
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AIRPRESS ‘ compressoren Uputstvo za upotrebu

(Prevod iz originalne verzije)

Mpe ynoTtpe6e ypehaja, na>k/jbMBO NpouYnTajTe HEroBo ynyTcTBO 3a ynoTpeby u npuap>kaBajre ce cnepehnx HanomeHa.
Mpernepajte oBo ynyTcTBO 3a ynoTpeby ako uMaTe 6110 kakBa NUTaka o HeroBom paay. [ip>kute cBy A0KYMeHTauujy
AOCTYINHY CBUMa Koju KopucTe ypehaj.

1. TMNpumeHa.
MuwTomn je HaMereH 3a unwhere. KopncTu cpeactso 3a unwhere 1 KOMNpMMoBaHK Ba3ayx. Kopuctuti camo ca
6uopasrpaavenM cynctaHuama. Huje 3a ynotpeby ca 3ana/bMBuM cyrncraHuama.

2. OnacHocCTU Ha paay U NIM4Ha 3alTuTa.
1. TokoMm papa Tpeba HOCUTU TUYHY 3aLLTUTHY OrNpeMy, NOCcebHO 3aLUTUTY 3a 04U U CNyX.
2. He kopwucTuTte anaTe y noapy4juma ca pu3nkoMm of, eKCrnnosnje, Ha NpuMep y NPUCycTBy 3ana/bUBUX TEHHOCTW, racoBa Unu
npaLumHe.
PagHo mecTo Mopa 61T OCBET/LEHO U YMCTO.
He Moandukyjte ypehaj Ha 61no koju HauuH.
Hwvkapa He ycMepaBajTe Mnas cpeacTsa 3a uvwhere npemMa n3Bopy TOMN0Te UM OTBOPEHOM M1aMeHy.
He kopucTtuTe ypehaj ako je Ha 61no Koju HaumH ouTeheH.

N oo~

He ycMmepaBajTte ypehaj ka apyruM rbyamma Aok je y ynotpebu. KomnpumoBaHu Ba3ayx 1 TeHHOCT 3a unwherbe Mory
npoy3poKoBaTu nospeae.

8. He npekopauyjTe MakcMManHu pagHu nputmucak.

9. KopucTut caMo ca KOMNPUMOBaHMUM Ba3ayxoM.

10. KopucTtute 6uopasrpaamea u He3anasbnBa cpeacTsa 3a umiiheme.

11. He po3sonute geun ga 6yay 6nun3y ypehaja.

12. MonuMmo Bac aa npoynTate yrnyTcTBO 3a ynotpeby npe ynotpebe.

13. YBek McK/byuMTe anat U3 n3sopa Basayxa npe 6110 KakBor cepercuparba.
14. AnaTt Huje HaMerbeH 3a ynoTpeby y ekcrnio3MBHUM aTMochepama.

15. YBepwuTe ce ga je pagHO MeCTO afeKBaTHO NPOBETPEHO.

16. ByanTe onpesHu ca LpeBOM Ha 3eM/bl AOK paguTe.

17. He usnaxwuTte anaT BaTpy UM TOMNOTU, jep TO MOXE oLITETUTM ypehaj.

18. Tlpeynotpebe, yBepuTe ce Aa je anaT NpaBUIHO CacTaB/beH.

3. YnytcTBO 3a ynotpe6y.

1. [a6ucTe kopucTUAM anart, NOBEXMUTe ra ca CUCTEMOM 3a ,OBOA, KOMINPUMOBaHOr Ba3ayxa. [la 6ucte 1o ypaamnu,
nsabepute ogrosapajyhu Nnpmk/byyak 3a LpeBo 3a KOMNPUMOBaHW Ba3ayXx, 3aTerHUTe ra Ha MAa3HuULY NULITO/ba U
yBepUTe ce Aa je UBPCTO 3aTerHyTo NoMohy BU/byLLIKABOT K/by4va. HeMojTe KopncTtuTn NnpekoMepHy cuny aa bucte nsbernu
owiTehere yHyTpallher 3anTnuBaya. 3atum, nosexuTe ypehaj ca cucteMoM. YBepuTe ce aa je cucteM Aobpo 3aTBOpeH, Aa
HeMa uyperba 1 Ja je nogelleH ogrosapajyhu pagHu nputucak. Npe nosesmsarba, NpoeepuTe Aa v noctoje owtehera
Ha 61No KOjoj KOMMOHEHTU cucTEMa.

2. [a6wucte ponyHunm pacTeop 3a unwwhere, yBepute ce ga ypehaj Huje nosesaH ca CUCTEMOM KOMMNPMMOBAHOT Ba3ayxa.
OpaBpHUTE pe3epBoap 1 goaajTe pacTeop 3a unwhetre. Bpatute pesepeoap Ha ypehaj 3aBpTatbeM. MNoBexunTte ypehaj ca
cucteMmoM. CnpemMHu cTe 3a MOHOBHU pag.

3. [Ja6ucTte KOPUCTUNN NULLTOSb, YCMEPUTE MNA3HULLY Ka NP/baBLUTUHW U MPUTUCHUTE okaay. Mna3 kKoMnprMoBaHor
Ba3/ayxa 1 cpeacTtsa 3a unherbe he ounctuTn nogpydje. [la 6ucte ouncTunm Leno noapydje, npaBuaHo ycMepuTe
Mna3Huuy. He npekopavyjte npenopyyeHo BpeMe paga ypehaja unm cucrteMa 3a 40BOA KOMMPUMOBaHOT Ba3ayxa.

HakoH 3aBpLueTka paga, Uck/byumnTe ypehaj us cuctema 3a 40BOJ, KOMNPUMOBAHOT Basayxa.

5. HakoH ynoTpebe, ounctute nuwitosmb. CBe pafoBe ogp>kaBakba U cepBucupara Tpeba 06aBmTH AOK je ypehaj nckby4eH
13 ctpyje. Kopnctute meky kpny ga obpuiierte kyhuiite n mnasHuuy. VMicnpasHute npeocTanu AeTepLieHT U3 pe3epeoapa
1 ouncTuTe ra.



Sv Bruksanvisning AIRPRESS ‘ compressoren

(Overséttning frén originalversionen)

Las igenom bruksanvisningen noggrant och ta hansyn till féljande anvisningar innan du anvdnder apparaten. Lds igenom
denna bruksanvisning om du &r osaker pa hur du ska anvanda apparaten. Férvara all dokumentation s att alla som inte

anvander apparaten kan bekanta sig med den i forvag.

1. Anvéandning.

Pistolen anvands for rengoring. Anvander rengoringsmedel och tryckluft. Anvand endast biologiskt nedbrytbara &mnen.
Anvandning med brandfarliga &mnen ar inte tillaten.

2. Risker pa arbetsplatsen och personligt skydd.

© N ok oN=

©

Personlig skyddsutrustning maste baras under arbetet. Speciellt 6gon- och hérselskydd.
Anvand inte verktygen i explosionsfarliga miljoer, t.ex. i narheten av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Arbetsstationen méaste vara upplyst och héllas ren.
Modifiera inte verktyget pa négot satt.
Rikta aldrig stralen av rengéringsmaterial mot en varmekalla eller 6ppen laga.
Anvand inte apparaten om den &r skadad pa nagot satt.
Rikta inte apparaten mot andra personer under drift. Tryckluften och rengéringsmedlet kan orsaka personskador.
Overskrid inte det maximala arbetstrycket.
Anvand endast tryckluft.
Anvand biologiskt nedbrytbara och icke brandfarliga rengéringsmedel.
Hall barn borta frdn enheten.
Las bruksanvisningen fére anvandning.
Koppla alltid bort verktyget fran luftkallan fore service.
Verktyget ar inte konstruerat for anvandning i explosiv atmosfar.
Se till att arbetsomradet ar tillrackligt ventilerat.
Var uppmaérksam pa slangen pa marken under drift.
Utsétt inte verktyget for eld eller varme, da detta kan skada verktyget.
Se till att verktyget ar korrekt monterat fore anvandning.

3. Instruktioner for anvdndning.

1.

For att anvanda verktyget méste det anslutas till tryckluftsforsorjningen. Valj en lamplig anslutning sa att tryckluftsslangen
kan anslutas, dra at den till pistolens &nde, se till att den ar ordentligt dtdragen med hjalp av en skiftnyckel, anvand inte for
mycket kraft for att inte skada den inre tdtningen. Anslut sedan enheten till systemet. Kontrollera att systemet ar tatt, att
det inte finns négra lackor och att ratt arbetstryck ar installt. Kontrollera att ingen av systemets komponenter ar skadad
innan du ansluter.

For att fylla pa rengoringsmedel, se till att enheten inte ar ansluten till tryckluftssystemet. Skruva loss tanken och fyll pa
rengoringsmedel. Skruva tillbaka tanken pa enheten. Koppla in enheten i systemet. Du kan arbeta igen.

Pistolen mandvreras genom att rikta munstyckets utlopp i smutsens riktning och trycka pé avtryckaren. Tryckluftsstralen
och medlet rengdr omradet, for att rengdra hela omradet rikta munstycket i enlighet med detta. Overskrid inte den
rekommenderade drifttiden for enheten och tryckluftssystemet.

Koppla bort enheten fran tryckluftssystemet nar du &r klar med arbetet.

Rengor pistolen efter avslutat arbete. Allt underhalls- och servicearbete maste utféras pé en frankopplad enhet. Anvand
en trasa av mjukt material for att torka av holjet och munstycket. Tom ut resterande rengéringsmedel ur tanken och rengor
den.
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AIRPRESS ‘ compressoren Brugsanvisning

36

(overseettelse fra originalversionen)

For apparatet tages i brug, skal du laese brugsanvisningen omhyggeligt og overholde falgende anvisninger. Gennemga denne

brugsanvisning, hvis du er i tvivl om betjeningen. Opbevar al dokumentation, sa alle, der skal bruge apparatet, kan gare sig
bekendt med det pa forhand.

1. Anvendelse.

Pistolen bruges til renggring. Bruger renggringsmiddel og trykluft. Brug kun biologisk nedbrydelige stoffer. Brug af
brandfarlige stoffer er ikke tilladt.

2. Farer pa arbejdspladsen og personlig beskyttelse.

© N ok~ oN=

©

Der skal bzeres personlige vaernemidler under arbejdet. Iszer gjen- og hgreveern.
Brug ikke veerktgj i eksplosive atmosfaerer, f.eks. i naerheden af breendbare vaesker, gasser eller stov.
Arbejdsstationen skal veere oplyst og holdes ren.
Veerktgjet ma ikke modificeres pa nogen méde.
Ret aldrig strélen af renggringsmateriale mod en varmekilde eller dben ild.
Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget p4 nogen made.
Ret ikke apparatet mod andre personer under brug. Trykluften og renggringsmidlet kan forarsage personskade.
Overskrid ikke det maksimale driftstryk.
Brug kun trykluft.
Brug biologisk nedbrydelige og ikke-breendbare rengaringsmidler.
Hold bgrn veek fra enheden.
Lees betjeningsvejledningen for brug.
Kobl altid veerktgjet fra luftkilden for service.
Veerktgjet er ikke beregnet til brug i en eksplosiv atmosfzere.
Serg for, at arbejdsomradet er tilstreekkeligt ventileret.
Veer opmaerksom pé slangen pa jorden under arbejdet.
Udseet ikke veerktgjet for ild eller varme, da det kan beskadige veerktgjet.
Serg for, at vaerktgjet er samlet korrekt for brug.

3. Instruktioner for brug.

1.

For at bruge veerktgjet skal det tilsluttes trykluftforsyningen. Veelg en passende tilslutning, sa trykluftslangen kan tilsluttes,
spaend den fast til enden af pistolen, og sgrg for, at den er spaendt godt fast med en fastnggle, brug ikke for meget kraft for
ikke at beskadige den indvendige teetning. Tilslut derefter enheden til systemet. Sgrg for, at systemet er teet, at der ikke er
laekager, og at det korrekte driftstryk er indstillet. For du tilslutter, skal du kontrollere, atingen af systemets komponenter
er beskadiget.

For at fylde renggringsmiddel pa skal du serge for, at enheden ikke er tilsluttet trykluftsystemet. Skru tanken af, og pafyld
renggringsmiddel. Skru tanken tilbage pa enheden. Slut enheden til systemet. Du kan arbejde igen.

Pistolen betjenes ved at pege dyseudlgbet i retning af snavset og trykke pé aftraekkeren. Trykluftstralen og midlet vil
renggre omradet, og for at rengare hele omradet skal du rette dysen tilsvarende. Overskrid ikke den anbefalede driftstid for
enheden og trykluftsystemet.

Frakobl enheden fra trykluftsystemet, nar arbejdet er feerdigt.

Renggr pistolen efter endt arbejde. Alt vedligeholdelses- og servicearbejde skal udfgres pa en frakoblet enhed. Brug en
klud af bladt materiale til at tarre huset og dysen af. Tam tanken for resterende renggringsmiddel, og renger den.

DK



IS Leidbeiningarhandbok fyrir eiganda ARPRES: ‘ compressoren

(bydd ur frumtextanum)

Adur en Gdinn er notadur skal lesa pessar notkunarleidbeiningar vandlega og fylgja peim. Skodid peer ef vafi leikur a notkun
hans. Geymid paer svo ad allir notendur geti lesid peer fyrirfram.

1.  Umsoékn.

Voékvaudinn er hannadur til prifa med hreinsiefni og prystilofti. Notid hann adeins med nidurbrjétanlegum efnum. Notid
hann aldrei med eldfimum efnum.

2. Heettur a vinnustad og persénuvernd

® N ko=

Nota skal persénuhlifar vid vinnu, sérstaklega augn- og heyrnarhlifar.

Ekki nota udabrusann i sprengifimum lofttegundum, t.d. i navist eldfimra vokva, lofttegunda eda ryks.
Vinnusvaedid verdur ad vera vel upplyst og haldid hreinu.

Ekki breyta udabrisanum & nokkurn hatt.

Beinid aldrei stutnum ad hitagjafa eda opnum eldi.

Ekki nota Udabrusann ef hann er skemmdur & einhvern hatt.

Ekki beina udanum ad 68ru félki medan hann er i notkun. Prystiloft og hreinsiefni geta valdid meidslum.
Ekki fara yfir hamarks rekstrarprysting.

Notid adeins med prystilofti.

Notid nidurbrjétanleg og 6eldfim hreinsiefni.

Haldid bérnum fra udabrasanum.

Lesid pessar notkunarleidbeiningar fyrir notkun.

Aftengdu alltaf Udabrusann fra loftinntokunni adur en vidhald fer fram.

Udarinn er ekki hannadur til notkunar i sprengifimu andrimslofti.

Gakktu ur skugga um ad vinnusveedid sé neegilega loftreest.

Verid medvitud um slonguna & jordinni medan a notkun stendur.

Ekki lata udabrasann verda fyrir eldi eda hita, pvi pad getur skemmt verkfeerid.

Gakktu ur skugga um ad udinn sé rétt settur saman fyrir notkun.

3. Leidbeiningar um notkun

1.

Tilad nota Udabrusann skal tengja hann vid prystiloftskerfid. Til ad gera petta skal velja videigandi tengingu fyrir
loftslonguna, herda hana vid stut byssunnar og ganga Ur skugga um ad hun sé vel hert med opnum lykli. Ekki beita of
miklum krafti til ad koma i veg fyrir ad innri péttingin skemmist. Tengdu sidan teekid vid kerfid. Gakktu ur skugga um ad
kerfid sé pétt, laust vid leka og ad réttur rekstrarprystingur sé stilltur. Adur en tengt er skal ganga Ur skugga um ad enginn
ihlutur kerfisins sé skemmdur.

Til ad fylla & hreinsiefnid skal ganga ur skugga um ad teekid sé ekki tengt vid prystiloftskerfid. Skrufid tankinn af og beetid
hreinsiefninu vid. Skrufid tankinn aftur a taekid. Tengdu udann vid kerfid. NG ertu tilbdinn til ad vinna aftur.

Vinnid med udabrisann med pvi ad beina stutnum i att ad dhreinindunum og prysta & kveikjuna. Sprautan mun pekja
sveedid; til ad pekja allt sveedid skal beina stitnum i samraemi vid pad. Ekki fara yfir rddlagdan notkunartima fyrir teekid og
prystiloftskerfid.

begar verkinu er lokid skal aftengja Udabrusann fré prystiloftskerfinu.

Hreinsid udabrusann ad vinnu lokinni. Allt vidhald og pjénustuvinna verdur ad framkvaema & aftengdu verkfeeri. Notid
mjukan klut til ad purrka af husinu og stutnum. Teemid allt eftirstandandi pvottaefni Ur tankinum og hreinsid tankinn.
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| compressoren Gebrauchsanweisung fir de Besétzer LU
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(iwwersat aus dem Original)

Liest dés Gebrauchsanweisung virsiichteg a befollegt se ier Dir de Sprétzgerat benotzt. lIwwerpréift se am Fall vun Zweiwel

iwwer seng Funktioun. Haalt se sou datt all Benotzer se am Viraus liesen kann.

1. Applikatioun.

De Fléssegkeetssprétzer ass fir d'Botzen mat engem Botzméttel a Drockloft geduecht. Benotzt en nEmme mat biologesch
ofbaubare Substanzen. Benotzt en ni mat brennbare Substanzen.

2. Geforen op der Aarbechtsplaz a perséinleche Schutz

®No ok obd=

Perséinlech Schutzausriistung muss wahrend der Aarbecht gedroe ginn, besonnesch Aen- a Gehorschutz.

Benotzt de Sprétzapparat net an explosiven Atmosphaéren, z.B. a Prasenz vu brennbare Fléssegkeeten, Gasen oder Stébs.
D'Aarbechtsplaz muss gutt beliicht a propper gehale ginn.

Modifizéiert de Sprétzgerat op keng Manéier.

Richt de Strahl ni op eng Hétztquell oder oppe Flam.

Benotzt de Sprétzpistoul net, wann en op iergendeng Aart a Weis beschiedegt ass.

Richt de Sprétzapparat net op aner Leit warend dem Betrib. Drockloft a Botzméttel kénne Verletzunge verursaachen.
Den maximalen Betribsdrock daerf net iwwerschratt ginn.

Némme mat Drockloft benotzen.

Benotzt biologesch ofbaubar a net brennbar Botzméttel.

Halt Kanner vum Sprétzméttel ewech.

Liest dés Gebrauchsanweisung virum Gebrauch.

Trennt de Sprétzméttel Emmer vun der Loftversuergung of, ier Dir en énnerhalt.

De Sprétzapparat ass net fir den Asaz an explosiven Atmosphéaren geduecht.

Sécherstellen, datt den Aarbechtsberaich adaquat geléft ass.

Passt op de Schlauch um Buedem wéarend dem Betrib op.

Setzt de Sprétzapparat net Feier oder Hétzt aus, well dést kéint dem Tool beschiedegen.

Vergewéssert lech, datt de Sprétzgeréat richteg zesummegesat ass, ier en benotzt gétt.

3. Gebrauchsanweisung

1.

Fir de Sprétzgerat ze benotzen, schléisst en un d'Drockloftversuergungssystem un. Dofir wielt déi passend Kupplung fir de
Loftschlauch, zitt se un d'Pistouldis fest a gitt sécher, datt se mat engem Gaffelschléssel fest ugezu ass. Benotzt keng ze
vill Kraaft, fir d'intern Dichtung net ze beschiedegen. Dann schléisst den Apparat un de System un. Vergewéssert lech, datt
de System dicht a frai vu Leckagen ass an de richtege Betribsdrock agestallt ass. Virum Uschloss, kontrolléiert, datt keng
vun de Systemkomponenten beschiedegt ass.

Fir de Botzméttel nei ze féllen, gitt sécher datt den Apparat net un d'Drockloftanlag ugeschloss ass. Schraubt den Tank of a
falgt Botzméttel derbai. Schraubt den Tank erém um Apparat. Verbénnt de Sprétzer mam System. Dir kénnt elo erém
schaffen.

Schafft mam Sprétzméttel andeems Dir den Auslaaf vun der Dis a Richtung vum Dreck riicht an den Ausléiser dréckt. De
Sprétzméttelstrahl deckt d'Géigend of; fir déi ganz Flach ofzedecken, riicht d'Dis deementspriechend. Iwwerschreit net
déi recommandéiert Betribszait fir den Apparat an d'Drockloftversuergungssystem.

Wann d'Aarbecht faerdeg ass, trennt de Sprétzgerat vum Drockloftversuergungssystem.

Botzt de Sprétzer no der Aarbecht. All Ennerhalts- a Serviceaarbechte mussen op engem ofgeschaltene Geschir
duerchgefouert ginn. Benotzt e méllen Tuch fir d'Gehause an d'Dus ofzewéschen. Gidd all Rescht vum Spullméttel aus
dem Tank a botzt den Tank.



BY IHCTPYKLbIA Na aKcryaTaLbli 414 YnaganbHika

(nepaknanaseHan 3 apbliriHana)

Mepap, BbikapbicTaHHEM anblpckBanbHiKa yBaXk/liBa NpaybiTaiLe raTyto iHCTPYKLbIIO Na 3KCN/lyaTaubli i BoIKOHBalLe fe.
A3HaéMmuecs 3 €1 y BbiNaaKy CYMHEHHAY afiHOCHa Aro npaubl. 3axoyBanue e, Kab KoXKHbl KapbiCTa/lbHiK MOT 3araassa

npaybiTaub Ae.

1. TMMpbiknapaHHe.

PacnbinanbHik BagkacLi npbi3Ha4aHbl ANA aybIiCTKi 3 ganamoran avblliyvanbHara cpoaky i cuicHyTara naBetpa.
BbikapblcToyBalLe aro Tonbki 3 6iapacknaganbHbiMi paybiBaMi. Hikoni He BbikapbicToyBaliLe Aro 3 nérkaysrapanbHbiMi
paybiBaMi.

2. Heb6sacneki Ha NnpauoyHbIM MecLbl | cpoAaKi iHAbIBiAyanbHav abapoHbl

1.

Nooakro

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Mapuac npaubl HeabxoaHa BbikapblCTOYBaLb CPOAKI iHAbIBiAyanbHam abapoHbl, acabnisa cpoaki abapoHbl 41A Bayai i
CNbIXy.

He BbikapbicTOYBawLe pacnbinanbHiK y BbibyxaHebAacne4vHbIx acapoaa3sx, Hanpbikiag, y NpblcyTHacLi NérkayarapanbHbIX
BagkacLewn, razay abo nbiny.

MpauoyHae Mecua naBiHHa 6biub A06pa acBeTIeHae i yTpbiM/iBaLLa Y YbICLiHI.

Hi y akiM pa3e He MapabidikyliLe pacnblisnbHIK.

Hikoni He HakipoyBanue cTpyMeHb Ha KpbIHiLy uanna abo aakpbiTbl aroHb.

He BbikapbicTOYBawLe pacnbinanbHiK, Kani éH AKiM-Hebya3b YblHaM NaLlKoA>KaHbl.

He HakipoyBarue pacnblnanbHik Ha iHLWbIX Ntoa3er nagyac npaubl. CuicHyTae naBeTpa i aubilvanbHbl Cpogak MoryLb
npbIBECL Aa Tpaymay.

He nepasbiwanue MakciManbHbl MPaLoyHbl LicK.

BbikapbicToyBarLe ToNbKi ca CLiCHYTbIM NaBeTpam.

BbikapbicToyBalnLe 6iapacknaganbHbia | Hey3rapanbHbIA aubllLYanbHblA CPOAKI.

TpbiManue A3suen ganen ag pacnbinsanbHika.

[MpaybiTanLe raTbla iIHCTPYKLbIi Na 3KCM/lyaTalbli nepas BblkapblCTAaHHEM.

3aycénbl agkntovanue pacnblnanbHik ag nagayvsl naetpa nepag abcnyroyBaHHeM.

PacnblnanbHik He NpbI3HaYaHbl 415 BbikapbiCTaHHA Y BblOyxaHebacneyYHbIX acsapoaa3sx.

3abAcneuue HanexHyr BEHTbINALbIKO paboyai 30HbI.

Mapguac npaupl caybile 3a TbiM, Kab LnaHr na)kay Ha 3aMAi.

He naasspraiue pacnblianbHiK y3a3eaHHIo arHio abo uanna, 60 rata MoXka naLukoasiLlb iHCTPYMEHT.

MNepapg BbikapbiCTaHHEM NepakaHamnLeca, LWTO pacnbliA/bHIK NpaBinbHa cabpaHbl.

3. IHCcTpyKuUbIA Na Y>KbIBaHHI

1.

Kab BblkapblcTOyBaLb pacnblisanbHiK, NaaKtoubILEe Aro Aa CICTaMbl Nagadbl cLUicHyTara nasetpa. Ans ratara abapsbile
agnaBeaHyo MydTy AnA NaBeTpaHara LiaHra, 3auardile Aro Aa conna nictanera i nepakaHanuecs, LWTO éH Haa3eHa
3auArHyThbl 3 Aanamorain poxxkasara kitova. He npbiknagBariLe npa3MepHbIX HaMaraHHsy, kab He nawkoasiub yHyTpaHae
ywiyblibHEHHe. 3aTbiM NagkntoUbiLe Npbliaay Aa cictamel. [epakaHaiuecs, LUTO cicTaMa repMmeTblvHasn, 6e3 yuevak i
ycTanaBaHbl NpaBifbHbl NpauoyHbI Lick. MNepag nagkno4ysaHHEM NepakaHanuecs, WTOo Hi aA3iH 3 KaMnaHeHTay CiCTaMbl He
nawukoaykaHsl.

Kab ganiub aybllyanbHbl cpoaak, NnepakaHanLecs, LUTO Npbinaga He nagkntovaHa Aa CicTaMbl cUicHyTara naBeTpa.
Apxpyuiue pasepByap i aganue avblluyanbHbl cpogak. 3akpyuilue pasepByap Ha3ag Ha npbinagy. Magkntoubiue
pacnbiNAnbHiK A4a cicTaMmbl. Lianep Bbl 3HOY raToBbiA Aa nNpawbl.

MpauyWue 3 pacnbinanbHikaM, HakipoyBatoubl BbixaaHbl aaTynak ¢papcyHki y 6ok 6pyay i Hauickatoubl Ha Kypok. CTpys
cpoaky 6yase anpauoysaub yCro naoLuyy; kab axaniub ycro naoLuyy, Hakipynue dapcyHky agnaesefHa. He nepasbilwariue
pakamMeHAaBaHbl Yac npaupl Npbiiaabl i CiICTaMbl Nagaybl CLicHyTara naBeTpa.

Macnsa 3aBApLUBHHA NpaLbl aAKTOYbILE PacnbiNANbHIK af CiCTaMbI Nagaybl CLicHyTara nasetpa.

Clean the sprayer after finishing work. All maintenance and service work must be carried out on a disconnected tool. Use
a cloth made of soft material to wipe the housing and nozzle. Empty any remaining detergent from the tank and clean the
tank.

AIRPRESS ‘ compressoren
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PBbKOBOACTBO 3a yroTpeba 3a ynotpeda 0T COBCTBEHMKA
(NpeBenegHo OT OpuUrMHana)

npep,u Aa unsnonsparte npbcKaykaTta, npoyeTteTte BHMMaTE/IHO Te3N MHCTPYKLU UM 3a eKcnioaTauma urm cnasBaurTe.

Mpernepanite ru B cnyvan Ha CbMHEHUs OTHOCHO HeMHaTa pa6oTa. CbxpaHsBalTe ru, Taka Ye Bceku notpebuten ga Moxke aa

rmnpoyerte npeaBapuTesiHo.

1. TMpunoxeHue

CnpeAT 3a TEYHOCTW e NpeAHa3Ha4YeH 3a NoYNCTBaHe C MOYNCTBALL, Npenapar 1 CrbCTeH Bb3ayx. IanonseawnTe ro camo ¢
6I/IOD63I'D6,CI.I/IMI/I BellecTBa. Hukora He ro nanonssarTe ¢ 3anannmu BeLLecTBa.

2. OnacHocTUu Ha pa6oTHOTO MACTO U JIMYHA 3alLuTa

1.
2.

N oo~

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Mo BpeMe Ha paboTa TpsA6Ba Aa ce HOCAT NYHM Npeana3HM CpeacTea, ocobeHo Npeana3Hn cpeacTBa 3a OUUTE U Cyxa.
He nsnonseaiTe npbckaykaTta B eKCMI03UBHM aTMOcdepu, HanpruMep B MPUCHCTBUETO Ha 3ananvMn TEYHOCTU, ra30Be

Wnn npax.

Pa6oTHOTO MAcTO TpsAbBa aa 6bae 4o6pe OCBETEHO M NOAABPXKAHO YNCTO.

He npoMeHalTe npbckaykaTa Nno HUKaKbB HauMH.

Hukora He HacouBanTe CTpysATa KbM M3TOUYHWK Ha TOMIMHA UMW OTKPUT NNaMbK.

He nsnonseaiite npbckaykara, ako e MoBpeAeHa no KakbBTO U @ € HauuH.

He HacouBaWTe nyneBepursaTopa KbM Apyru xopa no BpeMe Ha pab6ota. CrbCTEHUAT Bb34YX M MOUYNCTBALLMAT areHT Morat
Aa NPUYMHAT HapaHABaHUA.

He npeBuwiaBaliTe MaKCMManHoOTo paboTHO HanAraHe.

M3non3BanTe caMo CbC CrbCTEH Bb3AYX.

M3nonagaiTe 6MopasrpagMMm 1 HeaanaamMm NOYNCTBALLM CPEACTBA.

[pb>KTe geuaTa ganed oT nyneBepusartopa.

MpoyeTeTe Te3U MHCTPYKUMK 3a ekcnioataums npeam ynorpeba.

BuHaru nskntouBainTe npbckavkarta oT Bb34yLLUHUA USTOUHUK Npean o6enyxBaHe.

Pa3npbckBayubT He e NpefHa3HayeH 3a ynotpeba B eKCrnno3nBHW atMochepu.

YBeperte ce, Ye paboTHOTO MACTO e f,06pe NPOBETPEHO.

BHuMaBainTe 3a Mapky4a Ha 3eMATa o BpeMe Ha paboTa.

He nsnaraiite npbckavkata Ha OrbH UKW TONIMHA, ThiA KATO TOBa MOXKE 4@ NOBPeAn MHCTPYMEHTa.

YBepeTe ce, Ye npbckavkaTta e npaBuiHo crnobeHa npeau ynotpeba.

3. WHcTpykuum 3a ynotpeba

1.

3a fa nsnonseare Npbckaykara, s CBbpPXXeTe KbM CMCTEMATa 3a MOAaBaHe Ha CrbCTeH Bb3AyX. 3a Aa HanpasuTe ToBa,
nabepere noaxoasaLata Myda 3a Bb3AyLUHUA MapKyd, 3aTerHeTe A KbM [il03aTa Ha MUCTONeTa U Ce YBEPETE, Ye e 34paBo
3aTerHara c NOMoOLLTa Ha raeveH kntod. He npunaraite npekoMepHa cuna, 3a Aa He NoBPEeANTE BbTPELLHOTO YN bTHEHWE.
Cnep ToBa CBBPXKETE YCTPOWCTBOTO KbM cHUCTeMaTa. YBepeTe ce, Ye cucteMata e xepMeTuyHa, 6e3 TeyoBe 1 Ye e
HacTpoeHOo NpaBuIHOTO paboTHO HanAraHe. Npeav cBbp3BaHEe NPOBEPETE AaNn HUKOW OT KOMMOHEHTUTE Ha cucTeMarta
He e NoBpeaeH.

3a fa Hamb/IHUTe NOYMCTBALLMA areHT, yBepeTe ce, Ye yCTPOMCTBOTO HE € CBbP3aHO KbM CUCTeMaTa 3a CIbCTEH Bb3AYX.
OTBUITE pe3epBoapa 1 fobaseTe NoUMcTBaLL areHT. 3aBuinTe pesepBoapa ob6paTHO Ha yCTPONCTBOTO. CBbpXKETE
npbckaykata KbM cuctemata. Cera cTe rotou fa pabotute 0OTHOBO.

PaboTeTe ¢ npbckaykaTa, Kato Haco4MTe U3xoAa Ha Aro3aTa B NoCoka Ha 3aMbpPCABAHETO U HaTUCHETe cnycbka. CTpyaTa
OT Npenaparta Le Nokpue 3oHaTa; 3a Aa NnokpueTe LanaTa 30Ha, Haco4eTe Alo3aTa CbOTBETHO. He npesuaBainTe
npenopbYNTENHOTO PaboTHO BPeMe 3a YCTPOMCTBOTO U CUCTeMaTa 3a NoAaBaHe Ha CrbCTEH Bb3AyX.

Korato pa6oTaTta npukntoyun, oTkayete npbckaykaTa OT cucTeMaTa 3a nofaBaHe Ha CrbCTeH Bb34yX.

MouuncTeTe NpbckaykaTa crnep NpukItoYBaHe Ha paboTaTa. Bcuuku AenHOCTV No NoaapbXKKa U cepBU3HO obCyxBaHe
TpAbBa Aa ce M3BBPLLBAT Ha U3KNHOYEHO YCTPOMCTBO. M3nonaealite Kbpna oT Mek MaTepuan, 3a Aa u3bbpLuete kopryca u
Ato3ata. MianpasHeTe ocTaTbLMTE OT Npenapat oT pe3epBoapa 1 noyncreTe pesepsoapa.
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Eyxelpldlo 0dnylwv yla xprion aroé Tov WOLoKTATN

(HeTAPpPacn amod To TPWTAOTUTIO)

Mpw Xpnotpomnotoete Tov PeKaotnpa, SIaBACTE MPOCEKTIKA TIG 03NYieg XpPong Kat akoAovdnote tig. EAEyEte g oe
niepintwon appBoAlwv OXETIKA HE TN Aettoupyia Tou. DUAAGETE TIG WOTE KABE XPROTNG va PTopEi va TIg S1aBACEL €K TV

TPOTEPWV.

1.

1.

2. MnvXpnOlUOTIOLEITE TOV PEKADTNPA OE EKPNKTIKEG ATHOOHALPEG, TL.X. TIAPOUCIA EVPAEKTWY UYPWV, AEPIWV ) OKOVNG.

3. O xwpogepyaoiag mpEmeL va eivatl KAAA pwTIopEvog Kal va dtatnpeitat kabapoc.

4.  Mnv tpotoToLeite TOV PEKAOTAPA PE KAVEVAV TPOTIO.

5. [Moté pnv kateuBuvete Tov Tdaka TPog tnyn Beppotntag f avolxtn ¢Adya.

6. Mnvxpnolgormoleite tov Pekaotnpa edv €xel uttootel omtotadnmote {nULd.

7.  Mnv kateuBuveTe ToV PEKAOTAPA TTPOG AAAA ATOUA KATA TN AtToupyid. O TEMECHEVOC AEPAG KAl TO KABAPLOTIKO HECO
eVOEXETAL VA TIPOKAAEGOUV TPAUHATIONO.

8.  MnvumepBaivete Tn PYEYLOTN Ttieon AelToupyiag.

9. XpnowoToleite HOVO PE TIETILECHEVO AEPQ.

10. Xpnowotoleite BlodlaoTiwpeva Kat gn eVPAeKTA KABAPLOTIKAL.

11. Kpatnote ta madid pakpld amno tov Pekaotnpa.

12. AwBdacte autég Tig 0dnyieg Asttoupyiag plv amod ) xpron.

13. Tavta amocuvdEeTe Tov PEKATTNPA ATIO TNV TIAPOXH AEPA TIPLV ATIO TN CUVTHPNON.

14. O Yekaotripag dev €xel oXeDLAOTEL ylA XPON OE EKPNKTIKEG ATHOOHALPEC.

15. BeBawwBeite Ol 0 xWPOC epyaciag aepidetal EMAPKWG.

16. TMpooéfte Tov eLKAUTITO CWARVA IOV Bpioketal oto £dadog Katd tn Aettoupyia.

17. Mnv ekBEtete Tov Pekaotnpa oe dwtld r BepudtnTa, KABWE auTo PTopel va TIPoKaAEaeL LA oTo epyaAeio.

18. BeBawwbeite 0TL 0 PeKAOTAPAG Eival CWOTA CUVAPHOAOYNHEVOC TIPLV ATIO TN Xprion.

Odnyieg xpnong

1. Tava XpnooToL|oeTe ToV YEKAOTAPA, CUVOEDTE TOV 0TO CUCTNHA TIAPOXAG TIETILEGHEVOU agpa. Na va To KAveTe auTo,
ETUAEETE TOV KATAAANAO CUVSECHO YL TOV EVKAUTITO CWARVA Agpa, OPIETE TOV OTO aKPOPUGLO TOU TILGTOALOU Kat
BeBawwbeite OTL eival KAAA odLypEVOG XPNOLHOTIOLWVTAG Eva KAELWSL avolxtol akpou. Mnv ackeite uttepBoAkr dUvaun ya va
arnoduyete TN HOOPA TNE ECWTEPIKAC OTEYAVOTIOINONG. 2T CUVEXELQ, CUVSEDTE TN CUOKEUN 0TO cUOTNUA. BeBaiwBeite ot
10 oloTNUa eival odxTo, Xwpig dlappoEg Kal OTL £xel pubuloTtel N cwoTh Tieon Asttoupyiag. Mptv amno ) cuvdeon,
BeBawwbeite OTL kavéva amo ta eEAPTAHATA TOU CUCTAHATOG dev €XeL UTTOOTEL {NpLa.

2. Tava Eavayepioete 1o KABAPLOTIKO, BeBalwBeite 6Tl N cuokeun dev eival cLVSEEDEPEVN OTO CUCTNUA TIETIECHUEVOU Agpa.
ZeBBwote TN deapevn Kal TpooBEate kaBapLloTikd. Bldwaote avd tn de€apevr otn CUOKELN. ZUVOECTE ToV PeKaoTnpa
oto cloTnua. Twpa eiote €Tool va epyaocteite avd.

3.  XpnowotmolnoTte Tov Pekaotnpa KateuBuvovtag tnv €050 Tou akpoduGiou Tpog TNV KAteLBULVON TNG BPWHLAC KAl
Tatwvtag tn okavddAn. O Tidakag Tou péoou Ba KaALYeL TNV tepLoxn. MNa va KaAuYeTe 0AGKANPN TNV TEPLOXN,
KatevBuvete To akpodULGCLo avaroya. Mnv uTtEpBAIVETE TOV CUVIOTWHEVO XPOVO AELTOUPYIAC TNG CUCKEUNG KAl TOU
OUCTAHATOG TTAPOXNG TIETECHEVOU AEPA.

4. 'Otav oOAOKANPWOETE TNV £pyacia, amocuvdEOTE Tov PEKACTAPA ATIO TO CUCTNHA TIAPOXN G TIETIUECHEVOU Agpa.

5. KaBapiote Tov Pekaotnpa HETA TNV OAOKApwWOon TG epyaciag. OAeg ol Epyacieg CUVTHPNONG KAl ETILOKEVNG TIPETEL VA

Edappoyn.

O PeKkaoTnpag Uypwy €xetL oxedlaoTel yla KABAPLOHO HE KABAPLOTIKO KAl TIETIECHEVO AgPa. XpNOLHOTIOLEITE TOV HOVO PE
BlodlaoTwpeveg ouaieg. Mnv Tov XpnoloTtoleite TOTE Pe eVPAEKTEG OUTIEC.

Kivduvol 6to Xwpo epyaciag Kat atopLkn mpootacia

Katd tn didpkela tng epyaciog Mpemel va GopATe ATOULKO TIPOCTATEUTIKO £EOTIMOHO, I3IWE TIPOCTATEVUTIKA YUOMA Kat
wToaoTtideC.

TIPAYHATOTIOlOUVTAL GE ATocLVIESEPEVO Epyaieio. XpnolomotoTte €va Ttavi anod PaAaKo UALKO yLd VO OKOUTIOETE TO
TepiPANpA Kat To akpoPUGLo. ASELAOTE TUXOV UTIOAEIU HATA amtoppuTIavTIKoU amd to doxelo kat kabapiote to doxeio.

AIRPRESS ‘ compressoren
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(orijinalinden gevrilmistir)

Puskiirtiiciiyii kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun ve talimatlara uyun. Calistirma konusunda
slipheleriniz varsa talimatlari tekrar gézden gecirin. Her kullanicinin dnceden okuyabilmesi icin talimatlari saklayin.

1. Uygulama.

Sivi pUskdrticu, temizlik maddesi ve basingli hava ile temizlik yapmak igin tasarlanmistir. Yalnizca biyolojik olarak
pargalanabilir maddelerle kullanin. Asla yanici maddelerle kullanmayin.

2. isyerindekitehlikeler ve kisisel koruma

Noahkowbdb-=

8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Calisma sirasinda kisisel koruyucu ekipman, 6zellikle goz ve isitme koruyuculari kullanilmalidir.

Plskurticlyl patlayici ortamlarda, 6rnegin yanici sivilar, gazlar veya tozlarin bulundugu ortamlarda kullanmayin.
Calisma alani iyi aydinlatilmis ve temiz tutulmalidir.

Plskurticuyl hicbir sekilde degistirmeyin.

Jeti asla bir 1s kaynagina veya agik aleve yoneltmeyin.

Plskurtiict herhangi bir sekilde hasar gormusse kullanmayin.

Calisma sirasinda puskurtucuyt diger kisilere dogrultmayin. Basingli hava ve temizlik maddesi yaralanmalara neden
olabilir.

Maksimum galisma basincini asmayin.

Yalnizca basingli hava ile kullanin.

Biyolojik olarak pargalanabilir ve yanici olmayan temizlik maddeleri kullanin.

Cocuklari puskirticuden uzak tutun.

Kullanmadan 6nce bu kullanim talimatlarini okuyun.

Servis yapmadan 6nce puskirticuyu her zaman hava kaynagindan ayirin.

Plskurtiicl, patlayici ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir.

Calisma alaninin yeterince havalandinldigindan emin olun.

Calisma sirasinda zeminde bulunan hortuma dikkat edin.

Puskurtacuyl atese veya isiya maruz birakmayin, aksi takdirde alet zarar gorebilir.

Kullanmadan énce puskirticinin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

3. Kullanim talimatlan

1.

Paskarticlyu kullanmak igin, basingli hava besleme sistemine baglayin. Bunu yapmak igin, hava hortumu igin uygun
baglanti pargasini segin, tabanca noziiliine sikin ve agik uglu anahtar kullanarak sikica sikildigindan emin olun. ig contaya
zarar vermemek igin asir glic uygulamayin. Ardindan cihazi sisteme baglayin. Sistemin siki ve sizinti yapmadigindan ve
dogru calisma basincinin ayarlandigindan emin olun. Baglamadan 6nce, sistem bilesenlerinin higbirinin hasar
gormedigini kontrol edin.

Temizlik maddesini yeniden doldurmak igin, cihazin basingli hava sistemine bagli olmadigindan emin olun. Tanki sékin ve
temizlik maddesini ekleyin. Tanki cihaza tekrar vidalayin. PUskurtucliyl sisteme baglayin. Artik tekrar galismaya hazirsiniz.
Paskartiiclyu, nozul gikisini kirin ydniine dogrultarak ve tetigi sikarak galistirin. Madde jeti alani kaplayacaktir; tiim alani
kaplamak igin nozulu uygun sekilde yonlendirin. Cihaz ve basingli hava besleme sistemi igin dnerilen galisma suresini
asmayin.

is tamamlandiginda, piskiirtiiclyii basingl hava besleme sisteminden ayirin.

Calismayi bitirdikten sonra puskurtictyu temizleyin. Tum bakim ve servis galismalari, baglantisi kesilmis alet Gizerinde
yapilmalidir. Yumusak malzemeden yapilmis bir bezle gévdeyi ve nozulu silin. Tankta kalan deterjani bosaltin ve tanki
temizleyin.
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(aistrithe 6n mbunleagan)

Sula n-usaideann tu an spraeire, léigh na treoracha oibritichain seo go ciramach agus lean iad. Athbhreithnigh iad ma ta
amhras ort faoina oibriu. Coinnigh iad ionas gur féidir le gach usaideoir iad a léamh roimh ré.

1. Feidhmchlar.
T4 an spraeire leachtach deartha le haghaidh glanadh le gniomhaire glantachdin agus aer comhbhruite. N& husaid é ach le
substainti in-bhithmhillte. Na husaid é riamh le substainti inadhainte.

2. Guaiseacha san ionad oibre agus cosaint phearsanta
1 Ni mér trealamh cosanta pearsanta a chaitheambh le linn na hoibre, go hairithe cosaint sul agus éisteachta.
2 N& husaid an spraeire in atmaisféir phléascacha, m.sh., i lathair leachtanna inadhainte, gds n6 deannach.
3 Ni'mér an staisiun oibre a bheith soilsithe go maith agus a choinneail glan.
4. Nadéan aon mhodhnu ar an spraealai.
5 Na dirigh an scaird riamh i dtreo foinse teasa no lasair oscailte.
6 N& husaid an spraeire ma téd aon damaiste déanta dé.
7 Na dirigh an spraeire ar dhaoine eile le linn oibriochta. D’fhéadfadh gortu a bheith mar thoradh ar aer comhbhruite agus ar
ghlantachan.
8.  Na& saraigh an bru oibriichain uasta.
9.  N4& husaid ach le haer comhbhriite.
10. Bain usaid as gniomhairi glantachain in-bhithmbhillte agus neamh-inadhainte.
11. Coinnigh leanai ar shiul 6n spraeire.
12. Léigh na treoracha oibridichdin seo roimh Usaid.
13. Dicheangail an spraealai 6n solathar aeir i gcénai sula ndéantar seirbhisiu air.
14. Nilan spraeire deartha lena Usaid in atmaisféir phléascacha.
15. Cinntigh go bhfuil an limistéar oibre aerailte go leordhdéthanach.
16. Biaireach ar an bpioban ar an talamh le linn oibriochta.
17. Na nochtaigh an spraealai do thine na do theas, mar d’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don uirlis.
18. Cinntigh go bhfuil an spraedlai céimedilte i gceart roimh Usaid.

3. Treoracha usaide

1. Chun an spraeire a Usdid, ceangail € leis an gcoras solathair aeir chomhbhruite. Chun seo a dhéanamh, roghnaigh an
cuplail chui don phioban aeir, teannaigh é le soic an ghunna, agus cinntigh go bhfuil sé teannta go daingean ag baint
Usaide as eochair oscailte. N husdid férsa iomarcach chun damaiste a sheachaint don séala inmhednach. Ansin
ceangail an gléas leis an gcoéras. Cinntigh go bhfuil an céras daingean, saor 6 sceitheanna, agus go bhfuil an brd
oibridchain ceart socraithe. Sula ndéantar nascadh, seicedil nach bhfuil aon cheann de chomhphairteanna an chérais
damaiste.

2. Chun an glantodir a athlionadh, déan cinnte nach bhfuil an gléas ceangailte leis an gcoéras aeir chomhbhruite. Discriobh an
umar agus cuir glantair leis. Scrit an umar ar ais ar an ngléas. Ceangail an spraeire leis an gcoéras. Ta tu réidh le bheith ag
obair aris anois.

3. Oibrigh leis an spraeire trid an asraon soic a dhiriti i dtreo an salachair agus an truicear a bhrd. Cludoéidh scaird an
ghniomhaire an limistéar; chun an limistéar ar fad a chlidach, dirigh an soic da réir. Na saraigh an t-am oibriichain molta
don fheiste agus don choéras solathair aeir chomhbhruite.

4. Nuair a bheidh an obair criochnaithe, dicheangail an spraealai 6n gcdéras solathair aeir chomhbhruite.

5. Glan an spraeire tar éis an obair a chriochnu. Ni mér gach obair chothabhdla agus seirbhise a dhéanamh ar uirlis
dhicheangailte. Bain Uséid as éadach bog chun an tithiocht agus an tséic a ghlanadh. Folmhaigh aon ghlantach até fagtha
as an umar agus glan an umar.
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Before using the air blow gun, carefully read these operating instructions and

46

Instruction manual for owner’s use

EN

observe the following notes. Review this user manual if you have any

questions about its operation. Keep all documentation available for anyone
who uses the device.

1. Application.

The air blow gun is used to blow out contaminants from various spaces
using compressed air and to clean surfaces of dirt.

2. Workplace hazards and personal protection.

1.

L

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Personal protective equipment should be worn while working, especially
eye and hearing protection.

Do not use tools in areas with a risk of explosion, e.g., in the presence of
flammable liquids, gases, or dust.

The workstation must be lit and kept clean.

Do not modify the device in any way.

Do not use the device if itis damaged in any way.

Do not point the device at other people while it is in use. Compressed air
and debris carried by the airflow can cause personalinjury.

Do not modify the tool.

Do not exceed maximum operating pressure.

Use only with compressed air.

Do not allow children near the device.

Please read the instruction manual before use.

Always disconnect the tool from the air source before any servicing.

The tool is not intended for use in explosive atmospheres.

Make sure that the workplace is adequately ventilated.

Be careful with the hose on the ground while working.

Do not expose the tool to fire or heat, as this may damage the device.
Before use, make sure the toolis properly assembled.

3. Instructions for use.

1.

To use the air blow gun, connect it to the compressed air supply system. To
do this, select the appropriate connection for the compressed air hose,
tighten it to the gun nozzle, and ensure it is securely tightened using an
open-end wrench. Do not use excessive force to avoid damaging the
internal seal. Then, connect the device to the system. Ensure the system is
tight, free of leaks, and the appropriate operating pressure is set. Before
connecting, check for damage to any system components.

. Touse the gun, aim the nozzle at the dirt and squeeze the trigger. A jet of

compressed air will clear the area; aim the nozzle appropriately to clean the



EN

3.

4.

. AIRPRESS ‘ compressoren
Instruction manual for owner’s use

entire area. Do not exceed the recommended operating time of the device
or the compressed air supply system.

After finishing work, disconnect the device from the compressed air supply
system.

After use, clean the gun. All maintenance and service work should be
performed with the device disconnected. Use a soft cloth to wipe the
housing and nozzle.
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(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Przed uzytkowaniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac jego instrukcje obstugi i

przestrzega¢ nastepujacych uwag. Przegladac niniejszy podrecznik instrukgcji

obstugi w przypadku watpliwosci co do funkcjonowania. Nalezy zachowacé cata

dokumentacje w taki sposdb, aby ktokolwiek, przed uzyciem urzadzenia, mogt sie z
nig wczesniej zapoznad.

1. Zastosowanie.

Pistolet do przedmuchiwania stuzy do wydmuchiwania przy uzyciu sprezonego
powietrza zanieczyszczen z réznych przestrzeni oraz oczyszczania powierzchni z
zabrudzen.

2. Zagrozenia w miejscu pracy i ochrona osobista.

1.

ISR

7.
8.
9.
10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

W trakcie pracy nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zwtaszcza srodki
ochrony wzroku i stuchu.

Nie uzywac narzedzi w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem, np. w
obecnosci cieczy, gazéw lub pytéw palnych.

Stanowisko pracy musi by¢ oswietlone i utrzymywane w czystosci.

Nie nalezy w zaden sposdb modyfikowa¢ urzadzenia.

Nie uzywac urzadzenia jesli jest w jakikolwiek sposéb uszkodzone.

Nie kierowac¢ urzadzenia w kierunku innych oséb w trakcie pracy. Sprezone
powietrze oraz przenoszone przez strumien zabrudzenia mogg spowodowac
uszkodzenia ciata.

Nie modyfikowa¢ narzedzia.

Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia pracy.

Stosowac tylko i wytacznie ze sprezonym powietrzem.

Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

Przed uzyciem zapoznac sie z instrukcjg obstugi.

Zawsze nalezy odtgczy¢ narzedzie od zrédta powietrza przed jakimikolwiek
serwisem.

Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w wybuchowej atmosferze.
Nalezy zadba¢ o to aby miejsce pracy byto odpowiednio wentylowane.
Uwaza¢ na waz znajdujacy sie na podtozu w trakcie pracy.

Nie wystawia¢ narzedzia na dziatanie ognia i ciepta, moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

Przed uzyciem upewnic sie, ze narzedzie jest poprawnie zamontowane.
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PL (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

3. Instrukcja uzytkowania.

1.

W celu uzycia narzedzia nalezy je podtgczy¢ do uktadu zasilajgcego sprezonego
powietrza. Aby to zrobi¢ dobierz odpowiednig potgczenie pozwalajgce na
przytaczenie weza dostarczajgcego sprezone powietrze, dokrec je do koncowki
pistoletu, upewnij sie, ze jest dobrze dokrecone przy uzyciu klucza ptaskiego, nie
nalezy uzywac za duzej sity aby nie uszkodzi¢ wewnetrznej uszczelki. Nastepnie
podtgcz urzadzenie do uktadu. Upewnij sie, ze uktad jest szczelny, nie wystepuja
zadne przecieki oraz jest ustawione odpowiednie cisnienie robocze. Przed
podtgczeniem sprawdz czy zaden z elementdéw uktadu nie jest uszkodzony.
Praca pistoletem odbywa sie poprzez skierowanie wylotu dyszy w kierunku
zabrudzenia i nacisniecie spustu. Strumien sprezonego powietrza oczysci obszar,
aby oczyscic¢ caty obszar odpowiednio kieruj dysze. Nie przekraczaj zalecanego
czasu pracy urzadzenia oraz uktadu zasilajgcego sprezonego powietrza.

Po zakoniczeniu pracy nalezy odtgczy¢ urzadzenie z uktadu zasilajacego
sprezonego powietrza.

Po zakoniczeniu pracy nalezy oczyscié pistolet. Wszelkie prace konserwacyjne i
serwisowe nalezy przeprowadza¢ na odtgczonym urzgdzeniu. W celu przetarcia
obudowy i dyszy nalezy uzy¢ szmatki wykonanej z miekkiego materiatu.
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme sorgfiltig

durch und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Bei Fragen zur

Bedienung dient diese Anleitung als Referenz. Bewahren Sie die vollstindige

Dokumentation so auf, dass sie allen Benutzern des Gerits jederzeit zuganglich ist.

1. Anwendung.

Die Ausblaspistole dient zum Entfernen von Verunreinigungen mittels Druckluft
aus schwer zuganglichen Bereichen sowie zur Reinigung von Oberflachen.

2. Gefahren am Arbeitsplatz und personlicher Schutz.

1.

9.
10.
11.

12.
13.

Tragen Sie wahrend der Arbeit stets personliche Schutzausristung —
insbesondere Augen- und Gehdrschutz.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit Druckluft und Gberschreiten Sie
niemals den zulassigen Betriebsdruck.

Betreiben Sie das Gerat nur an gut beleuchteten, sauberen und ausreichend
belUfteten Arbeitsplatzen.

Halten Sie Kinder und unbefugte Personen vom Arbeitsbereich fern.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder Anzeichen eines
Defekts aufweist.

Richten Sie den Luftstrahl niemals auf Personen. Druckluft sowie mitgerissene
Partikel kbnnen schwere Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass der Luftschlauch keine Stolpergefahr darstellt,
insbesondere wenn er auf dem Boden liegt.

Das Gerat ist nicht flr den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen geeignet
(z. B.inder Nahe brennbarer Flussigkeiten, Gase oder Staube).

Setzen Sie das Gerat weder offenem Feuer noch groBer Hitze aus.

Nehmen Sie keinerlei Anderungen am Gerat oder Werkzeug vor.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass das Gerat ordnungsgeman
montiert ist.

Lesen Sie vor der ersten Verwendung die vollstandige Bedienungsanleitung.
Trennen Sie das Gerat vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets von der
Druckluftquelle.

3. Gebrauchsanweisung.

1.

Um das Gerat in Betrieb zu nehmen, schlieBen Sie es an die Druckluftversorgung

an. Verwenden Sie hierzu einen geeigneten Anschluss fur den Druckluftschlauch.

Befestigen Sie den Schlauch an der Pistolenduise und ziehen Sie ihn mit einem
Gabelschlissel handfest an. Achten Sie darauf, keine UbermaBige Kraft
anzuwenden, um die innere Dichtung nicht zu beschadigen.

AnschlieBend schlieBen Sie das Gerat an die Druckluftanlage an. Vergewissern
Sie sich, dass das System dicht und frei von Leckagen ist und der korrekte
Betriebsdruck eingestellt wurde.

DE
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

Prufen Sie vor dem Anschluss alle Komponenten der Anlage sorgfaltig auf
Beschadigungen.

2. Richten Sie die Duse auf die zu reinigende Stelle und betatigen Sie den Abzug.
Der entstehende Druckluftstrahl entfernt Schmutz und Verunreinigungen. Passen
Sie die Ausrichtung der DUse wahrend der Anwendung an, um den gesamten
Bereich gleichmaBig zu reinigen. Achten Sie darauf, die vom Hersteller
empfohlene Betriebsdauer des Gerats und der Druckluftanlage nicht zu
uberschreiten.

3. Trennen Sie das Gerat nach Abschluss der Arbeiten stets von der
Druckluftversorgung.

4. Reinigen Sie die Pistole nach jedem Gebrauch. Fuhren Sie Wartungs- und
Servicearbeiten ausschlieBlich im drucklosen Zustand durch. Wischen Sie das
Gehause und die Duse mit einem weichen, trockenen Tuch ab.
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(Vertaling van de originele instructies)

Lees voor gebruik deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let op de volgende
aanwijzingen. Raadpleeg dit document als je vragen hebt over de bediening. Zorg
dat de documentatie altijd beschikbaar is voor iedereen die het apparaat gebruikt.

1. Toepassing
Met een blaaspistool kun je met behulp van perslucht verontreinigingen uit
verschillende ruimten wegblazen en oppervlakken schoonmaken.

2. Gevaren op de werkplek en persoonlijke bescherming
1. Tijdens het gebruik draag je altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, met name
00g- en gehoorbescherming.
2. Gebruik het gereedschap nietin explosiegevaarlijke omgevingen, bijvoorbeeld bij
de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.
Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht en schoon is.
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.
Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.

o0k~

Richt het blaaspistool nooit op andere mensen tijdens gebruik. De luchtstroom

en eventueel meegevoerd vuil kunnen letsel veroorzaken.

7. Wijzig het gereedschap niet.

8. Overschrijd de maximale bedrijfsdruk niet.

9. Gebruik uitsluitend perslucht.

10. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

11. Lees altijd de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

12. Koppel het gereedschap altijd los van de luchtbron voordat je onderhoud
uitvoert.

13. Gebruik het gereedschap niet in explosieve atmosferen.

14. Zorg voor voldoende ventilatie op de werkplek.

15. Let op als de luchtslang tijdens het werk over de vloer ligt.

16. Stel het gereedschap niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.

17. Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct zijn gemonteerd.
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N L (Vertaling van de originele instructies)

3. Gebruiksaanwijzing.

1.

Om het gereedschap te gebruiken, sluit je het aan op het persluchtsysteem. Kies
de juiste aansluiting voor de persluchtslang, draai deze vast op het mondstuk van
het blaaspistool en zorg ervoor dat alles goed vastzit met een steeksleutel.
Gebruik daarbij geen overmatige kracht om schade aan de interne afdichting te
voorkomen. Sluit vervolgens het apparaat aan op het systeem. Zorg ervoor dat er
geen lekkage is en dat de juiste werkdruk is ingesteld. Controleer voor het
aansluiten of de onderdelen van het systeem geen schade vertonen.

Richt de spuitmond op het vuil en haal de trekker over om het blaaspistool te
gebruiken. De persluchtstraal reinigt het gebied. Zorg dat je de spuitmond correct
richt om het hele oppervlak effectief te reinigen. Overschrijd de aanbevolen
gebruiksduur van het apparaat of het persluchtsysteem niet.

4. Na afloop van het werk koppel je het apparaat los van de luchtslang of het

persluchtsysteem.
5. Maak het blaaspistool schoon na gebruik. Alle onderhouds- en
servicewerkzaamheden voer je uit terwijl het apparaat is losgekoppeld. Gebruik een

zachte doek om de behuizing en spuitmond schoon te maken.
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(traduction de l'original)

Avant d'utiliser la soufflette a air comprimé, lisez attentivement son mode d'emploi

et respectez les consignes suivantes. Consultez ce manuel d'utilisation pour toute

question concernant son fonctionnement. Conservez toute la documentation a

disposition de toute personne utilisant Uoutil.

1. Application.

La soufflette a air comprimé est utilisée pour souffler les contaminants de divers
espaces a l'aide d'air comprimé et pour nettoyer les surfaces de la saleté.

2. Risques sur le lieu de travail et protection individuelle.

1.

IS

7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.

Un équipement de protection individuelle doit étre porté pendant le travail, en
particulier une protection des yeux et des oreilles.

N'utilisez pas d'outils dans des zones présentant un risque d'explosion, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables.

Le poste de travail doit étre éclairé et maintenu propre.

Ne modifiez en aucun cas l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé de quelque fagon que ce soit.

Ne pointez pas l'appareil vers d'autres personnes pendant son utilisation. L'air
comprimé et les débris transportés par le flux d'air peuvent causer des blessures.
Ne dépassez pas la pression de service maximale.

Utilisez uniquement l'appareil avec de l'air comprimé.

Ne laissez pas les enfants s'approcher de l'appareil.

Veuillez lire le manuel d'instructions avant utilisation.

Débranchez toujours U'outil de la source d’air avant toute intervention d’entretien.
L'outil n'est pas destiné a étre utilisé dans des atmospheres explosives.
Assurez-vous que le lieu de travail est suffisamment ventilé.

Soyez prudent avec le tuyau sur le sol pendant le travail.

N'exposez pas l'outil au feu ou a la chaleur, car cela pourrait endommager
l'appareil.

Avant utilisation, assurez-vous que l'outil est correctement assemblé.

3. Mode d'emploi.

1.

Pour utiliser la soufflette a air comprimé, connectez-la au systéeme
d'alimentation en air comprimé. Pour ce faire, sélectionnez le raccord approprié
pour le tuyau d'air comprimé, serrez-le sur la buse du pistolet et assurez-vous
qu'ilest bien serré a l'aide d'une clé plate. N'exercez pas de force excessive pour
ne pas endommager le joint interne. Connectez ensuite l'appareil au systéme.
Assurez-vous gue le systeme est étanche, exempt de fuites et que la pression de
service est réglée correctement. Avant de connecter, vérifiez 'état des
composants du systeme.
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2.

4.

Pour utiliser l'appareil, dirigez la buse vers la saleté et appuyez sur la gachette.
Un jet d'air comprimé nettoiera la zone ; dirigez la buse de maniére appropriée
pour nettoyer toute la zone. Ne dépassez pas la durée de fonctionnement
recommandée de l'appareil ou du systeme d'alimentation en air comprimé.

Une fois le travail terminé, débranchez 'appareil du systeme d'alimentation en
aircomprimé.

Apres utilisation, nettoyez l'appareil. Toute intervention d'entretien doit étre
effectuée lorsque 'appareil est débranché. Utilisez un chiffon doux pour essuyer
le boitier et la buse.
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(az eredeti forditasa)

A késziilék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa

be a kovetkezé megjegyzéseket. Ha barmilyen kérdése van a késziilék miikodésével

kapcsolatban, tekintse at ezt a hasznalati Gtmutatét. Tartsa elérhet6 helyen az

osszes dokumentaciot mindenki szamara, aki a késziiléket hasznalja.

1. Alkalmazas.

A fuvépisztolyt sdritett levegdvel fujjak ki a szennyezédéseket kiildnb6z6
helyiségekbdl, és tisztitjak a fellileteket a szennyez6désektdl.

2. Munkahelyi veszélyek és személyi védelem.

1.

IS

7.
8.
9.

10.
11.

12

14
15
16

17.

Munka kozben személyi védbfelszerelést kell viselni, kulondsen szem- és
hallasvédét.

Ne hasznaljon szerszamokat robbanasveszélyes helyeken, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A munkaallomast meg kell vilagitani és tisztan kell tartani.

Semmilyen médon ne médositsa a készuléket.

Ne hasznalja a készuléket, ha az barmilyen médon sérdlt.

Hasznalat kézben ne iranyitsa a készlléket masok felé. A légarammal szallitott
sUritett leveg6 és tormelék személyi sérilést okozhat.

Ne modositsa a szerszamot.

Ne lépje tul a maximalis Uzemi nyomast.

Kizarélag siritett levegbvel hasznalhato.

Ne engedje, hogy gyerekek a készlilék kozelébe keruljenek.

Hasznalat el6tt kérjuk, olvassa el a hasznalati utmutatot.

.Barmilyen szervizelés el6tt mindig valassza le a szerszamot a levegéforrasrol.
13.

A szerszam nem robbanasveszélyes kornyezetben vald hasznalatra készult.

. Gondoskodjon a munkahely megfeleld szelléztetésérol.
.Munka kozben legyen 6vatos a foldon lévé tomlével.
.Ne tegye ki a szerszamot tliznek vagy h6hatasnak, mert ez karosithatja a

készuléket.
Hasznalat el8tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszadm megfeleléen dssze van
szerelve.

3. Hasznalati utasitas.

1.

A szerszam hasznalatahoz csatlakoztassa azt a s(ritett levegés ellaté
rendszerhez. Ehhez valassza ki a sUritett levegds tomlé megfeleld csatlakozasat,
huzza meg a pisztoly fuvdkajan, és egy villaskulcs segitségével gy6z6djon meg
arrél, hogy biztonsagosan meg van hiizva. Ne alkalmazzon tulzott erét, hogy
elkerllje a bels6 tomités karosodasat. Ezutan csatlakoztassa a készUiléket a
rendszerhez. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rendszer tomitett, szivargasmentes, és
a megfelel6 Uzemi nyomas van beallitva. Csatlakoztatas el6tt ellendrizze a
rendszer alkatrészeinek séruléseét.
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2. Apisztoly hasznédlatahoz iranyitsa a fuvéokat a szennyez8désre, és hlizza meg a
ravaszt. Egy sUritett leveg8s sugar megtisztitja a terlletet; iranyitsa a fuvokat
megfeleléen a teljes terlilet megtisztitasahoz. Ne lépje tul a készulék vagy a
sUritett levegds rendszer ajanlott Uzemidejét.

3. Amunka befejezése utan valassza le a készliléket a sUritett leveg6s rendszerrél.

4. Hasznalat utan tisztitsa meg a pisztolyt. Minden karbantartasi és szervizelési
munkat kikapcsolt készulék mellett kell elvégezni. Puha ruhaval torolje at a hazat
és a fuvokat.
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(traducere a instructiunilor originale)

inainte de a utiliza dispozitivul, cititi cu atentie instructiunile de utilizare si

respectati urmatoarele note. Consultati acest manual de utilizare daca aveti

intrebari despre functionarea acestuia. Pastrati toata documentatia la dispozitia

oricarei persoane care utilizeaza dispozitivul.

1. Aplicatie.

Pistolul de suflat este utilizat pentru a elimina contaminantii din diverse spatii
folosind aer comprimat si pentru a curata suprafetele de murdarie.

2. Riscurilalocul de munca si protectie individuala.

1.

o0k~

7.
8.
9.
10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.

In timpul lucrului, trebuie purtat echipament individual de protectie, in special
echipament de protectie a ochilor si auzului.

Nu utilizati unelte in zone cu risc de explozie, de exemplu in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabile.

Statia de lucru trebuie sa fie iluminata si mentinuta curata.

Nu modificati dispozitivul in niciun fel.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat in vreun fel.

Nu Tndreptati dispozitivul spre alte persoane in timp ce este utilizat. Aerul
comprimat si resturile transportate de fluxul de aer pot provoca vatamari
corporale.

Nu modificati unealta.

Nu depasiti presiunea maxima de functionare.

A se utiliza numai cu aer comprimat.

Nu permiteti copiilor sa se apropie de dispozitiv.

Va rugam sa cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare.

Deconectati intotdeauna unealta de la sursa de aerinainte de orice operatiune
de service.

Instrumentul nu este destinat utilizarii in atmosfere explozive.

Asigurati-va ca locul de munca este ventilat corespunzator.

Aveti grija cu furtunul pe sol in timp ce lucrati.

Nu expuneti unealta la foc sau caldura, deoarece acest lucru il poate deteriora.
Inainte de utilizare, asigurati-va ca unealta este asamblata corect.

3. Instructiuni de utilizare.

1.

Pentru a utiliza unealta, conectati-o la sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Pentru a face acest lucru, selectati conexiunea corespunzatoare pentru furtunul
de aer comprimat, strangeti-o la duza pistolului si asigurati-va ca este stransa
bine folosind o cheie fixa. Nu folositi o forta excesiva pentru a evita deteriorarea
etansarii interne. Apoi, conectati dispozitivul la sistem. Asigurati-va ca sistemul
este etans, nu prezinta scurgeri si ca este setata presiunea de functionare
corespunzatoare. Inainte de conectare, verificati daca exista deteriorari ale
componentelor sistemului.

RO
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2. Pentru a utiliza pistolul, indreptati duza spre murdarie si apasati pe tragaci. Un jet
de aer comprimat va curata zona; indreptati duza corespunzator pentru a curata
intreaga zona. Nu depasiti timpul de functionare recomandat al dispozitivului sau
al sistemului de alimentare cu aer comprimat.

3. Dupaterminarea lucrului, deconectati dispozitivul de la sistemul de alimentare
cu aer comprimat.

4. Dupa utilizare, curatati pistolul. Toate lucrarile de intretinere si service trebuie
efectuate cu dispozitivul deconectat. Folositi o carpa moale pentru a sterge
carcasa si duza.
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SK

(Preklad pévodného ndvodu)

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte jeho navod na obsluhu a dodrziavajte

nasledujice poznamky. Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa jeho obsluhy,

precitajte si tento navod na obsluhu. VSetku dokumentaciu uchovavajte k dispozicii

pre kazdého, kto zariadenie pouziva.

1. Aplikacia.

Fukacia piStol sa pouziva na vyfuknutie necist6ét z réznych priestorov pomocou
stlaceného vzduchu a na Cistenie povrchov od necistot.

2. Nebezpecenstva na pracovisku a osobné ochranné prostriedky.

1.
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10.
11.
12.
13.
14.

15
16
17

Pri praci by sa mali pouzivat osobné ochranné prostriedky, najma ochrana oci a
sluchu.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s nebezpetenstvom vybuchu, napr. v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Pracovisko musi byt osvetlené a udrziavané Cisteé.

Zariadenie nijako neupravuijte.

NepouZzivajte zariadenie, ak je akymkolvek sp6sobom posSkodené.
Nesmerujte zariadenie na iné osoby pocas pouzivania. Stlaceny vzduch a
necistoty unasané prudom vzduchu mézu spbsobit zranenie.

Ndastroj neupravujte.

Neprekracujte maximalny prevadzkovy tlak.

Pouzivajte iba so stlacenym vzduchom.

Nedovolte detom priblizit sa k zariadeniu.

Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie.

Pred akoukolvek udrzbou vzdy odpojte naradie od zdroja vzduchu.
Nastroj nie je urCeny na pouzitie vo vybusnom prostredi.

Uistite sa, Ze pracovisko je dostatoCne vetrané.

. Pocas prace budte opatrni s hadicou na zemi.
. Nevystavujte nastroj ohniu ani teplu, pretoze by to mohlo poskodit zariadenie.
. Pred pouzitim sa uistite, zZe je nastroj spravne zostaveny.
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3. Navod na pouzitie.

1.

Ak chcete nastroj pouzit, pripojte ho k systému privodu stlaceného vzduchu. Na
tento ucel vyberte vhodnu pripojku pre hadicu stlaceného vzduchu, utiahnite ju k
tryske pisStole a uistite sa, Ze je bezpeCne utiahnuta pomocou otvoreného kluca.
Nepouzivajte nadmernu silu, aby ste neposkodili vnutorné tesnenie. Potom
pripojte zariadenie k systému. Uistite sa, Ze systém je tesny, bez unikov a je
nastaveny vhodny prevadzkovy tlak. Pred pripojenim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené niektoré komponenty systému.

Ak chcete pouzit piStol, namierte trysku na necistoty a stlacte spust. Prud
stlaceného vzduchu vycisti oblast; nasmerujte trysku vhodnym sp6sobom, aby
ste vycistili celu oblast. Neprekracujte odporucany prevadzkovy Cas zariadenia
ani systému privodu stlaceného vzduchu.

Po ukonceni prace odpojte zariadenie od systému privodu stlaéeného vzduchu.
Po pouziti piStol vycCistite. VSetky udrzbarske a servisné prace by sa mali
vykonavat s odpojenym zariadenim. Na utretie krytu a trysky pouzite makku
handri¢ku.
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(Prevod iz izvirne razli¢ice)

Pred uporabo naprave natancéno preberite navodila za uporabo in upostevajte

naslednje opombe. Ce imate kakr$na koli vprasanja o delovanju, preglejte ta

navodila za uporabo. Vso dokumentacijo imejte na voljo vsem, ki uporabljajo

napravo.

1. Uporaba.

PiStola za izpihovanje se uporablja za izpihovanje onesnazevalcev iz razli¢nih
prostorov s stisnjenim zrakom in za CiS€¢enje povr§in umazanije.

2. Nevarnosti na delovhem mestu in osebna zascita.

1.
2.
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10.
11.
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Med delom je treba nositi osebno zascitno opremo, zlasti zascito za oCi in sluh.
Orodja ne uporabljajte vobmocjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije, npr. v
prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.

Delovno mesto mora biti osvetljeno in Cisto.

Naprave ne spreminjajte na noben nacin.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je kakorkoli poSkodovana.

Naprave med uporabo ne usmerjajte v druge ljudi. Stisnjen zrak in delci, ki jih
prenasa tok zraka, lahko povzrocijo telesne poskodbe.

Orodja ne spreminjajte.

Ne prekoracite najvecCjega delovnega tlaka.

Uporabljajte samo s stisnjenim zrakom.

Ne dovolite otrokom v bliZino naprave.

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo.

Pred vsakim servisiranjem orodje vedno odklopite od vira zraka.

Orodje ni namenjeno za uporabo v eksplozivnih atmosferah.

. Poskrbite za ustrezno prezracevanje delovnega mesta.
15.

Med delom bodite previdni s cevjo na tleh.

. Orodja ne izpostavljajte ognju ali vro€ini, saj ga lahko to poSkoduje.
. Pred uporabo se prepriCajte, da je orodje pravilno sestavljeno.

SI
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3. Navodila za uporabo.

1.

Za uporabo orodja ga prikljucite na sistem za dovod stisnjenega zraka. V ta
namen izberite ustrezen prikljucek za cev za stisnjen zrak, jo privijte na Sobo
piStole in se prepricajte, da je varno privita z vilicastim klju¢em. Ne uporabljajte
prekomerne sile, da ne poskodujete notranjega tesnila. Nato napravo prikljucite
na sistem. PrepriCajte se, da je sistem tesen, da ne pusca in da je nastavljen
ustrezen delovni tlak. Pred prikljucitvijo preverite, ali so morebitne poSkodbe
komponent sistema.

Za uporabo piStole usmerite Sobo proti umazaniji in pritisnite sprozilec. Curek
stisnjenega zraka bo ocistil obmocje; ustrezno usmerite Sobo, da ocCistite celotno
obmocje. Ne prekoracite priporocenega Casa delovanja naprave ali sistema za
dovod stisnjenega zraka.

Po kon¢anem delu napravo odklopite od sistema za dovod stisnjenega zraka.

Po uporabi ocistite piStolo. Vsa vzdrZzevalna in servisna dela je treba izvajati, ko je
naprava odklopljena iz elektricnega omrezja. OhiSje in Sobo obriSite z mehko
krpo.
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(originalas instrukcijas tulkojums)

Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet tas lietoSanas instrukciju un ievérojiet talak

noraditas piezimes. Ja jums rodas jautajumi par ierices darbibu, parskatiet So lietoSanas
instrukciju. Saglabajiet visu dokumentaciju pieejamu ikvienam, kas lieto ierici.

1. Pieteikums.

Putéja pistole tiek izmantota, lai ar saspiestu gaisu izpustu piesarnotajus no
dazadam telpam un attiritu virsmas no netirumiem.

2. Darbavietas apdraudéjumi un individuala aizsardziba.

1.
2.

S

7.

8.

9.

10.
11.
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14.
15.
16.
17.

Darba laika jalieto individualie aizsardzibas lidzekli, ipaSi acu un dzirdes aizsargi.
Nelietojiet instrumentus spradzienbistamas vietas, pieméram, viegli uzliesmojosSu
Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatne.

Darba vietai jabut apgaismotai un uzturétai tirai.

Nekada veida nemodificéjiet ierici.

Nelietojiet ierici, ja ta ir jebkada veida bojata.

Nevérsiet ierici pret citiem cilvekiem tas lietoSanas laika. Gaisa plusmas nestais
saspiestais gaiss un gruzi var izraisit miesas bojajumus.

Neparveidojiet instrumentu.

Neparsniegt maksimalo darba spiedienu.

Lietot tikai ar saspiestu gaisu.

Nelaujiet bérniem atrasties ierices tuvuma.

Pirms lietoSanas, ludzu, izlasiet lietoSanas instrukciju.

Pirms jebkadas apkopes vienmeér atvienojiet instrumentu no gaisa avota.
Instruments nav paredzéts lietoSanai spradzienbistama vide.

Parliecinieties, ka darba vieta ir pienacigi védinata.

Stradajot, esiet uzmanigi ar Slateni uz zemes.

Nepaklaujiet instrumentu ugunij vai karstumam, jo tas var sabojat ierici.

Pirms lietoSanas parliecinieties, vai instruments ir pareizi salikts.

3. Lietosanas instrukcija.

1.

64

Lai izmantotu instrumentu, pievienojiet to saspiesta gaisa padeves sistémai. Lai to
izdaritu, izvélieties atbilstoSu savienojumu saspiesta gaisa Slutenei, pievelciet to pie
pistoles uzgala un parliecinieties, ka tas ir drosi pievilkts, izmantojot atverta gala
uzgrieznu atslégu. Nelietojiet parmerigu spéku, lai nesabojatu iek§éjo bliveéjumu. Péc
tam pievienojiet ierici sistemai. Parliecinieties, vai sistema ir hermétiska, bez
noplidém un ir iestatits atbilstoSs darba spiediens. Pirms pievienoSanas parbaudiet,
vai nav bojatas sistémas sastavdalas.

Lai lietotu pistoli, pavérsiet uzgali pret netirumiem un nospiediet spridu. Saspiesta
gaisa strukla attiris virsmu; paveérsiet uzgali atbilstoSi, lai notiritu visu virsmu.
Neparsniedziet ierices vai saspiesta gaisa padeves sistémas ieteicamo darbibas
laiku.

Péc darba pabeigSanas atvienojiet ierici no saspiesta gaisa padeves sistémas.

Péc lietoSanas notiriet pistoli. Visi apkopes un remonta darbi javeic, kad ierice ir
atvienota no elektrotikla. Korpusu un uzgali noslaukiet ar mikstu dranu.
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(originalios instrukcijos vertimas)

PrieS naudodami jrenginj, atidziai perskaitykite jo naudojimo instrukcija ir laikykités

toliau pateikty pastabuy. Jei turite klausimy apie jrenginio veikima, perskaitykite §j

naudojimo vadova. Visus dokumentus laikykite prieinamus visiems, kurie

naudojasi jrenginiu.

1. Paraiska.

Patimo pistoletas naudojamas terSalams iSpusti i$ jvairiy erdviy naudojant
suslégtyg org ir pavirSiams valyti nuo neSvarumy.

2. Darbo vietoje kylantys pavojai ir asmeniné apsauga.

1.
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7.
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16.
17.

Dirbant reikia déveti asmenines apsaugos priemones, ypac akiy ir klausos
apsauga.

Nenaudokite jrankiy sprogimo pavojaus vietose, pvz., ten, kur yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy.

Darbo vieta turi bati apSviesta ir Svari.

Jokiu budu nemodifikuokite jrenginio.

Nenaudokite prietaiso, jei jis yra kaip nors pazeistas.

Nenukreipkite prietaiso j kitus Zmones, kai jis naudojamas. Suslégtas oras ir oro
srauto neSamos Siukslés gali suzaloti asmenis.

Nekeiskite jrankio.

Nevirsykite maksimalaus darbinio slégio.

Naudoti tik su suslégtu oru.

Neleiskite vaikams bati Salia jrenginio.

PrieS naudojima perskaitykite naudojimo instrukcija.

Pries$ atlikdami bet kokius techninés priezitros darbus, visada atjunkite jrankj nuo
oro Saltinio.

Jrankis néra skirtas naudoti sprogioje aplinkoje.

Jsitikinkite, kad darbo vieta yra tinkamai védinama.

Dirbdami bukite atsargus su zarna ant zemes.

Nelaikykite jrankio atviroje ugnyje ar karsStyje, nes tai gali jj sugadinti.

Pries naudodami jsitikinkite, kad jrankis tinkamai surinktas.

3. Naudojimo instrukcijos.

1.

Norédami naudoti jrankj, prijunkite jj prie suslégto oro tiekimo sistemos.
Noredami tai padaryti, pasirinkite tinkama suslégto oro zarnos jungtj, priverzkite
ja prie pistoleto antgalio ir jsitikinkite, kad ji tvirtai priverzta, naudodami atvirg
verzliaraktj. Nenaudokite per didelés jegos, kad nepazeistuméte vidinio
sandariklio. Tada prijunkite jrenginj prie sistemos. Jsitikinkite, kad sistema yra
sandari, be nuotékiy ir nustatytas tinkamas darbinis slégis. Prie$ prijungdami
patikrinkite, ar nepazeisti kokie nors sistemos komponentai.
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(originalios instrukcijos vertimas)

2. Norédami naudoti pistoleta, nukreipkite antgalj j neSvarumus ir paspauskite
gaiduka. Suslégto oro srove iSvalys pavirSiy; tinkamai nukreipkite antgalj, kad
iSvalytumete visg pavirsiy. NevirSykite rekomenduojamo jrenginio ar suslégto oro
tiekimo sistemos veikimo laiko.

3. Baige darbg, atjunkite jrenginj nuo suslégto oro tiekimo sistemos.

4. Po naudojimo iSvalykite pistoleta. Visus techninés priezitiros ir aptarnavimo
darbus reikia atlikti atjungus prietaisa. Korpusg ir antgalj nuvalykite minksta
Sluoste.



Upute za rad AIRPRESS ‘ compressoren
HR (Prijevod izvornih uputa)

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se sljedecih

napomena. Pregledajte ove upute za uporabu ako imate bilo kakvih pitanja o njegovom
radu. Svu dokumentaciju drzite na raspolaganju svima koji koriste ureda;j.

1. Primjena.

Pistolj za puhanje koristi se za ispuhivanje neCisto¢a iz raznih prostora
komprimiranim zrakom i za ¢iSéenje povrSina od prljavstine.

2. Opasnosti na radnom mjestu i osobna zastita.

1.
2.

o g ko

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Tijekom rada treba nositi osobnu zastitnu opremu, posebno zastitu za oci i sluh.
Ne koristite alate u podrucjima s rizikom od eksplozije, npr. u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinovaiili prasine.

Radno mjesto mora biti osvijetljeno i Cisto.

Ne mijenjajte uredaj ni na koji nacin.

Ne koristite uredaj ako je na bilo koji na¢in oStecen.

Ne usmjeravajte uredaj prema drugim ljudima dok je u upotrebi. Komprimirani zrak i
Cestice koje nosi strujanje zraka mogu uzrokovati ozljede.

Ne modificirajte alat.

Ne prekoracujte maksimalni radni tlak.

Koristiti samo s komprimiranim zrakom.

Ne dopustite djeci da budu u blizini uredaja.

Molimo procitajte upute za uporabu prije upotrebe.

Uvijek iskljucCite alat iz izvora zraka prije bilo kakvog servisiranja.

Alat nije namijenjen za upotrebu u eksplozivnim atmosferama.

Pobrinite se da je radno mjesto dovoljno prozraéeno.

Budite oprezni s crijevom na tlu tijekom rada.

Ne izlazite alat vatriili toplini, jer to moze oStetiti ureda;j.

Prije upotrebe provjerite je li alat pravilno sastavljen.

3. Upute za uporabu.

1.

Za koristenje alata, spojite ga na sustav dovoda komprimiranog zraka. Da biste to
ucinili, odaberite odgovarajuci priklju¢ak za crijevo za komprimirani zrak, zategnite ga
na mlaznicu pistolja i provjerite je li sigurno zategnuto pomocu viljuskastog kljuca.
Nemoijte koristiti pretjeranu silu kako biste izbjegli oSte¢enje unutarnje brtve. Zatim
spojite uredaj na sustav. Provjerite je li sustav dobro zatvoren, bez propustanjaiije li
postavljen odgovarajuci radni tlak. Prije spajanja provjerite ima li oSte¢enja na
komponentama sustava.

Za koriStenje pistolja, usmjerite mlaznicu prema prljavstini i pritisnite okidac. Mlaz
komprimiranog zraka ocCistit ¢e podrucje; usmjerite mlaznicu na odgovarajuci nacin
kako biste ocistili cijelo podrucje. Ne prekoracujte preporuc¢eno vrijeme rada uredaja
ili sustava za dovod komprimiranog zraka.

Nakon zavrSetka rada, iskljucite uredaj iz sustava dovoda komprimiranog zraka.
Nakon upotrebe ocistite pistolj. Sve radove odrzavanja i servisiranja treba obavljati
dok je uredaj iskljucen iz struje. Kuciste i mlaznicu obriSite mekom krpom.
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(Pfeklad origindlni verze)

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte jeho navod k obsluze a dodrzujte nasledujici

pokyny. V pfipadé jakychkoli dotazi k jeho obsluze si prostudujte tento navod k
obsluze. VeSkerou dokumentaci uchovavejte po ruce pro vSechny uzivatele zafizeni.

1. Aplikace.

Ofukovaci pistole se pouziva k vyfouknuti necistot z rliznych prostor pomoci
stlaceného vzduchu a k ¢isténi povrchll od necistot.

2. Nebezpeci na pracovisti a osobni ochrana.

1.

R

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Pfi praci je tfeba pouzivat osobni ochranné prostfedky, zejména ochranu oci a
sluchu.

Nepouzivejte naradi v prostorach s rizikem vybuchu, napf. v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu.

Pracovni misto musi byt osvétlené a udrzované v Cistote.

Zafizeni zadnym zplisobem neupravujte.

NepouZzivejte zafizeni, pokud je jakkoli posSkozeno.

Nemifte zafizenim na jiné osoby, kdyZ je pouzivano. Stlaceny vzduch a necistoty
unasené proudem vzduchu mohou zpUsobit zranéni.

Nastroj neupravujte.

Neprekracujte maximalni provozni tlak.

Pouzivejte pouze se stlacenym vzduchem.

Nedovolte détem, aby se do blizkosti zafizeni dostaly.

Pred pouzitim si prosim precététe navod k pouziti.

Pfed jakoukoli udrzbou vzdy odpojte naradi od zdroje vzduchu.

Ndastroj neni uréen pro pouziti ve vybusSném prostredi.

Zajistéte dostatecné vétrani pracoviste.

Pfi praci budte opatrni s hadici na zemi.

Nevystavujte nastroj ohni ani teplu, mohlo by dojit k jeho po$kozeni.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je nastroj spravne sestaven.

3. Navod k pouziti.

1.

Chcete-li nastroj pouzit, pfipojte jej k systému pfivodu stlacéeného vzduchu. Za timto
ucelem vyberte vhodny pfipoj pro hadici stlaCeného vzduchu, utahnéte ji k trysce
pistole a ujistéte se, Ze je bezpedné utazena pomoci otevieného klice. Nepouzivejte
nadmérnou silu, abyste neposkodili vnitfni tésnéni. Poté pfipojte zafizeni k systému.
Ujistéte se, Ze systém je tésny, bez Unikl a je nastaven odpovidajici provozni tlak.
Pred pfipojenim zkontrolujte, zda nejsou posSkozeny nékteré soucasti systému.
Chcete-li pouzit pistoli, namirte trysku na necCistoty a stisknéte spoust. Proud
stlageného vzduchu vycisti oblast; namifte trysku vhodnym zplisobem, abyste
vycistili celou oblast. Neprekracujte doporu¢enou dobu provozu zafizeni ani systému
pfivodu stlaceného vzduchu.

Po ukonéeni prace odpojte zafizeni od systému pfivodu stlaceného vzduchu.

Po pouziti pistoli oCistéte. VeSkeré udrzbarské a servisni prace provadéjte s
odpojenym zafizenim. K otfeni pouzdra a trysky pouzijte mékky hadfik.
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(Originaaljuhendi tdlge)

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt selle kasutusjuhendit ja jargige jargmisi

maérkusi. Kui teil on seadme kasutamise kohta kiisimusi, lugege seda kasutusjuhendit.
Hoidke kogu dokumentatsioon koigile seadme kasutajatele kattesaadav.

1. Rakendus.

Puhumispustolit kasutatakse surudhu abil saasteainete eemaldamiseks erinevatest
ruumidest ja pindade puhastamiseks mustusest.

2. Tookoha ohud ja isikukaitsevahendid.

1.
2.

o g ko

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Too ajal tuleb kanda isikukaitsevahendeid, eriti silma- ja kuulmiskaitset.

Arge kasutage to6riistu plahvatusohtlikes kohtades, nt tuleohtlike vedelike, gaaside
vdi tolmu laheduses.

Tookoht peab olema valgustatud ja puhas.

Arge seadet mingil moel modifitseerige.

Arge kasutage seadet, kui see on mingil moel kahjustatud.

Arge suunake seadet kasutamise ajal teiste inimeste poole. Ohuvooluga kaasas olev
surudhk ja praht vdivad pdhjustada kehavigastusi.

Arge muutke tdoriista.

Arge lletage maksimaalset t66réhku.

Kasutage ainult suruéhuga.

Arge lubage lapsi seadme ldhedale.

Palun lugege enne kasutamist kasutusjuhendit.

Enne igasugust hooldust Uhendage tooriist alati dhuallikast lahti.

Tooriist ei ole ette nahtud kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

Veenduge, et todkoht on piisavalt ventileeritud.

Olge todtamise ajal maapinnal oleva voolikuga ettevaatlik.

Arge jatke to0oriista tule ega kuumuse katte, kuna see véib seadet kahjustada.

Enne kasutamist veenduge, et todriist on korralikult kokku pandud.

3. Kasutusjuhend.

1.

Tooriista kasutamiseks uUhendage see surudhususteemiga. Selleks valige
surudhuvooliku jaoks sobiv Uhendus, pingutage see pustoli otsiku kilge ja veenduge,
et see on avatud mutrivétmega kindlalt kinni. Arge kasutage liigset jdudu, et valtida
sisemise tihendi kahjustamist. Seejarel Uhendage seade slisteemiga. Veenduge, et
susteem on tihe, leketeta ja et on seatud sobiv to6rohk. Enne Uhendamist
kontrollige, kas susteemi komponendid on kahjustatud.

Pustoli kasutamiseks suunake otsik mustusele ja vajutage paastikule. Surudhu juga
puhastab ala; suunake otsik digesti kogu ala puhastamiseks. Arge (iletage seadme
ega surudhususteemi soovitatavat todaega.

Parast t60 l6petamist Uhendage seade surudhususteemist lahti.

Parast kasutamist puhastage pustol. Kéik hooldus- ja teenindustdod tuleb teha
lahtilhendatud seadmega. Puhkige korpus ja otsik pehme lapiga.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per l'uso e

osservare le seguenti note. Consultare il presente manuale operativo in caso di

domande sul suo funzionamento. Tenere tutta la documentazione a disposizione di

chiunque utilizzi il dispositivo.

1. Applicazione.

La pistola di soffiaggio viene utilizzata per soffiare via contaminanti da vari spazi
tramite aria compressa e per pulire le superfici dallo sporco.

2. Rischi sul posto di lavoro e protezione personale.

1.

IS

7.
8.
9.

Durante il lavoro € necessario indossare dispositivi di protezione individuale, in
particolare protezioni per gli occhi e per l'udito.

Non utilizzare gli utensili in aree a rischio di esplosione, ad esempio in presenza
di liquidi, gas o polveri inflammabili.

La postazione di lavoro deve essere illuminata e mantenuta pulita.

Non modificare in alcun modo il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se risulta danneggiato in qualsiasi modo.

Non puntare il dispositivo verso altre persone mentre € in uso. L'aria compressa e
i detriti trasportati dal flusso d'aria possono causare lesioni personali.

Non modificare lo strumento.

Non superare la pressione massima di esercizio.

Utilizzare solo con aria compressa.

10. Non permettere ai bambini di avvicinarsi al dispositivo.

11. Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

12. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, scollegare sempre l'utensile dalla

fonte d'aria.

13. L'utensile non & destinato all'uso in atmosfere esplosive.

14. Assicurarsi che il luogo di lavoro sia adeguatamente ventilato.

15. Fare attenzione al tubo appoggiato a terra durante il lavoro.
16. Non esporre l'utensile al fuoco o al calore, poiché cio potrebbe danneggiarlo.

17.Prima dell'uso, assicurarsi che l'utensile sia correttamente assemblato.

3. lIstruzioni per l'uso.

1.

Per utilizzare lo strumento, collegarlo al sistema di alimentazione dell'aria
compressa. A tale scopo, selezionare il raccordo appropriato peril tubo dell'aria
compressa, serrarlo all'ugello della pistola e assicurarsi che sia saldamente
serrato utilizzando una chiave fissa. Non esercitare una forza eccessiva per
evitare di danneggiare la guarnizione interna. Quindi, collegare il dispositivo al
sistema. Assicurarsi che il sistema sia a tenuta stagna, privo di perdite e che sia
impostata la pressione di esercizio corretta. Prima del collegamento, verificare la
presenza di danni ai componenti del sistema.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

2. Per utilizzare la pistola, puntare l'ugello sullo sporco e premere il grilletto. Un
getto d'aria compressa pulira l'area; puntare l'ugello in modo appropriato per
pulire l'intera area. Non superare il tempo di funzionamento consigliato del
dispositivo o del sistema di alimentazione dell'aria compressa.

3. Dopo aver terminato il lavoro, scollegare l'apparecchio dalla rete di
alimentazione dell'aria compressa.

4. Dopo l'uso, pulire la pistola. Tutti gli interventi di manutenzione e assistenza
devono essere eseguiti con il dispositivo scollegato. Utilizzare un panno morbido
per pulire 'alloggiamento e l'ugello.
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(Tradugao das instrugdes originais)

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente o manual de instrugoes e observe
as seguintes instrugoes. Consulte este manual de instrugdes caso tenha alguma
duvida sobre o seu funcionamento. Mantenha toda a documentacgao disponivel
para qualquer pessoa que utilize o dispositivo.

1. Aplicativo.
A pistola de ar é utilizada para soprar contaminantes de varios espacos,
utilizando ar comprimido, e para limpar superficies de sujidade.
2. Riscos no local de trabalho e protecao individual.
1. Devem ser utilizados equipamentos de protecao individual durante o trabalho,
especialmente protecéo para os olhos e audicao.
2. Nao utilize ferramentas em zonas com risco de explosao, por exemplo, na
presenca de liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
O posto de trabalho deve ser iluminado e mantido limpo.
N&o modifique o dispositivo de forma alguma.
Nao utilize o dispositivo se este estiver danificado de alguma forma.

o0k~

N&ao aponte o dispositivo para outras pessoas enquanto estiver a ser utilizado. O
ar comprimido e os detritos transportados pelo fluxo de ar podem causar
ferimentos.

7. Nao modifique a ferramenta.

8. Nao exceda a pressdo maxima de funcionamento.

9. Utilizar apenas com ar comprimido.

10. Nao permita que as criangas se aproximem do dispositivo.

11. Por favor, leia o manual de instru¢des antes de utilizar.

12. Desligue sempre a ferramenta da fonte de ar antes de qualquer manutencéao.
13. A ferramenta ndo se destina a ser utilizada em atmosferas explosivas.

14. Certifique-se de que o local de trabalho esta adequadamente ventilado.

15. Tenha cuidado com a mangueira no chao enquanto trabalha.

16. Nao exponha a ferramenta ao fogo ou ao calor, pois pode danificar o aparelho.
17. Antes de utilizar, certifique-se de que a ferramenta estd montada corretamente.

PT
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(Tradugao das instrugdes originais)

3. Instrucgodes de utilizacao.

1.

3.

4.

Para utilizar a ferramenta, ligue-a ao sistema de fornecimento de ar comprimido.
Para tal, selecione a ligagao adequada para a mangueira de ar comprimido,
aperte-a no bocal da pistola e certifique-se de que esta bem apertada, utilizando
uma chave de bocas. Nao utilize forga excessiva para evitar danos na vedacao
interior. Em seguida, ligue o dispositivo ao sistema. Certifique-se de que o
sistema esta firme, sem fugas e que a pressao de funcionamento adequada esta
ajustada. Antes de ligar, verifique se existem danos em algum componente do
sistema.

Para utilizar a pistola, aponte o bocal para a sujidade e aperte o gatilho. Um jato
de ar comprimido ira limpar a area; aponte o bico corretamente para limpar toda
a area. Nao exceda o tempo de funcionamento recomendado do dispositivo ou
do sistema de fornecimento de ar comprimido.

Apds terminar o trabalho, desligue o dispositivo do sistema de alimentacao de ar
comprimido.

Apds a utilizagao, limpe a pistola. Todos os trabalhos de manutengéo e
reparagdo devem ser realizados com o dispositivo desligado. Utilize um pano
macio para limpar o corpo e o bico.

AIRPRESS ‘ compressoren
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ES

(traduccion del original)

Antes de usar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones de uso y tenga en

cuenta las siguientes notas. Consulte este manual de instrucciones si tiene alguna

pregunta sobre su funcionamiento. Mantenga toda la documentacion a disposicion

de cualquier persona que utilice el dispositivo.

1. Solicitud.

La pistola de soplado se utiliza para soplar contaminantes de varios espacios
mediante aire comprimido y para limpiar superficies de suciedad.

2. Riesgos laborales y proteccion personal.

1.

o0k~

7.
8.
9.
10.
11.
12.

13.

Se debe usar equipo de proteccion personal durante el trabajo, especialmente
proteccién para los ojos y los oidos.

No utilice herramientas en zonas con riesgo de explosion, por ejemplo en
presencia de liquidos, gases o polvos inflamables.

El puesto de trabajo debera estar iluminado y mantenerse limpio.

No modifique el dispositivo de ninguna manera.

No utilice el dispositivo si esta danado de algun modo.

No apunte el dispositivo hacia otras personas mientras esté en uso. El aire
comprimido y los residuos transportados por el flujo de aire pueden causar
lesiones personales.

No modifique la herramienta.

No exceda la presion maxima de funcionamiento.

Utilizar unicamente con aire comprimido.

No permita que los nifios se acerquen al dispositivo.

Lea el manual de instrucciones antes de usar.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de aire antes de realizar
cualquier mantenimiento.

La herramienta no esta disefiada para utilizarse en atmdsferas explosivas.

14. Asegurese de que el lugar de trabajo esté adecuadamente ventilado.

15. Tenga cuidado con la manguera en el suelo mientras trabaja.

16.

No exponga la herramienta al fuego o al calor, ya que esto puede dafar el
dispositivo.

17. Antes de usar, asegurese de que la herramienta esté correctamente

ensamblada.



ES Manual de instrucciones

(traduccién del original)

3.

Instrucciones de uso.

1.

Para utilizar la herramienta, conéctela al sistema de suministro de aire
comprimido. Para ello, seleccione la conexién adecuada para la manguera de
aire comprimido, ajustela a la boquilla de la pistola y asegurese de que esté bien
apretada con una llave de boca. No aplique demasiada fuerza para evitar dafar
el sello interno. A continuacion, conecte el dispositivo al sistema. Asegurese de
que el sistema esté hermético, sin fugasy con la presién de funcionamiento
adecuada. Antes de conectarlo, compruebe si hay dafios en los componentes
del sistema.

Para usar la pistola, apunte la boquilla hacia la suciedad y apriete el gatillo. Un
chorro de aire comprimido limpiara la zona; oriente la boquilla correctamente
para limpiarla por completo. No exceda el tiempo de funcionamiento
recomendado del dispositivo ni del sistema de suministro de aire comprimido.
Después de finalizar el trabajo, desconecte el dispositivo del sistema de
suministro de aire comprimido.

Limpie la pistola después de usarla. Todas las tareas de mantenimientoy
servicio deben realizarse con el dispositivo desconectado. Utilice un pafio suave
para limpiar la carcasay la boquilla.

AIRPRESS ‘ compressoren
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(Mepeknag opuriHanbHOT IHCTPYKLUIT)

Mepepn BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO YBAXKHO NpounTamTe iIHCTPYKLilo 3 ekcnayaTauii

Ta JOTPUMYNTECHh HACTYNMHUNX NPUMITOK. lNepernaHbTe Lo iHCTPYKLito 3

ekcnnyarauii, AKLL0 Y BaC BUHUKHYTb 3anuTaHHA W,o.40 noro po6ortu. 36epirante

BCHO [OKYMEHTaL,il0 Nif pyKoo AN BCiX, XTO KOPUCTYETLCA MPUCTPOEM.

1. 3acTtocyBaHHA.

MpoayBHUIM MicTONET BUKOPUCTOBYETLCS A1 BUAYBAHHA 3a0pyaAHEHDb 3 Pi3HUX
NPUMiLLLEHb 38 A4OMNOMOrOK CTUCHEHOTO NOBITPA Ta OUMLLLEHHSA MOBEPXOHb Bif

6pyay.

2. He6e3nekun Ha po6ouyomy Micui Ta 3acobu iHAUBIAYabHOrO 3aXUCTYy.

1.

IS

10.

11
12

13.
14.
15.
16.

17.

Mig vac pob6oTK cnig BUKOPUCTOBYBaTM 3ac0bU iHAMBIAYaNbHOIO 3aXUCTY,
ocobnmBo 3acobu 3axXMCTy OYEN Ta CNYXY.

He BnkopuncToBynTe IHCTPYMEHTN y BUOYXOHEBE3NeUHMNX MiCLAax, Hanpuknaa, y
NMPUCYTHOCTI Nerko3amMucTux pianH, rasis abo nuny.

Po6oue MicLe NOBMHHO 6YTM OCBITNEHUM i NIATPUMYBATUCA B YUNCTOTI.

He Moaondikynte NpucTpin >KO4HUM YNHOM.

He BMKoprcToBYynTE NPUCTPIN, AKLLO BiH BYAb-AKUM YMHOM MOLLUKOAXKEHUA.
He cnpamMoBynTe NpUCTPiN Ha iIHLLIKX NOAEN Nif Yac NOro BUKOPUCTaHHA.
CTncHeHe NOBITPA Ta CMITTA, LLLO NePEHOCUTLCA MOTOKOM MOBITPA, MOXYTb
CMPUYNHUTU TPABMMU.

He Mmoaundikynte iHCTPYMEHT.

He nepeBuLLynTE MakcUManbHUM pobouni TUCK.

BukopuctoByBaTh nmLle 3i CTUCHEHUM NOBITPAM.

He pno3BonanTe AitaM 3HaxoanTnca nobnmsy NnpucTpoto.

.byab nacka, npounTanTe iIHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii nepes BUKOPUCTaHHAM.
.3aBXxau Bin’egHynTe iIHCTPYMEHT Bif AXXepena NoBiTpa nepen 6yab-akmMm

o6cnyropyBaHHSM.

I[HCTPYMEHT He Npu3HavYeHn Ana BUKOPUCTaHHA y BUOyxoHebe3ne4vHux
cepefoBuLLax.

MepekoHanTecs, wo poboye MicLe HaMeXXHUM YMHOM MPOBITPHOETHLCA.

ByabTe o6epexxHi 3i LLnaHroM Ha 3eMni nig yac poboTu.

He nigpaBante iHCTPYMEHT BN/IMBY BOTHIO abo Tensa, OCKiNbKy Lie MoXe
NOLUKOAUTM NOTO.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Lo iHCTPYMEHT NpaBubHO 3ibpaHuin.
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[HCTPYKLiA 3 ekcnnyaTauil

(Mepeknag opuriHanbHOT IHCTPYKUII)

3. IHCTpyKLUifA i3 3acTOCyBaHHA.

1.

LLLo6 ckopucTatnca iHCTPYMEHTOM, NigK/HOUiTh MOro 40 CUCTEMM Noaadi
CTMCHeHOoro noeiTpA. s uboro Bnbepitb BignoBigHe 3'egHaHHA 414 WaHra
CTUCHEHOrO0 NOoBITPA, 3aTArHITL MOro 40 consa nictonerta Ta nepekoHamTecs, Lo
BiH Ha4iNHO 3aTArHYTMI 3a 4OMNOMOIOH PiIXKKOBOTro Ktoya. He 3actocosymnTe
HaaMipHUX 3yCU/b, W06 He NOLWKOAMNTU BHYTPILLHE YLLiNbHEHHS. 1OTiM
NiAKAKOYITE NPUCTPIN [0 cucTeMun. lNepekoHanTecs, WO cUMCTEMa repMeTMYHa,
6e3 BMTOKIB Ta BCTAHOB/IEHO BiAMNOBiIAHNI pobo4unii TUCK. MNMepen NigKNtoUeHHAM
nepesipTe HAaABHICTb MOLLUKOOXKEHb KOMMOHEHTIB CUCTEMMU.

LLlo6 ckopucTtaTMca nictoneTom, HanpaBTe CoMnio Ha 6pya i HATUCHITb Ha KYpPOK.
CTpyMiHb CTUCHEHOTO MOBITPA OYMCTUTb AINAHKY; CMPAMYNTE COMA0 HANMEXHUM
UMHOM, 06 OUMCTUTK BCIO AiNAHKY. He nepeBuLLynTe peKoMeHa0BaHUM Yac
po6oTu npuctporo abo cnctemMm nogadi CTUCHEHOro NoBiTpS.

Micna 3aBeplUueHHs pob60TK Big’egHanTe NPUCTPIl Big cucTeMm nogadi
CTUCHEHOrOo NoBITPA.

MMicna BUKOpPMCTaAHHA OYUCTITb NiCTONET. YCi po60TU 3 TEXHIUHOIO
o6cnyroByBaHHsA Ta PEMOHTY CAiJ, BUKOHYBaTK, KOS NPUCTPIN BIOKIHOUEHUN Big,
MepeXXi. BukopmncTtoByimte M’aky TKaHMHY A4NA NPOTUPaHHA KOpMycy Ta conna.

AIRPRESS ‘ compressoren
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Ennen

(Alkuperdisen ohjeen kaannos)

laitteen kayttoa lue kayttoohjeet huolellisesti ja noudata seuraavia ohjeita. Lue

tama kayttoohje, jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytosta. Pida kaikki asiakirjat
kaikkien laitteen kayttajien saatavilla.

1. Sovellus.

Puhalluspistoolia kaytetaan epapuhtauksien poistamiseen erilaisista tiloista
paineilmalla ja pintojen puhdistamiseen liasta.

2. Tyopaikan vaarat ja henkilonsuojaimet.

1.

ook o

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Tyoskennellessa on kaytettava henkilokohtaisia suojavarusteita, erityisesti silma- ja
kuulonsuojaimia.

Ala kayta tydkaluja rajahdysvaarallisissa tiloissa, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahella.

TyOpiste on valaistu ja pidettava puhtaana.

Al muuta laitetta millaan tavalla.

Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut milldan tavalla.

Ala suuntaa laitetta muihin ihmisiin sen ollessa kadytdssa. Ilmavirran mukana
kulkeutuva paineilma ja roskat voivat aiheuttaa henkildovahinkoja.

Al4 tee tydkaluun muutoksia.

Al& ylita suurinta sallittua kayttdpainetta.

Kayta ainoastaan paineilman kanssa.

Al anna lasten tulla laitteen lahelle.

Lue kayttoohje ennen kayttoa.

Irrota tyokalu aina paineilmalahteesta ennen huoltoa.

Tyokalua ei ole tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa.

Varmista, etta tyopaikka on riittavasti tuuletettu.

Ole varovainen maassa olevan letkun kanssa tyoskennellessasi.

Al3 altista tydkalua tulelle tai lAmmélle, silla se voi vahingoittaa laitetta.

Ennen kayttda varmista, etta tydkalu on koottu oikein.

3. Kayttoohjeet.

1.

Tyokalun kayttamiseksi liita se paineilmajarjestelmaan. Valitse tata varten sopiva
liitanta paineilmaletkulle, kirista se pistoolin suuttimeen ja varmista, etta se on
tiukasti kiristetty kiintoavaimella. Al4 kayta liikaa voimaa, jotta sisdinen tiiviste ei
vaurioidu. Liita sitten laite jarjestelmaan. Varmista, etta jarjestelma on tiivis, ettei
siind ole vuotoja ja ettd oikea kayttopaine on asetettu. Ennen liittdmista tarkista,
ettei jarjestelman osissa ole vaurioita.

Kayttaaksesi pistoolia, suuntaa suutin likaan ja purista liipaisinta. Paineilmasuihku
puhdistaa alueen; suuntaa suutin asianmukaisesti puhdistaaksesi koko alueen. Al
ylita laitteen tai paineilmajarjestelman suositeltua kayttdaikaa.

Irrota laite paineilmajarjestelmasta tyon paatyttya.

Puhdista pistooli kayton jalkeen. Kaikki huolto- ja yllapitotyot on suoritettava laite
irrotettuna pistorasiasta. Pyyhi kotelo ja suutin pehmealla liinalla.

Fl
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Bruksanvisning AIRPRESS ‘ compressoren

(Oversettelse fra originalversjonen)

Les bruksanvisningen ngye for du bruker enheten og falg falgende merknader. Se

gjennom denne bruksanvisningen hvis du har spgrsmal om bruken. Oppbevar all

dokumentasjon tilgjengelig for alle som bruker enheten.

1. Sgknad.

Blasepistolen brukes til 8 bldse ut forurensninger fra forskjellige rom med
trykkluft og til 8 rengjare overflater for smuss.

2. Farer pa arbeidsplassen og personlig beskyttelse.

1.
2.

o0 ko

7.
8.
9.

Personlig verneutstyr bar brukes under arbeid, spesielt gye- og hgrselsvern.
Ikke bruk verktgy i omrader med eksplosjonsfare, f.eks. i neerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stgv.

Arbeidsplassen ma veere opplyst og holdes ren.

Ikke modifiser enheten pa noen mate.

Ikke bruk enheten hvis den er skadet pa noen mate.

Ikke rett enheten mot andre personer mens den er i bruk. Trykkluft og rusk som
fores med av luftstrammen kan forarsake personskade.

Ikke modifiser verktgyet.

Ikke overskrid maksimalt driftstrykk.

Bruk kun med trykkluft.

10. Ikke la barn veere i neerheten av enheten.

11. Vennligst les bruksanvisningen fgr bruk.

12. Koble alltid verktgyet fra luftkilden fagr service.

13. Verktoyet er ikke beregnet for bruk i eksplosive atmosfzerer.

14.Sorg for at arbeidsplassen er tilstrekkelig ventilert.

15. Veer forsiktig med slangen pa bakken under arbeidet.

16. Ikke utsett verktayet for ild eller varme, da dette kan skade enheten.

17. Far bruk, sgrg for at verktgyet er riktig montert.

3. Bruksanvisning.

1.

For a bruke verktgyet, koble det til trykkluftforsyningssystemet. For & gjare dette,
velg riktig tilkobling for trykkluftslangen, stram den til pistoldysen og sarg for at
den er godt strammet med en fastngkkel. Ikke bruk for mye kraft for & unnga a
skade den indre tetningen. Koble deretter enheten til systemet. Sarg for at
systemet er tett, fritt for lekkasjer og at riktig driftstrykk er innstilt. Fgr tilkobling,
kontroller for skader pa systemkomponenter.

For a bruke pistolen, sikt dysen mot smusset og klem avtrekkeren. En
trykkluftstrale vil rense omradet; rett dysen riktig for & rengjere hele omradet. Ikke
overskrid den anbefalte driftstiden for enheten eller trykkluftforsyningssystemet.
Etter at arbeidet er avsluttet, koble apparatet fra trykkluftforsyningssystemet.
Rengjar pistolen etter bruk. Alt vedlikeholds- og servicearbeid skal utfgres med
apparatet frakoblet. Tark av huset og dysen med en myk klut.
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(MpeBoa of opyrvHanHaTa Bepavja)

Mpep pa ro kopucTuTe ypeaor, BHUMaATETHO NpoUYUTajTe rm HeroBuTe ynaTcTea 3a

pa6oTa n nouutyBajte ru cnegHute 3abenewku. NMpernepajre ro oBa ynarcTBo 3a

pa60Ta AOKOJIKY nMaTe KakBu 6uno npawarwa BO BpCKa CO HEeroeoto pa6OTe|-be.

YyBajTe ja uenarta goKyMeHTauMja gocTarnHa 3a Cekoj LUTO ro KOpUCTH ypeaor.

1. Annuvkaumuja.

MuwTonoT 3a AyBake Ce KOPUCTM 3a OTCTPaHyBake Ha 3aragyBaydm o, pasnmyHu
npocTopwu co ynotpeba Ha KOMNPUMMpPaAH BO3AYX M 38 UNCTEHE HA MOBPLUMHUTE
o4 He4yucToTuja.

2. OnacHocTU Ha pa6oTHOTO MECTO U INYHA 3aLUTUTa.

1.

IS

7.
8.
9.
10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

Mpwn pabota Tpeba fa ce HOCK NIMYHa 3alITUTHa onpeMa, ocobeHo 3aLUTmTa 3a
04U U CNyX.

He kopucTteTte anatkm Bo 061acTu CO pn3unK o4 eKcnao3uja, Ha npmMep, BO
NPUCYCTBO Ha 3ananmeu TEYHOCTU, FACOBM UMM NpaLlmHa.

PaboTHOTO MecTo Mopa aa buae OCBETNEHO 1 Aa Ce 0Ap>XKyBa YNCTO.

He ro mogmnounumpajte ypeaot Ha HUKaKoB Ha4YMH.

He ro kopucTteTe ypeaoT ako € oLuTeTeH Ha Koj 6110 Ha4YuH.

He ro HacouyBajTe ypenoT KoH Apyru nyfe goaeka e Bo ynortpeba.
KoMnpunMunpaHUOT BO34yX M OCTaToLMTE LUTO T’ HOCU NPOTOKOT Ha BO34yX MOXaT
[a npennsBuKaar Te/IeCHM NoBpeau.

He ja mogndunumnpajte anatkara.

He ro HagMunHyBajTe MakcMManHMUoT paboTeH NPUTUCOK.

KopucTteTe caMo co KOMMpuUMMpaH BO3ayX.

He no3BonyBajte geua ga 6uaat Bo 65in3mHa Ha ypeaoT.

Be MonnMe npoumnTajTe ro ynatctBoTo 3a ynotpeba npen ynotpeba.

Cekoraw uckny4yyBajte ja anaTkarta o4 U3BOPOT Ha BO34yX Npes Kakeo 6uno
cepBUcUpatse.

AnaTtkaTa He e HaMeHeTa 3a ynoTpeba Bo eKCn1o3mMBHM aTMoCchepu.
MorpukeTe ce paboTHOTO MecTo Aa 6uae cCoogBETHO NPOBETPEHO.

bupoete BHUMMaATENHM CO LUPEBOTO Ha 3eMja goaeka paboTture.

He ro nanoxxyBajte anaToT Ha oraH uam TonanHa, 6uaejkm Toa Moxe a ro oLTeTm
ypenor.

Mpen ynotpeba, npoBepeTe ganu anaTkaTta e NPaBU/IHO CK/IoNeHa.

3. YnarctBa 3a ynortpeba.

1.

3a gaja KopucTuTe anaTtkarta, MOBP3eTe ja CO CUCTEMOT 3a CHabayBake co
KOMMpUMUpaH Bo3ayx. 3a ga ro HanpasuTe oBa, n3bepeTte ro CoOo4BETHNOT
NPUK/IYYOK 3a LLPEBOTO 3a KOMNPUMMPAH BO34yX, 3aTEerHeTe ro Ha MaasHuMuaTa Ha
MULITOMOT M OCUTypajTe Ce AeKa e LBPCTO 3aTErHaTo CO K/y4 CO OTBOPEH Kpaj. He
ynotpebyBajTe npekyMepHa cuna 3a ga nsberHete owTeTyBarbe Ha BHaTpeLlHaTa
3anTtmeka. [loToa, noBp3eTe ro ypenoT co cmcteMot. OcurypajTe ce aeka
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(MpeBoa of opyrvHanHaTa Bepavja)

2.

CUCTEMOT € LIBPCTO 3aTBOPEH, 6€3 NpOoTEKYyBahEe U AeKa € MOCTaBEH COOABETHUNOT
paboTteH nputucok. lNpea na ro noBp3eTe, NPOBEPETE Aa/IN MMaA OLLUTETYBAHE HA
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

3a ga ro KOpuUcTMTE NULLTONOT, HACOYETe ja MasHMLaTa KOH HeYMcToTHjaTa U
NPUTUCHETE ro YKpanasnoto. Mnas KoMNprMMpaH Bo34yX Ke ja UCUNCTHU
noBpLUMHAaTa; Haco4eTe ja M1a3HMLaTa CoOoABETHO 3a Aa ja UCUUCTUTE LienaTa
noBpLmMHa. He ro HagMnHyBajTe Npenopa4YaHOTo BpeMe Ha paboTa Ha ypeaoT
WM Ha CUCTEMOT 3a cHabayBakbe CO KOMMPUMUpPaH BO3ayX.

Mo 3aBpLUyBameTO Ha paboTaTa, UCKyyeTe ro ypeaoT o4 CUCTEMOT 3a
cHabayBatbe CO KOMMPUMMPAH BO3OYX.

Mo ynotpeba, ncumcrerte ro nuitTonot. Cute paboTtn 3a ogp>KyBate 1
cepBucupare Tpeba ga ce U3BpLUyBaaT co UckiydeH ypen. Kopucrtete meka
Kpna 3a aa ro usbpuiluete KyKMLLITETO U MM1a3HULaTa.
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SQ

(Pérkthim nga versioni origjinal)

Para se ta pérdorni pajisjen, lexoni me kujdes udhézimet e pérdorimit dhe zbatoni

shénimet e méposhtme. Rishikoni kété manual pérdorimi nése keni ndonjé pyetje

né lidhje me funksionimin e saj. Mbajeni té gjithé dokumentacionin né dispozicion

pér kédo qé e pérdor pajisjen.

1. Aplikim.

Pistoleta e fryrjes pérdoret pér té hequr ndotésit nga hapésira té ndryshme duke
pérdorur ajér té kompresuar dhe pér té pastruar sipérfaget nga papastértité.

2. Rreziget né vendin e punés dhe mbrojtja personale.

1.

o0k~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

Gjaté punés duhet té pérdoren pajisje mbrojtése personale, vecanérisht mbrojtje
pér syté dhe dégjimin.

Mos pérdorni vegla né zona me rrezik shpérthimi, pér shembull, né prani té
léngjeve, gazrave ose pluhurit t& ndezshém.

Vendii punés duhet té jeté i ndricuar dhe i mbajtur i pastér.

Mos e modifikoni pajisjen né asnjé meényreé.

Mos e pérdorni pajisjen nése &shté démtuar né ndonjé ményré.

Mos e drejtoni pajisjen nga persona té tjeré ndérsa éshté né pérdorim. Ajri i
kompresuar dhe mbeturinat e transportuara nga rrjedha e ajrit mund té
shkaktojné léndime personale.

Mos e modifikoni mjetin.

Mos e tejkaloni presionin maksimal té funksionimit.

Pérdoret vetém me ajér t€ kompresuar.

Mos lejoni gé fémijét té jené prané pajisjes.

Ju lutemi lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit.

Gjithmoné shképuteni mjetin nga burimi i ajrit pérpara ¢do servisi.

Mjeti nuk éshté menduar pér pérdorim né atmosfera shpérthyese.
Sigurohuni gé vendi i punés té jeté i ajrosur né ményré té mjaftueshme.
Kini kujdes me tubin né toke gjaté punés.

Mos e ekspozoni mjetin ndaj zjarrit ose nxehtésise, pasi kjo mund ta démtojé
pajisjen.

Para pérdorimit, sigurohuni gé mjeti té jeté montuar si¢ duhet.
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(Pérkthim nga versioni origjinal)

3. Udhézime pér pérdorim.

1.

Pér ta pérdorur mjetin, lidheni até me sistemin e furnizimit me ajér té
kompresuar. Pér ta béré kété, zgjidhni lidhjen e duhur pér tubin e ajrit té
kompresuar, shtréngojeni até né grykén e pistoletés dhe sigurohuni gé té jeté
shtrénguar miré duke pérdorur njé celés me fund té hapur. Mos pérdorni forcé té
tepért pér té shmangur démtimin e guarnicionit té brendshém. Pastaj, lidhni
pajisjen me sistemin. Sigurohuni g€ sistemi té jeté i ngushté, pa rrjedhje dhe té
jeté vendosur presionii duhur i funksionimit. Para lidhjes, kontrolloni pér
démtime né ndonjé komponent té sistemit.

Pér té pérdorur pistoletén, drejtojeni grykén nga papastértia dhe shtypni
kémbézen. Njé rrymé ajri e kompresuar do té pastrojé zonén; drejtojeni grykén né
meényre té pérshtatshme pér té pastruar té gjithé zonén. Mos e tejkaloni kohén e
rekomanduar té funksionimit té pajisjes ose té sistemit té furnizimit me ajér té
kompresuar.

Pas pérfundimit té punés, shképuteni pajisjen nga sistemi i furnizimit me ajér té
kompresuar.

Pas pérdorimit, pastroni pistoletén. Té gjitha punimet e mirémbajtjes dhe
shérbimit duhet té kryhen me pajisjen té shképutur. Pérdorni njé lecké té buté pér
té fshiré strehén dhe grykén.
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(Prevod iz originalne verzije)

Mpe ynoTpebe ypehaja, na>k/bMBO NpoOUUTajTE HEFOBO YNYTCTBO 3a ynoTpeby u
npuap>kaBajte ce cnegehunx HanomeHa. lNpernegajte oBo ynyTcTBO 3a ynotpeby ako
nMaTte 61no KakBa NUTaka o0 HEerosoM paay. [lp>xurte cBy AO0KyMeHTaLMnjy A,OCTYNHY
cBMMa Koju kopucTte ypehaj.

1. lMpwumMmeHa.
MuwTosb 3a fyBame ce KOPUCTU 3a U3ayBaBame 3arahnBada U3 pasnnunTnX
npocTtopuja noMmohy KOMNpPMMOBAHOr Ba3ayxa 1 3a Ynwhere noBpLUMHa 04,
Nnp/baBLUTUHE.
2. OnacHocTu Ha paay M NM4YHa 3aluTuTa.
1. TokoM papa Tpeba HOCUTU NTNYHY 3aLLTUTHY ONpeMy, NocebHO 3aLUTUTY 3a 04U U
CNnyX.
2. He kopuctute anate y noapy4juma ca pusamkoMm o ekcrnnosuje, Ha npumep y
NPUCYCTBY 3ana/bMBUX TEHHOCTU, FaCOBa UM MpaLLUnHe.
PagHo MecTo Mopa 6UTM OCBET/LEHO M YNCTO.
He moondwukyjte ypehaj Ha 61no Koju HaumH.
He kopuctute ypehaj ako je Ha 61no koju HauymH owTeheH.

IS

He ycMepaBajTte ypehaj ka apyrmm byamma ook je y ynotrpebu. KomnpmmMosaHm
Ba3ayx M NpsbaBLUTMHA KOjy HOCKM NPOTOK Basayxa Mory nsassaTt noBpeae.
7. He mogmndukyjte anar.

8. He npekopauyjte MakcuManHu pagHu nputncack.

9. Kopuctnutm camo ca KOMNPUMOBaAHUM Ba3ayxoM.

10. He po3Bonunte aeun aa éyay 6nn3y ypehaja.

11. MonuMo Bac ga npoumnTarte ynyTcTBO 3a ynoTpeby npe ynotpebe.

12. YBEK MCK/byumnTE anaTt u3 n3sopa Basayxa npe 6Mno KakBor cepeucmpatba.
13. Anat Huje HaMemeH 3a ynoTpeby y eKcnno3mBHMM aTMochepama.
14.YBepuTe ce ga je pagHO MeCTO aeKBaTHO NMPOBETPEHO.

15. byanTe onpes3Hu ca LpeBOM Ha 3eM/bM 0K paauTe.

16. He nanaxxute anart Batpu Unm TonnioTu, jep To MoXKe oLITETUTM ypehaj.
17.Tpe ynoTtpebe, yBepuTe Ce Aa je anaT NpaBU/IHO CaCcTaB/bEH.

SR
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3. YnytcTtBO 3a ynotpe6by.

1.

[a 6ucTe KopucTUAM anaT, NOBEXUTE ra ca CUCTEMOM 3a 4,0BOJ, KOMMIPMMOBAHOT
Basayxa. la 6ucte 10 ypaaunu, nsabepute ogroeapajyhm npmk/byyak 3a Lpeso
3a KOMNPMMOBaHU Ba3ayXx, 3aTerHUTe ra Ha MNasHuLy NULTO/bA U yBEpUTE Ce Aa
je uBpcCTO 3aTerHyTo NoMohy BU/bYLLIKABOT Kibyya. HeMojTe KOpUCTUTH
npexkomepHy cuny aa éucte nsbernn owtehere yHyTpalurer 3antneada. 3atmm,
noeexumTe ypehaj ca cucteMoM. YBepuTe ce aa je cucteM obpo 3aTtBopeH, Aa
HeMa uypera 1 aa je nogelleH oarosapajyhuv pagHu nputucak. lNpe
noBe3nBatba, NPoOBepuUTe Aa N noctoje owwtehera Ha 6MN0 KOjoj KOMMOHEHTH
cuctema.

[a bucTte KOPUCTUNM NULLTOSb, YCMEPUTE MAA3HULY Ka NP/baBLUTUHU U
NPUTUCHUTE oknaay. Mnas KoMnNpuMoBaHor Ba3ayxa he ouncTuTn nogpy.je;
npaBuUIHO YCMepUTE MNa3HuLy Aa bucte oumnctmnum Leno nogpydje. He
npekopauyjte npenopyyeHo BpeMe paga ypehaja nunm cucrtema 3a gosoga
KOMMpPUMOBaHOT Ba3ayxa.

HakoH 3aBpLueTka paga, uckpbyumte ypehaj ns cmcrema 3a gosoa
KOMMPUMOBaHOT Ba3ayxa.

HakoH ynotpebe, ounctute nuwitoss. CeBe pafoBe ofp>KaBaka U cepBMcUpana
Tpeba 06aBUTK AOK je ypehaj uckwyveH ns ctpyje. Kopuctute Meky Kpny 3a
6pucarbe kyhuniita n MnasHuue.
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SV

(Overséttning frén originalversionen)

Las noggrant igenom bruksanvisningen och folj féljande anvisningar innan du

anvander enheten. Lis igenom denna bruksanvisning om du har nagra fragor om

dess anvandning. Forvara all dokumentation tillganglig for alla som anvédnder

enheten.

1. Ansokan.

Blaspistolen anvands for att blédsa bort fororeningar fran olika utrymmen med
tryckluft och for att rengora ytor fran smuts.

2. Arbetsplatsrisker och personligt skydd.

1.

o0k~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Personlig skyddsutrustning bor baras under arbetet, sarskilt 6gon- och
horselskydd.

Anvand inte verktyg i omraden med explosionsrisk, t.ex. i ndrvaro av brandfarliga
vatskor, gaser eller damm.

Arbetsplatsen maste vara upplyst och hallas ren.

Modifiera inte enheten pa nagot satt.

Anvand inte enheten om den ar skadad pa nagot satt.

Rikta inte enheten mot andra personer medan den anvands. Tryckluft och skrap
som transporteras med av luftflédet kan orsaka personskador.

Modifiera inte verktyget.

Overskrid inte maximalt driftstryck.

Anvand endast med tryckluft.

Lat inte barn vara i narheten av enheten.

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Koppla alltid bort verktyget fran luftkallan fore service.

Verktyget ar inte avsett for anvandning i explosiva atmosfarer.

Se till att arbetsplatsen ar tillrackligt ventilerad.

Var forsiktig med slangen pa marken under arbetet.

Utsatt inte verktyget for eld eller varme, eftersom det kan skada enheten.

Se till att verktyget ar korrekt monterat fore anvandning.
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(Overséttning fran originalversionen)

3. Bruksanvisning.

1.

For att anvanda verktyget, anslut det till tryckluftsforsorjningssystemet. Valj
lamplig anslutning for tryckluftsslangen, dra at den till pistolmunstycket och se
till att den ar ordentligt atdragen med en gaffelnyckel. Anvand inte for mycket
kraft for att undvika att skada den inre tatningen. Anslut sedan enheten till
systemet. Se till att systemet ar tatt, fritt fran lackor och att lampligt driftstryck ar
installt. Kontrollera fére anslutning att inga systemkomponenter ar skadade.

For att anvanda pistolen, rikta munstycket mot smutsen och tryck pa
avtryckaren. En tryckluftsstrale rengdr omradet; rikta munstycket pa lampligt satt
for att rengdra hela omradet. Overskrid inte den rekommenderade driftstiden for
enheten eller tryckluftssystemet.

Koppla bort apparaten fran tryckluftsforsoérjningen efter avslutat arbete.

Rengor pistolen efter anvandning. Allt underhalls- och servicearbete ska utforas
med apparaten frankopplad. Torka av holjet och munstycket med en mjuk trasa.
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(overseettelse fra originalversionen)

Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt, og folg falgende anvisninger, inden apparatet

tagesi

brug. Gennemga denne betjeningsvejledning, hvis du har spgrgsmal om

betjeningen. Opbevar al dokumentation tilgaengelig for alle, der bruger apparatet.

1. Anvendelse.

Blaesepistolen bruges til at blaese forurenende stoffer ud fra forskellige rum med
trykluft og til at renggre overflader for snavs.

2. Farer pa arbejdspladsen og personlig beskyttelse.

1.

o0k~

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Personligt beskyttelsesudstyr skal beeres under arbejdet, iseer gjen- og
harebeskyttelse.

Brug ikke veerktaj i omrader med eksplosionsrisiko, f.eks. i neerheden af brandfarlige
veesker, gasser eller stgv.

Arbejdspladsen skal veere oplyst og holdes ren.

Undlad at eendre enheden pa nogen made.

Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget pa nogen made.

Ret ikke enheden mod andre personer, mens den er i brug. Trykluft og snavs, der
medbringes af luftstremmen, kan forarsage personskade.

Veerktajet ma ikke sendres.

Overskrid ikke det maksimale driftstryk.

Brug kun med trykluft.

Lad ikke bgrn komme i neerheden af enheden.

Lees venligst brugsanvisningen fgr brug.

Frakobl altid veerktgjet fra luftkilden fgr enhver form for service.

Veerktgjet er ikke beregnet til brug i eksplosive atmosfeerer.

Sarg for, at arbejdspladsen er tilstreekkeligt ventileret.

Veer forsigtig med slangen pa jorden under arbejdet.

Udseet ikke veerktgjet forild eller varme, da dette kan beskadige enheden.

Sarg for, at veerktgjet er korrekt samlet far brug.

3. Brugsanvisning.

1.

For at bruge veerktgjet skal det tilsluttes trykluftforsyningssystemet. For at gare dette
skal du veelge den passende tilslutning til trykluftslangen, speende den til pistoldysen
og sikre, at den er forsvarligt fastspeendt med en gaffelnggle. Brug ikke for meget
kraft for at undga at beskadige den indvendige taetning. Tilslut derefter apparatet til
systemet. Sgrg for, at systemet er teet, fri for laekager, og at det korrekte driftstryk er
indstillet. Far tilslutning skal du kontrollere for skader pa systemkomponenter.

For at bruge pistolen skal du rette dysen mod snavset og trykke pa aftreekkeren. En
trykluftstrale vil rense omradet; ret dysen korrekt for at rengare hele omradet.
Overskrid ikke den anbefalede driftstid for apparatet eller trykluftforsyningssystemet.
Efter arbejdet skal apparatet afbrydes fra trykluftforsyningssystemet.

Renggar pistolen efter brug. Alt vedligeholdelses- og servicearbejde skal udfgres med
apparatet frakoblet. Brug en blagd klud til at tgrre huset og dysen af.
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(pydd ur frumtextanum)

Adur en blastursbyssan er notud skal lesa pessar notkunarleidbeiningar vandlega og fylgja eftirfarandi
athugasemdum. Skodid pessa notendahandbdk ef pid hafid einhverjar spurningar um notkun hennar. Geymid 61l
skjol tiltaek fyrir alla sem nota taekid.

1. Umsodkn.

Loftblastursbyssan er notud til ad blasa Ut dhreinindi ir ymsum rymum med prystilofti og til ad hreinsa
yfirbord af 6hreinindum.

2. Heettur a vinnustad og personuvernd.

1.
2.

AR

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Nota skal personuhlifar vid vinnu, sérstaklega augn- og heyrnarhlifar.

Notid ekki verkfaeri 8 svaedum par sem sprengiheetta er, t.d. par sem eldfimir vokvar, lofttegundir eda ryk eru
til stadar.

Vinnusveedid verdur ad vera upplyst og haldid hreinu.

Ekki breyta taekinu a nokkurn hatt.

Ekki nota taekid ef pad er skemmt a einhvern hatt.

Beinid ekki teekinu ad 6dru folki a medan pad er i notkun. brystiloft og rusl sem berast med loftstreyminu
geta valdid meidslum a folki.

Ekki breyta verkfaerinu.

Ekki fara yfir hamarks rekstrarprysting.

Notid adeins med prystilofti.

Leyfid ekki bérnum ad vera nalaegt teekinu.

Vinsamlegast lesid leidbeiningarhandbdkina fyrir notkun.

Aftengdu alltaf verkfeerid fra loftgjafanum adur en nokkur vidhaldsvinna fer fram.

Teekid er ekki eetlad til notkunar i sprengifimu andramslofti.

Gakktu ur skugga um ad vinnustadurinn sé naegilega loftraestur.

Geetid varudar med slonguna 8 jordinni a medan unnid er.

Ekki lata taekid verda fyrir eldi eda hita, pvi pad getur skemmt pad.

Adur en taekid er notad skal ganga ur skugga um ad pad sé rétt sett saman.

3. Leidbeiningar um notkun.

1.

Til ad nota loftblastursbyssuna skal tengja hana vid prystiloftskerfid. Til ad gera petta skal velja videigandi
tengingu fyrir prystiloftsslonguna, herda hana vid stut byssunnar og ganga Ur skugga um ad huin sé vel hert
med opnum lykli. Ekki beita of miklum krafti til ad koma i veg fyrir ad innri péttingin skemmist. Tengdu sidan
teekid vid kerfid. Gakktu ur skugga um ad kerfid sé pétt, laust vid leka og ad videigandi rekstrarprystingur sé
stilltur. ABur en tengt er skal athuga hvort kerfishlutir séu skemmdir.

Til ad nota byssuna skaltu beina stutnum ad éhreinindunum og kreista & gikkinn. brystiloftsstraumur mun
hreinsa svaedid; beina stutnum rétt til ad hreinsa allt sveedid. Ekki fara yfir radlagdan notkunartima taekisins
eda prystiloftskerfisins.

A0 loknu vinnu skal aftengja taekio fra prystiloftskerfinu.

Hreinsid byssuna eftir notkun. Oll vidhalds- og pjénustuvinna skal framkvaemd med taekid aftengdu. Notid
mjukan klat til ad purrka af hylki og stut.
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(iwwersat aus dem Original)

Liest dés Gebrauchsanweisung virsiichteg a befollegt déi folgend Hiweiser ier Dir d'Blaspistoul benotzt. Kuckt lech
dést Benotzerhandbuch un, wann Dir Froen iwwer d'Funktioun hutt. Halt all Dokumentatioun fir jiddereen, deen den
Apparat benotzt, verfiigbar.

1. Applikatioun.
D'Loftblaspistoul gétt benotzt fir Kontaminanten aus verschiddene Raim mat Drockloft erauszeblosen an
Uewerflachen vu Dreck ze botzen.

2. Geforen um Aarbechtsplaz a perséinleche Schutz.

1. Perséinlech Schutzausristung soll warend der Aarbecht gedroe ginn, besonnesch Aen- a Gehdrschutz.

2. Benotzt keng Werkzeuge a Berdicher mat Explosiounsgefor, z.B. a Présenz vu brennbare Fléssegkeeten, Gaser
oder Stébs.

3. D'Aarbechtsplaz muss beliicht a propper gehale ginn.

4. Modifizéiert den Apparat op keng Manéier.

5. Benotzt den Apparat net, wann en op iergendeng Aart a Weis beschiedegt ass.

6. Richtden Apparat net op aner Leit, wahrend en am Gebrauch ass. Drockloft a Schutt, déi vum Loftstroum mat
sech bruecht ginn, kénne perséinlech Verletzunge verursaachen.

7. Modifizéiert den Tool net.

8. Den maximalen Betribsdrock daerf net iwwerschratt ginn.

9. Némme mat Drockloft benotzen.

10.Loosst Kanner net an der Géigend vum Apparat.

11.Liest w.e.g. d'Instruktiounshandbuch virum Gebrauch.

12.Trennt den Tool Emmer vun der Loftquell of, ier Dir en énnerhélt.

13.D'Instrument ass net fir den Asaz an explosiven Atmosphéren geduecht.

14.Vergewéssert lech, datt den Aarbechtsplaz adaquat geléft ass.

15.8Sidd virsiichteg mam Schlauch um Buedem warend der Aarbecht.

16.Setzt den Apparat net Feier oder Hétzt aus, well dést kéint den Apparat beschiedegen.

17.Virum Gebrauch, gitt sécher datt den Tool richteg zesummegesat ass.

3. Gebrauchsanweisung.

1. Fird'Loftblaspistoul ze benotzen, schléisst se un d'Drockloftversuergungssystem un. Dofir wielt déi entspriechend
Verbindung fir de Drockloftschlauch, zitt se un d'Pistouldis fest a gitt sécher, datt se mat engem Gaffelschléssel fest
ugezu ass. Benotzt keng ze vill Kraaft, fir d'intern Dichtung net ze beschiedegen. Dann schléisst den Apparat un de
System un. Gitt sécher, datt de System dicht a frai vu Leckagen ass an den entspriechende Betribsdrock agestallt ass.
Virum Uschloss, kontrolléiert op Schied un de Systemkomponenten.

2. Fir d'Pistoul ze benotzen, zielt d'Dis op den Dreck a dréckt den Ofzuch. E Stral Drockloft waert d'Géigend botzen;
zielt d'Dus entspriechend fir déi ganz Flach ze botzen. Iwwerschreit d'recommandéiert Betribszait vum Apparat oder
dem Drockloftsystem net.

3. Nodeems d'Aarbecht faerdeg ass, trennt den Apparat vum Drockloftnetz.

4. Nom Gebrauch d'Pistoul botzen. All Ennerhalts- a Serviceaarbechte solle mam ofgeschaltenen Apparat
duerchgefouert ginn. Benotzt e méllt Tuch fir d'Gehause an d'Dis ofzewéschen.
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(nepaknaaseHas 3 apbiriHana)

Mepap BbikapbicCTaHHEM NaBeTpaHara nicranera yBa>k/iiBa npaubiTanue raTyro iHCTPYKLbIIO Na 3KcnayaTaubli i

BbIKOHBaML,e HacTyNHbIA 3ayBari. ABHaéMuUecs 3 raTbiM KipayHiluTBaM KapbicTasibHiKa, Kani y Bac écub AKiA-He6ya3b

NbiTaHHI Na Aro akcnayaTaubli. 3axoyBanLe ycio AaKyMeHTaLbllo Nag pyKon AN ycix, XTo KapbicTaeuua npbliagan.

1. MpbiknapaHHe.

MHeyMaTbIUHbI NicTaneT BbikapbicToyBaeLLa A8 BblaaneHHA 3abpyakBaHHAY 3 pO3HbIX NaMALLIKaHHAY 3
JanaMorawn cuicHyTara naBeTpa i 4nAa adbiCTKi naBepxHAy ag 6pyay.

2. He6acneki Ha NpaUoYyHbIM MecLbl i cpoaki iHAbIBiayanbHam abapoHbl.

1.

S

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Mapuac npaubl HeabxofHa BbikapblCTOyBaLb CPOAKi iHAbIBiAyanbHal abapoHbl, acabnisa cpoaki abapoHsl
LA BaUal i CnbIxy.

He BbikapbicTOyBaKLe iIHCTPYMEHTbI ¥ MecLiax 3 pbi3blka BbiOyXy, Hanpbikiag, y npbicyTHacu,i
nérkayarapanbHbix BagkacLen, rasay abo nbiny.

MpauyoyHae Mecua naBiHHa ObiLb acBeT/eHa | nagTpbiMAiBaLLa y YbICLiHI.

Hiy akim pase He MagbidikyrLe npbiiagy.

He BblkapbiCTOYBaKLEe Npblnaay, kani AHa nawkoa>kaHa AkiM-Hebya3b YblHaM.

He HakipoyBanue npbisiagy Ha iHWbIX TF0A3eM nagyac se BbikapbicTaHHA. CUiCHyTae naBeTpa i cMelLe,
AKOE NnepaHociyLa naBeTpaHbiM NaTokaM, MOryLb NMpbIBECLi Aa TpayMmay.

He MagbidikyinLe iHCTpyMeHT.

He nepasbiluanLie MakciManbHbl NpauoyHbl LicK.

BblkapblcToyBaliLe ToNbKi ca CLUiCHYTbIM NaBeTpaM.

He panyckanue a3auen 6niska ga npbinagbl.

Kani nacka, npaybiTaniue iHCTPYKLbItO Nepag BblkapbliCTAHHEM.

3aycénbl agkatoyanLe iHCTPYMEHT af KpblHiLbl naBeTpa nepag ntobbiM abenyroyBaHHeM.

IHCTPYMEHT He Npbl3HaYaHbl 411 BblkapblCTaHHA ¥ BbibyxaHebscneuHblx acapoaa3ax.

MepakaHanuecs, LUTO NpaLoyHae MecLa HaneXKHbIM YblHaM NpaBeTpbiBaeLLa.

ByasblLe acuApOoXKHbIA ca LWaHraM Ha 3aMm/i nagyac npaubl.

He nagBapranue iHCTpyMeHT y343eAaHHI0 arHio abo yanna, 60 rata Moxka nawkoAsiub npbiiagy.

Mepapn BbiIkapbiCTaHHEM NepakKaHanLuecs, LWTO IHCTPYMEHT npasiibHa cabpaHbl.

3. [HCTpyKUbIfA Na Y>KbIBaHHI.

1.

Kab BbikapblcTOyBaLb NaBeTpaHbl NicTaneT, NagkaroubliLe Aro ga cicTaMbl nagadbl cuicHyTara nasetpa. [na
ratara abspbiLe agnaBegHae 3/ly4sHHe 4714 WnaHra cuicHyTara naBeTtpa, 3auArHiuge aro ga conna
nictanerta i nepakaHawmuecs, WITO €H Haa3enHa 3auArHyTbl 3 ganamoran poxxkasara kntoda. He
npbiknagBanLe Npa3MepHbIX HamaraHHay, kab He nawwkoA3iub yHyTpaHae yLYblibHeHHe. 3aTbiM
nagkntoubiLe npbinagy ga cictamel. lNepakaHanuyecsa, LUTO CicTaMa repMeTbluHasn, aacyTHivaroUb yUeYKi i
ycTanaBaHbl agnaBeaHbl NpauoyHbl uick. MNepaa nagknto4YaHHEM NpaBepLe Ha HadayHacLb NaLlKoAXKaHHAY
KaMnaHeHTay CiCTaMbl.

Ka6 BbikapbicTOyBaLb MicTaneT, Hakipynue conna Ha 6pya i HauicHiue Ha KypoK. CTpyMeHb cuicHyTara
naBeTpa auybiCLiLb 30HY; HaKipyMLLE COM/a HaneXHbIM YbiHaM, kab aubICLiLb yClo 30HYy. He nepaBsbilLanLe
pakamMeHgaBaHbl Yac npatbl npblnaabl abo cicTaMbl Nagadbl cuicHyTara naBeTpa.

Macna 3akaH4Y3HHA NpaLbl agKIYbILE Npbliaay af cCicCTaMbl Nagadbl CLicHyTara naeerpa.

Macna BbikapblCTaHHA avblicLile nictanet. Yce paboTbl Na ToaXHiYHbIM abcyroyBaHHi i paMoHLEe NaBiHHbI
BbIKOHBaLL,a Npbl agkroYaHam npoinanse. BoikapbicToyBarue MAKKYHO TKaHiHY ANA npauipki kopnycai
dapcyHki.
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BG

(NpeBeaeHo OT opuriHana)

I'Ipe.u.w Aa un3non3parte Bb34yLWHNA NNUCTONET, npoyeTeTe BHUMMATE/THO HacToAWNTe MHCTPYKU MU 3a eKcnaoaTtauma un

cnasBauTe cnegHuTe ykasaHus. MNpernepaiTe HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a, ako MMaTe BbMPOCU OTHOCHO

paGOTaTa (o] yCTpOVICTBOTO. CBXpaHﬂBaﬁTe uAanata AoKyMeHTauna Ha pa3nosiookeHne Ha BCeKku, KOWTO U3nonsea

yCTPOMCTBOTO.

1.

MpunoxxeHune

Bb3ayLWHMAT NUCTONET Ce U3M0/3Ba 3a U3AyXBaHe Ha 3aMbPCABAHUA OT Pa3/IMYHM NPOCTPaAHCTBA C
nomoLlTa Ha CrbCTeH Bb34yX U 3a MNOYMUCTBAHE Ha MOBBPXHOCTN OT MPbCOTUSA.

2. OnacHoOCTU Ha paGOTHOTO MACTO U INYHa 3aluunTa.

1.

ook w

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Mo BpeMe Ha paboTa TpsAbBa Aa ce HOCAT IMYHM Npeana3Hu cpeacTea, ocobeHo Npeana3HM cpeacTBa 3a
o4nTe N cnyxa.

He nanonaspsanTte MHCTPYMEHTM B 30HM C PUCK OT EKCM/I03U1A, HANpUMep B NPUCBHCTBUETO Ha 3ananmmm
TEYHOCTM, ra30Be UMM MNpax.

Pa6oTHOTO MACTO TpAbBa ga 6bae OCBETEHO M NOAABPIKAHO UMCTO.

He npoMeHAnTe yCTPONCTBOTO NO HNKAKbB HA4MH.

He nanonseanTe yCTPOMCTBOTO, ako € NOBPEAEHO N0 KakbBTO M @ € Ha4MH.

He HacouBaliTe yCTPOMCTBOTO KbM APYrK Xopa, AokaTo € B ynotpeba. CrbCTEHUAT Bb34YyX M OTNagbuuTe,
npeHacsaHM OT Bb34YLLUHNA NOTOK, MOraT Aa NPUYMHAT Te/IECHM NOBPEAMU.

He Mogndunumpante MHCTpyMeHTa.

He npeBuwiaBaiite MakcMManHoTo paboTHO Hanaraxe.

MianonsBaite caMo CbC CIbCTEH Bb3AYX.

He no3eonABanTe Ha geua na ce gobnmxkaear 40 YCTPONCTBOTO.

Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLUMATa 3a ynoTpeba npeav ynotpeba.

BuHarn nsknito4ysante MHCTPYMeHTa OT U3TOYHMKA Ha Bb34YyX Npean BCAKAKBUM CEPBU3HN AENHOCTHU.
MHCTPYMEHTBT He € NpefHa3HaueH 3a ynotpeba B eKCN103MBHM aTMocdepu.

YBeperTe ce, ue paboTHOTO MACTO € A0CTaTbyYyHO NPOBETPEHO.

Bbvaete BHMMATENHM C MapKyya Ha 3eMATa Mo BpeMe Ha paborTa.

He nanarante MHCTpyMeHTa Ha Or'bH UM TOM/IMHA, Thi KaTo TOBa MOXKE Aa NoBpean YCTPOMCTBOTO.
Mpeauv ynotpeba ce yBepeTe, Ue MHCTPYMEHTBT € NpaBuIHO crnobeH.

MNHcTpyKuum 3a ynotpeba.

1.

3a na vu3nonsearte Bb3AyLLHWA MUCTOSET, FO CBbPXKETE KbM CUCTEMATA 3a NofaBaHe Ha CrbCTeEH Bb3ayX. 3a
[a HanpaBuTe TOBa, n3bepeTe NOAXOAALLOTO CbeANHEHMNE 3a MapKy4a 3a CIbCTEH Bb34yX, 3aTerHere ro
KbM [t03aTa Ha NMcToNeTa U ce yBepeTe, Ye e 34paBo 3aTerHaTo C MOMOLLTa Ha raeyeH kntoY. He
npunarante NpekoMepHa cuna, 3a fa He NoBpeauTe BLTPELLHOTO ynabTHeHWe. Cnep ToBa CBbpXKeTe
YCTPOMCTBOTO KbM CUCTEMaTa. YBepeTe ce, Ye cucTeMaTa e XepMeTUUHa, 6e3 TeuoBe 1 Ye e HaCTPOEHO
noaxoAALLoTo paboTHO HanaraHe. Mpean cebp3BaHe NpoBepeTe Aann HAMa NOBPeAN MO KOMAOHEHTUTE Ha
cucTtemara.

3a ga n3nonseaTe NUCTONETa, HACOYETE At03aTa KbM 3aMbPCABAHETO U HAaTUCHETe cnycbka. CTpys
CIrbCTEH Bb34yX LLE MOYNCTM 30HAaTa; Haco4eTe Aro3aTa NoAXo4ALLo, 3a Aa NOYUCTUTE LanaTta 3oHa . He
npeBuLLIaBanTe NPeNoOpPbYNTENHOTO PaboOTHO BpeMe Ha yCTPOMCTBOTO MK cUCTEMATA 3a NogaBaHe Ha
CrbCTEH Bb34yX.

Cnep npukntouBaHe Ha paboTaTa, U3K1o4YeTe yCTPOMCTBOTO OT CUCTeMaTa 3a NoJaBaHe Ha CrbCTeH
Bb3JYX.

Cnep ynotpeba nouncreTe nuctoneta. Bcuukm genHocTm no noaapb>kKka n cepBu3Ho obcnykBaHe TpabBa
[la ce N3BbPLUBAT, KOrato yCTPOMCTBOTO € N3KIUYeHOo. Isnona3esamnTe Meka Kbpna, 3a ga nsbbpLiere
Kopnyca u atosarta.
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(LETAPPQcN amod TO TIPWTOTUTIO)

Mpv XPNOLHUOTOLOETE TO MLOTOAL A€EPA, SLAPBACTE MPOCGEKTIKA TIG MAPOVOECG 03NYLEG XPONG KAl TNPAOTE TIG

aKOAOUBEG CNUELWOELG. AVATPEETE OTO TTAPOV EYXELPLSLO XPHONG EAV EXETE OMOLECDNTIOTE AMOPIEG OXETIKA HE TN

Aettoupyia tou. PuAate 60Aa ta eyypada o SLAOECLHO ONHPELD yla 600U XPNOLHOTIOLOUV TH GUOKEUN.

1. Edappoyn

To Lo TOAL agpa XpnolpoToLeital yia TNV amopddkpuvon pUTIWY amo dLladopouc XWPOUC HE TN Xxprnon
TIETILEGHEVOU A€Pa Kal yla Tov KaBaplopo embavelwy ano BpwuLd.

2. Kivduvol 010 XWpo epyaciag Kat atogilkn mpootaocia.

1.

S

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Kata tn didpkela tng epyaociag mpemnel va ¢popdte eEOTMAIOUO ATOHIKNAG TTPOoTACiAC, OIWE TIPOCTATEVTIKA
YUQALA KAl WToaoTtidEeC.

Mnv xpnoluomoleite epyaleia os TIEPLOXEC PE KiVOUVO €KPNENG, TI.X. TTAPOUCIia EUPAEKTWYV LYPWYV, AgPiwV A
oKovNG.

O xwpocg epyaciag pemeL va eival dwTtlopevocg Kal va dlatnpeital kabapoc.

Mnv tpoToToLEiTE TN CUOKEUN HE KavEvay TPOTIO.

MnV XpNGoLOTIOLEITE TN CUCKEUN €AV €XEL UTIOOTEL oTtoladnTote {nutd.

Mnv kateuBUVETE TN CUOKELH TIPOCG AAMA Atopa Katd tn xpron tng. O TMeMEoUEVOC agpag Kat Ta
UTtOAE{PpaTa Ttou petadEpovtal amo tn Por| Tou agpa PTopouV Va TIPOKAAECOUY CWHATIKECG BAABEC.

Mnv tpomoToleite 10 epyaleio.

Mnv uttepBaivete TN PEyLOTN TTieon Aettoupyiag.

XpnoloToLElTE POVO HE TIETILECHEVO Agpal.

Mnv eTitpEneTEe o€ TTALSLA va TTANGLAZOUY TN CUCKEUN.

Alapdote 1o eyxelpidlo 0dnNyLwy TIPLY amo tn Xprnon.

Mdvta anocuvOEETE TO EPYAAEio ATIO TNV TTNYH A£PA TIPLV ATIO OTIOLAdATIOTE CUVTHPNON.

To epyaleio dev TpoopIeTal yla XPrON O€ EKPNKTIKEC ATHOCDALPEC.

BeBawwbeite 6t 0 Xwpog epyaciag aepidetal emapkwg.

Mpooéxete pe Tov eVKAUTITO CWARvVa oto €dadoc Katd tn dLapKeLld TNG Epyaciac.

Mnv ekBEteTe 10 epyaleio o dwTld ) BeppoOTNTA, KABWCE AUTO PTtopEl va TIPOKAAECEL {NULA 0T GUCKEUN.
Mpv amnd n xpnon, BeBawwbdeite OtL To Epyaleio eival cwotd cuvappPoAoynuEVO.

3. Odnyiegxprong.

1.

la va xpnolUoTIoLCETE TO TILOTOAL A€PA, CUVIECTE TO OTO CUCTNHA TIAPOXHC TIETILECHEVOU agpa. Na va to
KAVETE AUTO, ETUAEETE TNV KATAANAN GUVSEGCH YLA TOV EVKAPTITO CWANVA TIETILEGHEVOU agpa, odpifte Tov oTo
akpodUoLo Tou TiLoToAloU Kat BeBalwbdeite OTL eival KAAA odLyPEVOC XPNOLHOTIOLWVTAC Eva KAELDL avolxTtou
akpou. Mnv aokeite uTtepBoALkn duvapn ya va arnopuyete tn ¢OOPA TNG ECWTEPLKAG OTEYAVOTIOINONC. 21N
OUVEXEL, CUVOEDTE TN CUCKEULH O0TO cuoTtnpa. BeBalwbeite 0Tl To cloTNUA eivat odiyTo, xwpic dlappoeg
KAl OTL €xel pUBULOTEL N KATAANAN Ttieon Asttoupyiac. Mpwv amo tn cuvdeon, EAEYETE av UTIAPXOUV (NULEG OE
omolodAMoTE £€APTNHA TOU CUCTAHATOC.

lNa va XxpnolUoTIoOETE TO TILOTOAL, oTpePTE TO aKPodPUGCLO TTPOC TN BPWHLA KAl TtatAoTe Tn okavddan. Evag
idakag memiecpEvou agpa Ba kabapioel TN Tteploxn. ZTpePte To akpodU OO KATAMNAA yla va kabapioete
OAOKANPN TNV TtEPLOXN . MnVv uTtepPBaliveTe TOV CUVICTWHEVO XPOVO AslToupyiag TNC CUCKEUNG I TOU
OUOTHPATOC TTAPOXNC TIETILECHEVOU agpa.

AdoU 0AOKANPWOETE TNV £pyacia, ATTOCUVOECTE TN CUCKEUN ATIO TO CUCTNHA TIAPOXN G TIETILECHEVOU AEPA.
Metd tn xpron, kabapiote 1o ToToAL OAeC OL EPYACiEC CUVTHAPNONG KAL ETILOKEUNC TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL
HE TN cuoKeur armoouvdedeEVN. XPNOLOTIOROTE €va HAAAKO Ttavi yla va 0KOUTHOETE TO TEPiBANUA Kal To
akpoduaolo.
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@ Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu TR
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(orijinalinden gevrilmistir)

Hava tabancasini kullanmadan 6nce, bu kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun ve asagidaki notlara uyun.

Kullanimiyla ilgili herhangi bir sorunuz varsa, bu kullanim kilavuzunu inceleyin. Cihazi kullanan herkesin erigsimine
tiim belgeleri hazir bulundurun.

1. Uygulama

Hava puskurtme tabancasi, basingli hava kullanarak gesitli alanlardaki kirletici maddeleri temizlemek ve
yuzeyleri kirden arindirmak igin kullanilir.

2. isyerindeki tehlikeler ve kisisel koruma.

1.
2.

ook

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Calisirken kisisel koruyucu ekipman, 6zellikle goz ve kulak koruyucu ekipman giyilmelidir.

Patlama riski olan alanlarda, 6rnegin yanici sivilarin, gazlarin veya tozun bulundugu yerlerde aletleri
kullanmayin.

Calisma alani aydinlatilmali ve temiz tutulmalidir.

Cihazi highir sekilde degistirmeyin.

Cihaz herhangi bir sekilde hasar gérmusgse kullanmayin.

Cihaz kullanimdayken diger kisilere dogrultmayin. Basingli hava ve hava akimiyla tasinan kalintilar kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Alet Gzerinde degisiklik yapmayin.

Maksimum calisma basincini asmayin.

Yalnizca basingli hava ile kullanin.

Cocuklarin cihaza yaklagsmasina izin vermeyin.

Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun.

Herhangi bir bakim isleminden 6nce aleti hava kaynagindan daima ayirin.

Alet, patlayici ortamlarda kullanilmak Uzere tasarlanmamistir.

Caligma alaninin yeterince havalandirildigindan emin olun.

Calisirken zeminde bulunan hortuma dikkat edin.

Aletin yangina veya isilya maruz kalmasina izin vermeyin, aksi takdirde cihaz zarar gorebilir.
Kullanmadan 6nce aletin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

3. Kullanim talimatlari.

1.

Hava puskulrtme tabancasini kullanmak igin, basingli hava besleme sistemine baglayin. Bunu yapmak igin,
basingli hava hortumu igin uygun baglantiyi segin, tabanca noztlline sikin ve agik uglu anahtar kullanarak
sikica sikildigindan emin olun. i¢ contaya zarar vermemek igin asiri giig uygulamayin. Ardindan, cihazi
sisteme baglayin. Sistemin siki ve sizinti yapmadigindan ve uygun ¢alisma basincinin ayarlandigindan emin
olun. Baglamadan dnce, sistem bilesenlerinde hasar olup olmadigini kontrol edin.

Tabanca kullanmak i¢in, nozulu kire dogrultun ve tetigi cekin. Basingli hava jeti alani temizleyecektir; tum
alani temizlemek igin nozulu uygun sekilde dogrultun. Cihazin veya basingli hava besleme sisteminin
Onerilen galisma suresini agmayin.

Calismayi bitirdikten sonra, cihazi basingli hava besleme sisteminden ayirin.

Kullandiktan sonra tabancayi temizleyin. Tum bakim ve servis isleri, cihazin baglantisi kesilmis halde
yapilmalidir. Yumusak bir bezle gévdeyi ve nozulu silin.



. s o IRPRES compressoren
IR Lémhleabhar treoracha le hdséid ag an uinéir ARPRES ‘ P
(aistrithe 6n mbunleagan)

Sula n-asaideann td an gunna séideadh aeir, léigh na treoracha oibritichain seo go ciramach agus lean na nétai seo

a leanas. Athbhreithnigh an lamhleabhar Gsdideora seo ma ta aon cheist agat faoina oibrit. Coinnigh an
doiciméadacht go léir ar fail d’aon duine a Gsdideann an gléas.

1. Feidhmchlar.

Usaidtear an gunna séidte aeir chun truailledin a shéideadh amach as spasanna éagstila ag baint Gséide
as aer comhbhruite agus chun dromchlai a ghlanadh 6 shalachar.

2. Guaiseacha sanionad oibre agus cosaint phearsanta.

1.

S

7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Ba chdir trealamh cosanta pearsanta a chaitheamh agus tu ag obair, go hairithe cosaint sul agus
éisteachta.

Na husaid uirlisi in diteanna a bhfuil baol pléasctha iontu, m.sh., i lathair leachtanna inadhainte, gas n6
deannach.

Ni mér an staisiun oibre a bheith soilsithe agus glan.

Na déan aon mhodhnu ar an bhfeiste.

Na husaid an gléas ma ta sé millte ar aon bhealach.

Na dirigh an gléas ar dhaoine eile agus € in usaid. Is féidir le haer comhbhruite agus smionagar a
iompraitear leis an sreabhadh aeir diobhail phearsanta a dhéanamh.

Na déan an uirlis a mhodhnu.

Na saraigh an bru oibridichain uasta.

Na& husaid ach le haer comhbhrdite.

Na lig do leanai a bheith in aice leis an bhfeiste.

Léigh an lamhleabhar treoracha le do thoil roimh Usaid.

Dicheangail an uirlis 6n bhfoinse aeir i gcénai sula ndéantar aon seirbhisiu.

Nil an uirlis beartaithe lena husaid in atmaisféir phléascacha.

Déan cinnte go bhfuil an lathair oibre aerailte go leordhéthanach.

Bi curamach leis an bpioban ar an talamh agus tu ag obair.

Na& nochtaigh an uirlis do thine na do theas, mar d’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don fheiste.
Roimh usaid, déan cinnte go bhfuil an uirlis céimeailte i gceart.

3. Treoracha usaide.

1.

Chun an gunna séideadh aeir a Usdid, ceangail € leis an gcoras solathair aeir chomhbhrdite. Chun seo a
dhéanambh, roghnaigh an nasc cui don phioban aeir chomhbhruite, teannaigh é le soic an ghunna, agus
cinntigh go bhfuil sé teannta go daingean ag baint Usaide as eochair oscailte. Na husaid férsa iomarcach
chun damaiste a sheachaint don séala inmheanach. Ansin, ceangail an gléas leis an gcoéras. Cinntigh go
bhfuil an céras daingean, saor 6 sceitheanna, agus go bhfuil an bru oibridchain cui socraithe. Sula
ndéantar nascadh, seicedil an bhfuil aon damaiste déanta do chomhphairteanna an chérais.

Chun an gunna a usaid, dirigh an soic ar an salachar agus bruigh an truicear. Glanfaidh scaird aeir
chomhbhrdite an limistéar; dirigh an soic i gceart chun an limistéar ar fad a ghlanadh. Na saraigh an t-am
oibridchain molta don fheiste na don choéras solathair aeir chomhbhruite.

Tar éis an obair a chriochnu, dicheangail an gléas 6n gcdras solathair aeir chomhbhrtite.

Tar éis usaide, glan an gunna. Ba chdir gach obair chothabhala agus seirbhise a dhéanamh agus an gléas
dicheangailte. Bain Usaid as éadach bog chun an tithiocht agus an tséip a ghlanadh.
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INFORMAZIONI GENERALI (IT)

Airpress Polska declina ogni responsabilita per eventuali errori di misura e danni provocati da un utilizzo scorretto o inappropriato
dello strumento o delle singole parti, dal non rispetto delle istruzioni di questo manuale, da modifiche o0 manomissioni del prodotto
e dall'impiego da parte di personale non qualificato.

Questo strumento & destinato unicamente allo scopo di gonfiaggio e regolazione della pressione di pneumatici per autoveicoli,
qualsiasi altro utilizzo & vietato.

INFORMACJE OGOLNE (PL)

Firma Airpress Polska nie ponosi zadnej odpowiedzialnos$ci za ewentualne btedy pomiarowe ani za szkody spowodowane
niewtasciwym lub nieprawidtowym uzytkowaniem urzgdzenia lub jego poszczegdlnych czesci, za nieprzestrzeganie wskazéwek
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi, za zmiany lub manipulacje produktu oraz za uzytkowanie przez niewykwalifikowany
personel.

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do pompowania i regulacji ci$nienia w oponach pojazdéw mechanicznych; wszelkie
inne zastosowania sg zabronione.

GENERAL INFORMATION (EN)

Airpress Polska assumes no responsibility for any measurement errors or damage due to improper or inappropriate use of the
instrument or its individual parts, a failure to follow the instructions in this manual, modifications or tampering with the product, or
its use by unqualified people.

This instrument is designed only for inflating and checking the pressure of vehicle tyres. Any other use is prohibited.
ALGEMENE INFORMATIE (NL)

Airpress Polska wijst alle aansprakelijkheid af voor eventuele meetfouten en schade die veroorzaakt worden door onjuist of
oneigenlijk gebruik van het instrument, of van afzonderlijke delen ervan, door het niet naleven van de instructies van deze
handleiding, door wijzigingen of manipulaties van het product en gebruik door ongekwalificeerd personeel.

Dit instrument is uitsluitend bestemd voor het doel om banden voor voertuigen op te pompen en de spanning ervan te regelen, ieder
ander gebruik is verboden.

ALLGEMEINES (DE)

Die Firma Airpress Polska tibernimmt keine Haftung fiir Messfehler und Schéden, die durch nicht bestimmungsgemaéRe oder
unsachgemale Verwendung des Gerats oder einzelner Teile, Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung, Modifizierungen
oder Manipulationen am Produkt sowie die Verwendung durch nicht qualifiziertes Personal entstehen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir das Aufpumpen und Regeln des Drucks von Autoreifen bestimmt. Jede andere Verwendung ist
untersagt.

ALTALANOS INFORMACIOK (HU)

Az Airpress Polska nem vdllal felelésséget a mérési hibakért vagy olyan karokért, amelyek a miiszer vagy annak egyes részeinek
helytelen vagy nem megfelel6 hasznalatabdl, a jelen Gtmutatéban foglalt utasitdsok be nem tartasabdl, a termék maddositasabdl
vagy manipuldlasabdl, illetve a termék szakképzetlen személyek altali hasznalatabol erednek.

Ez a m(iszer kizarélag jarmivek gumiabroncsainak felfljasara és nyomdasellen6rzésére szolgal. Minden egyéb felhasznalas tilos.
INFORMATIONS GENERALES (FR)

Airpress Polska décline toute responsabilité en cas d’erreurs éventuelles de mesure et de dommages causés par une utilisation
incorrecte ou inappropriée de l'instrument ou de certaines de ses piéces, par le non-respect des instructions de ce manuel, par des

modifications ou des altérations du produit, et par son utilisation par un personnel non qualifié.

Cet instrument est uniquement destiné au gonflage et au réglage de la pression de pneus de véhicules, toute autre utilisation étant
interdite.

INFORMATII GENERALE (RO)
Airpress Polska declina orice forma de raspundere pentru eventualele erori de masurare si pentru daunele provocate de o utilizare
incorecta sau improprie a instrumentului sau a partilor sale componente, de nerespectarea instructiunilor din acest manual, de

modificari neautorizate ale produsului si de utilizarea de céatre persoane necalificate.

Acest instrument este destinat exclusiv umflarii si reglarii presiunii din anvelopele autoturismelor. Este interzisa orice alta utilizare.
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VSEOBECNE INFORMACIE (SK)

Airpress Polska sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za chyby merania a Skody sp6sobené nespravnym alebo nevhodnym
pouzivanim pristroja alebo jeho ¢asti, nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto ndvode, Upravami alebo zdsahmi do vyrobku a
pouzivanim nekvalifikovanym personalom.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na hustenie a tlak v pneumatikach motorovych vozidiel; akékolvek iné pouzitie je zakazané.
VISPARIGA INFORMACIJA (LV)

Airpress Polska neuznemas nekadu atbildibu par jebkadam mérijumu kliddam vai bojajumiem, kas radusies nepareizas vai
neatbilstoSas instrumenta vai ta atsevisku dau lieto$anas, $aja rokasgramata sniegto noradijumu neievéro$anas, izstradajuma
parveido$anas vai iejauk$anas ta darbiba, ka ari nekvalificétu personu iesaistiSanas dél.

Sis instruments ir paredzéts tikai transportlidzekla riepu piepumpésanai un spiediena parbaudei. Jebkada cita izmanto$ana ir
aizliegta.

BENDRA INFORMACIJA (LT)

JAirpress Polska“ neprisiima jokios atsakomybés uz matavimo klaidas ar Zalg, atsiradusig dél netinkamo ar netinkamo prietaiso ar
atskiry jo daliy naudojimo, Siame vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo, gaminio modifikavimo ar klastojimo, taip pat dél to, kad
gaminj naudoja nekvalifikuoti asmenys.

Sis prietaisas skirtas tik transporto priemonés padangoms pripsti ir slégiui jose tikrinti. Bet koks kitas naudojimas draudZiamas.
OPCE INFORMACIJE (HR)

Tvrtka Airpress Polska ne preuzima nikakvu odgovornost za moguée pogreske u mjerenju i $tete nastale nepravilnom ili
neadekvatnom uporabom uredaja ili njegovih pojedinaénih dijelova, nepridrzavanjem uputa iz ovog priruénika, izmjenama ili
neovlastenim zahvatima na proizvodu te koriStenjem od strane nekompetentnog osoblja.

Ovaj uredaj namijenjen je isklju¢ivo za pumpanje i postavku tlaka u gumama motornih vozila; svaka druga uporaba strogo je
zabranjena.

VSEOBECNE INFORMACE (CZ)

Spolecnost Airpress Polska odmita veskerou odpovédnost za chyby méreni a skody zplsobené nespravnym nebo nevhodnym
pouzitim pfistroje nebo jeho ¢asti, nedodrzenim pokynd uvedenych v tomto navodu, Gpravami nebo zasahy do vyrobku a pouZzitim
nekvalifikovanym personalem.

Tento pfistroj je uréen vyhradné pro husténi a tlakovani pneumatik motorovych vozidel; jakékoli jiné pouziti je zakdzano.
ULDINE TEAVE (ET)

Airpress Polska ei vastuta mddtmisvigade voi kahjustuste eest, mis tulenevad seadme véi selle liksikute osade ebadigest
vOi ebasobivast kasutamisest, kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiste eiramisest, toote muutmisest vdi omavolilisest
kasutamisest vdi selle kasutamisest mittekvalifitseeritud isikute poolt.

See seade on moeldud ainult séiduki rehvide taitmiseks ja rohu kontrollimiseks. Igasugune muu kasutamine on keelatud.
INFORMAGOES GERAIS (PT)

A Airpress Polska declina qualquer responsabilidade por eventuais erros de medigao e danos causados por uma
utilizagdo incorreta ou inadequada do instrumento ou de partes individuais do mesmo, pelo incumprimento das instrugoes

contidas neste manual, por modificagdes ou adulteragdes do produto e pela utilizagédo por pessoal ndo qualificado.

Este instrumento destina-se exclusivamente ao enchimento e regulagédo da pressao dos pneus de veiculos automéveis. Proibida
qualquer outra utilizagéo.

INFORMACION GENERAL (ES)

Airpress Polskadeclina toda responsabilidad por eventuales errores de medicion y dafios causados por el uso incorrecto
o inapropiado del instrumento o de partes individuales, por el incumplimiento de las instrucciones de este manual, por
modificaciones o manipulaciones del producto y por el uso por parte de personal no cualificado.

3ATANIbHA IHOOPMALISA (UK)

KomnaHis Airpress PolskaHe Hece BignoBiganbHoCTi 3a 6yAb-siKi TOMUIKM BUMipHOBaHb a60 MOLUKOLXXEHHS], CIPUYUHEHI

HenpaBWIbHUM abo HEBIANOBIAHUM BUKOPUCTaHHAM Npuaagy abo Noro okpeMmux YacTuH, HeJOTPUMAHHAM IHCTPYKLiN,
HaBeAEeHUX Y LibOMy MOCiBHUKY, MoamndiKaLieto abo BTpyYaHHSIM y BUPi6, @ TaKOX AOro BUKOPUCTaHHAM HekBanihikoBaHUMKU
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ocobamu.
Ller npunag npusHayeHunin nuile Ansi HakavyyBaHHS Ta NepeBipKM TUCKY B LUMHAX TPAHCMOPTHMX 3aco6iB. BUKopUcTaHHA 3 6yab-
AIKOO iHLLOO MeTOH 3a60POHEHO.

YLEISET TIEDOT (FI)

Airpress Polska ei ole vastuussa mittausvirheista tai vaurioista, jotka johtuvat laitteen tai sen osien virheellisesta tai
epaasianmukaisesta kaytosta, taman ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jattamisestd, tuotteen muuttamisesta tai peukaloinnista
tai jos laitetta on kayttanyt patematon henkild.

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan autojen renkaiden tayttdmiseen ja niiden ilmanpaineen saatamiseen; kaikki muu kayttd on
kielletty.

SPLOSNE INFORMACIJE (SI)

Airpress Polska ne prevzema nobene odgovornosti za merilne napake ali poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne ali neustrezne
uporabe instrumenta ali njegovih posameznih delov, neupostevanja navodil v tem priro¢niku, sprememb ali nedovoljenega
poseganja v izdelek ali njegove uporabe s strani neusposobljenih oseb.

Ta instrument je namenjen izklju¢no za polnjenje in preverjanje tlaka v pnevmatikah vozil. Vsaka druga uporaba je prepovedana.
GENERELL INFORMASJON (NO)

Airpress Polska patar seg intet ansvar for malefeil eller skader som skyldes feil eller ukorrekt bruk av instrumentet eller dets enkelte
deler, manglende overholdelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen, endringer eller manipulering av produktet, eller bruk av
produktet av personer som ikke er kvalifisert til dette.

Dette instrumentet er kun beregnet pa oppumping og kontroll av dekktrykket pa kjgretgy. All annen bruk er forbudt.

ALLMAN INFORMATION (SV)

Airpress Polska tar inget ansvar for matfel eller skador som uppstar pa grund av felaktig eller olamplig anvédndning av instrumentet
eller dess enskilda delar, underlatenhet att félja anvisningarna i denna bruksanvisning, modifieringar eller manipulering av

produkten eller anvandning av obehdrig personal.

Detta instrument ar endast avsett for uppumpning och kontroll av trycket i fordonsdéck. All annan anvandning ar forbjuden.
SPLOSNE

GENERELLE OPLYSNINGER (DK)

Airpress Polska patager sig intet ansvar for mélefejl eller skader som fglge af forkert eller uhensigtsmaessig brug af instrumentet
eller dets enkelte dele, manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning, sendringer eller manipulation af produktet eller
brug af produktet af uautoriserede personer.

Dette instrument er udelukkende beregnet til oppumpning og kontrol af deektryk pa keretgjer. Enhver anden brug er forbudt.
INFORMACION | PERGJITHSHEM (SQ)

Airpress Polska nuk merr pérsipér asnjé pérgjegjési pér ndonjé gabim matjeje ose démtim pér shkak té pérdorimit té€ pahijshém

ose té papérshtatshém té instrumentit ose pjeséve té tij individuale, mosndjekjes sé udhézimeve né kété manual, modifikimeve ose

ndérhyrjeve né produkt, ose pérdorimit té tij nga persona té pakualifikuar.

Ky instrument éshté projektuar vetém pér fryrjen dhe kontrollin e presionit t€ gomave t€ automjeteve. Cdo pérdorim tjetér éshté i
ndaluar.

OMNWTE NHOOPMALMJE (SX)
Airpress Polska He npeyauma HUKaKBY OrOBOPHOCT 3a 6110 KaKBe rpeLlke y Mepersy unu owteherba HacTana ycneg
HenpaBuW/IHE UKW HeNpUKIagHe ynoTpe6e UHCTPYMEHTa UMW HeroBUX NojeMHauYHNX AeNoBa, HeMOLWToBaka ynyTcTaBa y OBOM

ynyTcTBY, MoAMbMKaLMja UK HeoBnalwheHor Metakba NPOM3BOAA UK HeroBe ynoTpebe o cTpaHe HeKBaMdUKoBaHMUX ocoba.

OBaj MHCTPYMEHT je HaMeH-eH CaMO 3a HaJlyBaBak-e U NpoBepy NpUTUCKa y rymama Boauna. buno koja gpyra ynotpeo6a je
3abparbeHa.

onwTN NHEOPMALUU (MK)

Airpress Polska He npesemMa HUMKakBa 04roBOpHOCT 3a KakBu 6uno rpeLKn BO MepeHeTo UK WTeTa npean3BnKaHa
o4 HenpaBWJiIHa UM HecooaBeTHa yn0Tpe6a Ha MHCTPYMEHTOT WUJIn HEroBuTe noeagnHe4YHun aenoBun, Heno4YnTyBake Ha
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ynaTcTBaTa BO OBa ynaTcTBO, MOAUDMKALIMU UM HEOBNACTEHO paKyBaHe CO NMPOU3BOAOT UK HeroBa ynotpe6a of, cTpaHa Ha
HekBanubUKyBaHu nuua.

0BOj MHCTPYMEHT € M3ajHMpaH camMo 3a HaZlyByBaHbe U NMpoBepKa Ha NMPUTUCOKOT BO ryMUTe Ha BoaunaTa. Cekoja apyra
yrnoTpeba e 3abpaHeTa.

ALMENNAR UPPLYSINGAR (IS)

Airpress Polska abyrgist ekki fyrir maelivillum eda skemmdum vegna évideigandi eda rangrar notkunar 4 teekinu eda einstaka
hlutum pess, vanraekslu a ad fylgja leidbeiningum i pessari handbok, breytingum eda truflunum & vorunni, eda notkun éhzefra adila.

betta teeki er adeins atlad til ad daela lofti i og athuga prysting i 6kutaekjadekkjum. Onnur notkun er bénnud.
ALLGEMENG INFORMATIONS (LU)

Airpress Polska iwwerhglt keng Verantwortung fir Moossfeeler oder Schied wéinst onpassendem oder onngéeegentem Gebrauch
vum Instrument oder sengen eenzelne Deeler, d’Nichteinhaltung vun den Instruktiounen an désem Handbuch, Anderunge oder
Manipulatioun vum Produkt oder senge Gebrauch duerch onqualifizéiert Persounen.

Dést Instrument ass exklusiv fir d’'Beféllung an d’'lwwerpréiwung vum Drock vun Autochambre fir mechdescht Zwecker entwéckelt.
All aneren Gebrauch ass verbueden.

ATYJTIbHAS IHGAPMALLbISA (BY)

Airpress Polska He HAce agka3HacLi 3a Nt06biA NaMbifKi BbIMAP3HHAY abo NalKoAXKaHHi, BbiK/iKaHblA HAMPaBifbHbIM 260
HeajnaBeAHbIM BblKapbICTAaHHEM IHCTPYMeHTa abo siro acoBHbIX YacTakK, HsiBbIKAHAHHEM iIHCTPYKLbIW Y r3TbIM KipayHiluTBe,
MapadikaublsiMi a60 3MsHEHHAMI NpaayKTy, abo BblkapblCTaHHEM acobami 6e3 KBanidikaupli.

[9Tbl NpbI6Op NpbI3HaYaHbl BbIKJIKOYHA AJIA HAKa4YBaHHA | MpaBepKi LicKy ¥ WbiHax ayTamabins. J1to6bl iHWbI Bif BbiKapbICTaHHSA
3a6apOHeHbI.

OBLLA MHOOPMALNA (BG)
Airpress Polska He HOCY OTFOBOPHOCT 3a U3MepBaTEe/HM MPEeLLKM UIN NMOBpeay, MPUUMHEHUN OT HermpaBuIiHa UMK HeroaxoasLa
ynoTpe6a Ha ypefia Uy HEroBUTE OTAESNTHW YacTu, HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B TO3M HapBbYHUK, MoaubUKaLmMmu nnm

MaHunynauun Ha NnpoaykKTa, unn n3nosisBaHe ot HeKBaJ'IVICbVILI,VIpaHVI nunua.

To3au ypea e NnpegHa3HayeH camo 3a HanoMrnBeaHe U NpoBepKa Ha HaNsiraHeTo Ha aBTOMOBUITHU T'yMU. Bcsiko Apyro ManonseaHe e
3abpaHeHo.

FENIKEZ NAHPO®OPIES (EL)
H Airpress Polska dev @€pel euBuvn yla Tuxov opdApata pETpnong f {NULEG AOyw akatdAANANgG rj akataAAnAng xprong Tou
0pYAVOU i TWV ETILHEPOLG HEPWV TOU, UN CUUHOPPWONG HE TIG 08nyieg autol Tou eyxeLpLdiov, TPOTIOTIOACGEWV I TIAPATIOLCEWY

TOU TIPOLOVTOG i Xprong amo pn e€ovolodotnuéva atopa.

AuTO TO 6pyavo POOoPIZeTalL HOVO YL TO YOVOKWHA KAl TNV EAEYX0 TNG TIEONG TWVY EAACTIKWY OXNUATWY. AntayopeleTal
omoladnmote AAAn xpnon.

GENEL BILGI (TR)

Airpress Polska, aletin veya bilesenlerinin yanls veya uygun olmayan kullanimi nedeniyle herhangi bir 6lgiim hatasi veya hasardan,
bu kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan, triiniin degistirilmesinden veya iriinle oynanmasindan veya kalifiye olmayan kisiler
tarafindan kullaniimasindan sorumlu degildir.

Bu alet yalnizca arag lastiklerini sisirmek ve basincini kontrol etmek igin tasarlanmistir. Baska herhangi bir kullanim yasaktir.
EOLAS GINEARALTA (IE)

Ni ghlacann Airpress Polska freagracht as aon earrdid tomhais né damaiste ata mar thoradh ar Usdid michui né michui ar an uirlis
né a chuid pairteanna aonair, teip ar na treoracha sa lamhleabhar seo a leantint, leasuithe né cur isteach ar an tairge, né a usaid ag

daoine gan cailiocht.

Té an uirlis seo deartha chun aer a lionadh agus bru na dtire gluaistedn a sheiceail amhain. T4 usdid ar bith eile cosc.

101



AIRPRESS ‘ compressoren

102

42080

42078

42064

42073

42070

42069

4300021

[

kg

0.5
0.57
0.45
0.36
0.87
0.72

0.31

mm

68 x21.8x165

100 x 40 x 260

80x217x 80

145x 115 x 240

300x 100 x 120

145x 115 x 240

315x50x 135

inch
1/4"
1/4"
1/4"
1/4"
1/4"

1/4"

1/4"

o !E
°C
10 - 50
-20 - 60
-20 - 50
-20 - 50
-20 - 50
-10 - 40

0-40

80

80

60

63

88

80

75

> il

0.9

0.53

0.6

0.5

1.5

0.5

0.44



. AIRPRESS ‘ compressoren
EN Instruction manual for owner’s use

OPERATION 1: Connecting the gauge to the tyre valve

1) Unscrew the cap of the tyre valve, if present.
2) Press the small lever on the head (A) and couple the hole of the head with the tyre valve.
3) Ensure that there are no leaks in the coupling between the head (A) and tyre valve.

OPERATION 2: Checking the pressure
1) After connecting the gun to the tire valve, the pressure gauge (M) will display the pressure in the tire.
OPERATION 3: Inflating the tyre

1) To start inflating the tyre, press the lever all the way (L) to allow air to enter tyre through the valve. To stop inflating, release the lever
(L). ATTENTION: The pressure indicator remains at 0 (zero) during inflation, but the pressure will be indicated as soon as the lever is
released. This serves to prevent excessive pressures from damaging the instrument. The tyre should be inflated by repeatedly pressing
the lever (L) for a few seconds and then reading the pressure on the gauge (M) until the desired pressure is reached.

OPERATION 4: Deflating the tyre
1) If the pressure gauge shows a too high pressure, in order to release air, proceed as follows (depending on the gun model):
- Press the air release button (B) / Press the lever halfway (L).

Note: The pressure gauge will start to show 0 (zero). To check the pressure level, stop pressing the button (B) or release the lever (L). It
is recommended to release air in short, repeated presses and check the value on the pressure gauge until the required pressure is
reached.

OPERATION 5: DISCONNECTING THE GUN FROM THE TYRE

1) Press the small lever (A) and disconnect the inflation head from the tyre valve.
2) Screw the cap onto the tyre valve, if present.

WARNING!
- Never exceed the pressure indicated by the tyre manufacturer.
- The optimal inflation pressure is indicated by the vehicle manufacturer depending on different factors, such as the load.

- Factors such as outdoor temperature (driving speed, stress) can lead to variations in the tyre temperature, altering the
pressure; this should be kept in mind if the pressure is checked when the tyre is hot.

Tyres should be inflated when they are cool (temperature between 15°C and 25°C).

- When inflating tyres, keep a safe distance away to avoid injury in case of accidental explosion.

- It is absolutely forbidden to lock the handle in the inflation position as this could cause the tyre to explode.

- Do not leave the instrument under pressure for prolonged periods as it may alter the values indicated by the needle.
- Avoid impacts to the instrument, which could become damaged and read the pressure incorrectly.

- Do not disassemble.
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@ Instrukcje obstugi PL

(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

OPERACIA 1: Podtagczenie do zaworu opony

1) odkreci¢ korek z zaworu opony, jesli jest obecny

2) naciskajgc dzwignie gtowicy (A), natozy¢ otwor glowicy na zawdr opony;

3) upewnicsie, ze nie ma nieszczelnosci w potgczeniu miedzy gtowicg (A) a zaworem opony.
OPERACIJA 2: Kontrola ciénienia
1) po podtaczeniu pistoletu do zaworu opony, manometr (M) wskaze wartos¢ cisnienia w oponie.
OPERACIA 3: Pompowanie opony
1) aby rozpoczaé pompowanie opony, nacisng¢ catkowicie dzwignie (L), aby wttoczyé powietrze do opony przez zawér; aby zatrzymac
pompowanie, zwolni¢ dzwignie (L) UWAGA: podczas fazy pompowania wskaznik cisnienia ustawia sie na 0 (zero), a gdy tylko dZzwignia
zostanie zwolniona, tarcza wskaze wartos$¢ cisnienia; ten system ma na celu zapobieganie uszkodzeniu urzgdzenia w wyniku
nadmiernego cisnienia; zaleca sie przeprowadzanie pompowania opony krétkimi, powtarzanymi nacisnieciami dzwigni (L) i
odczytywanie wartosci cisnienia z tarczy (M), az do osiggniecia wymaganego cisnienia.

OPERACIJA 4: Spuszczanie powietrza z opony

1) jesli z manometru zostanie odczytane zbyt wysokie cisnienie w zaleznosci od modelu pistoletu w celu spuszczenia powietrza
nalezy (w zaleznosci od modelu):

- Nacisng¢ przycisk spuszczajgcy powietrze (B) / Nacisngé dzwignie do potowy (L).

UWAGA: Manometr zacznie wskazywac 0 (zero). Aby sprawdzi¢ poziom cisnienia nalezy przestac naciska¢ przycisk (B) badz zwolnié¢
dzwignie (L). Zaleca sie spuszczanie powietrza krétkimi powtarzanymi nacisnieciami i odczytywanie wartosci z manometru, az do
osiggniecia wymaganego cisnienia.

OPERACJA 5: ODtACZANIE PISTOLETU OD OPONY

naciskajac dZzwignie (A) odtgczy¢ gtowice pompujaca od zaworu opony
przykrecié z powrotem korek zaworu opony, jesli jest obecny

OSTRZEZENIA!
- Nigdy nie przekraczaé pozioméw cisnienia okreslonych przez producenta opon

- Optymalne ci$nienie pompowania jest okreslane przez producenta pojazdu w zaleznosci od réznych czynnikdw, takich jak
obcigzenie;

- Czynniki takie jak temperatura zewnetrzna (predkosc jazdy, obcigzenia dynamiczne) powodujg zmiany temperatury opon, co
wptywa na wartosc cisnienia; jesli pomiar cisnienia jest wykonywany na rozgrzanej oponie, nalezy wzigé to pod uwage;

zaleca sie przeprowadzanie pompowania na zimnych oponach (temperatura w zakresie od 15 °C do 25 °C)

- Podczas pompowania nalezy zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ od opony, aby unikng¢ obrazen w przypadku jej przypadkowego
rozerwania

- Bezwzglednie zabrania sie blokowania uchwytu w pozycji pompowania, poniewaz moze to spowodowac eksplozje opony;

- Zaleca sie nie pozostawiac urzgdzenia pod ciSnieniem przez dtuzszy czas, poniewaz moze to spowodowac zmiane wartosci
wskazywanych przez tarcze

- Unikac¢ uderzen w urzadzenie, gdyz moze to spowodowac jego uszkodzenie i btedne odczyty cisnienia

- Nie demontowacd
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

VORGANG 1 Anschluss an das Reifenventil

1) Schrauben Sie die Kappe (falls vorhanden) vom Reifenventil ab.
2) Driicken Sie den kleinen Hebel am Klemmnippel (A) und stecken Sie den Klemmnippel mit der Offnung auf das Reifenventil.
3) Vergewissern Sie sich, dass die Verbindung zwischen Klemmnippel (A) und Reifenventil dicht ist.

VORGANG 2 Kontrolle des Drucks
1) Nach dem AnschlieRen der Pistole an das Reifenventil zeigt das Manometer (M) den aktuellen Reifendruck an.
VORGANG 3 Aufpumpen des Reifens

1) Furdas Aufpumpen des Reifens driicken Sie den Hebel (L) ganz nach unten, um Luft durch das Ventil in den Reifen zu leiten. Um den
Pumpvorgang zu stoppen, lassen Sie den Hebel (L) los. ACHTUNG: Wahrend des Aufpumpens steht die Druckanzeige auf O (Null).
Sobald der Hebel losgelassen wird, zeigt das Manometer den Druckwert an. So wird verhindert, dass ein zu hoher Druck das Gerat
beschadigt. Es empfiehlt sich, den Reifen durch kurzes und wiederholtes Driicken des Hebels (L) aufzupumpen und den Druckwert am
Manometer (M) abzulesen, bis der gewlinschte Druck erreicht ist.

VORGANG 4 Ablassen der Luft aus dem Reifen

1) Wenn das Manometer einen zu hohen Druck anzeigt, muss je nach Pistolenmodell zum Ablassen der Luft Folgendes getan
werden.

- Driicken Sie den Luftablassknopf (B) oder ziehen Sie den Hebel halb (L) zurick.

Hinweis: Das Manometer zeigt 0 (Null) an. Um den Druck zu tiberprifen, lassen Sie den Knopf (B) oder den Hebel (L) los. Es wird
empfohlen, die Luft durch wiederholtes kurzes Driicken abzulassen und den Wert am Manometer abzulesen, bis der erforderliche
Druck erreicht ist.

VORGANG 5 TRENNEN DER PUMPPISTOLE VOM REIFEN

1) Trennen Sie durch Driicken des kleinen Hebels (A) den Klemmnippel vom Reifenventil.
2) Schrauben Sie die Kappe (falls vorhanden) wieder auf das Reifenventil.

SICHERHEITSHINWEISE!
- Uberschreiten Sie niemals die vom Reifenhersteller vorgegebenen Druckwerte.
- Der optimale Reifendruck wird vom Fahrzeughersteller anhand verschiedener Faktoren angegeben, wie z. B. der Fahrzeuglast.

- Faktoren wie die AuRentemperatur (Fahrgeschwindigkeit, Beanspruchungen) fiihren zu Temperaturschwankungen im Reifen
und damit zu einer Veranderung des Reifendrucks. Falls Sie den Druck an einem heiRen Reifen priifen, sollten Sie dies berlicksichtigen.

Pumpen Sie die Reifen vorzugsweise auf, wenn sie kalt sind (Temperatur zwischen 15 °C und 25 °C).

- Halten Sie bei Aufpumpen einen Sicherheitsabstand zum Reifen ein, um Schaden an lhrer Person durch ein versehentliches
Platzen des Reifens zu vermeiden.

- Es ist strengstens verboten, den Griff in der Reifenflllposition zu blockieren, da dies zum Platzen des Reifens fiihren kénnte.

- Es empfiehlt sich, das Gerét nicht Gber langere Zeit unter Druck zu belassen, da dies die Werte an der Anzeige verandern
kénnte.

- Vermeiden Sie StoRe gegen das Gerat, da es dadurch beschadigt und der Druckwert nicht mehr korrekt angezeigt werden kann.

- Demontieren Sie das Gerét nicht.
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(Vertaling van de originele instructies)

HANDELING 1 Aansluiting op het bandventiel

1) schroef de dop van het bandventiel los, indien aanwezig
2) druk op het hendeltje van kop (A) en plaats het gat van de kop op het bandventiel;
3) controleer of er geen lek is in de koppeling tussen kop (A) en het bandventiel.

HANDELING 2 Controle van de spanning
1) Nadat de pomp is aangesloten op het ventiel van de band, toont de manometer (M) de druk in de band.
HANDELING 3 Oppompen van de band

1) om het oppompen van de band te starten: druk hendel (L) volledig in zodat de lucht via het ventiel de band binnenkomt, laat hendel (L)
los om het oppompen te onderbreken LET OP: tijdens de oppompfase gaat de spanningskindicator op 0 (nul) staan en zodra de hendel
losgelaten wordt zal de wijzerplaat de waarde van de spanning aangeven. Dit systeem dient ervoor te verhinderen dat excessieve
spanningen het instrument beschadigt; er wordt aangeraden om het oppompen van de band uit te voeren met kort en herhaald
indrukken van hendel (L) en aflezing van de waarde van de spanning op wijzerplaat (M), tot de vereiste spanning bereikt wordt.

HANDELING 4 Leeglopen van de band

1) Wanneer de manometer aangeeft dat de druk te hoog is, dien je, afhankelijk van het model van de pomp, de onderstaande stappen
te volgen om lucht te laten ontsnappen:

- Druk op de ontluchtingsknop (B) / Druk de hendel halfin (L)

Opmerking: De manometer geeft 0 (nul) aan. Om de druk te controleren, moet je de knop (B) loslaten of de hendel (L) loslaten. Het
wordt aanbevolen om de lucht met korte, herhaalde drukken te laten ontsnappen en de waarde op de manometer af te lezen, totdat
de gewenste druk is bereikt.

HANDELING 5 LOSKOPPELING VAN HET PISTOOL VAN DE BAND

1) druk op hendeltje (A) en koppel de oppompkop los van het bandventiel
2) schroef de dop van het bandventiel opnieuw vast, indien aanwezig

WAARSCHUWINGEN!
- Overschrijd nooit de spanningsniveaus die aangegeven worden door de fabrikant van de band

- De optimale bandspanning wordt aangegeven door de fabrikant van het voertuig, op grond van verschillende factoren, zoals
bijvoorbeeld de belasting;

- Factoren zoals de buitentemperatuur (de rijsnelheid, de uitgeoefende krachten) veroorzaken temperatuurveranderingen van de
band en veranderen de spanningswaarde ervan; als de spanning van een warme band gecontroleerd wordt, wordt aanbevolen hiermee
rekening te houden;

het oppompen dient bij voorkeur te gebeuren met koude banden (waarde tussen 15°C en 25°C)

- Handhaaf tijdens de oppompfase een veiligheidsafstand ten opzichte van de band om te voorkomen dat u schade ondervindt
als gevolg van het per ongeluk barsten van de band

- Het is absoluut verboden de handgreep te blokkeren in de oppompstand, dit kan tot gevolg hebben dat de band explodeert;

- Er wordt aanbevolen het instrument niet lange tijd onder spanning te houden, dit kan de op de wijzerplaat aangegeven waarden
veranderen

- Voorkom dat er tegen het instrument gestoten wordt, het kan dan beschadigd raken waardoor de spanningswaarden niet
correct gelezen worden

- Niet demonteren
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(traduction de l'original)

OPERATION 1 Raccordement a la valve du pneumatique.

1) Sibesoin, dévisser le bouchon de la valve du pneu.
2) Exercer une pression sur le levier du raccord (A), insérer I'ouverture du raccord sur la valve du pneu.
3) Sassurer qu’il n’y ait pas de pertes dans I'assemblage entre le raccord (A) et la valve.

OPERATION 2 Contrdle de la pression
1) Une fois le pistolet de gonflage raccordé a la valve du pneu, le manométre (M) indique la pression dans le pneu.
OPERATION 3 Gonflage du pneu

1) Pour commencer a gonfler le pneu, appuyer a fond sur la poignée (L) de maniére a introduire de I'air a I'intérieur du pneu par la valve.
L'opération de gonflage s’interrompt quand on relache la poignée (L).

ATTENTION : pendant la phase de gonflage, I'indicateur de pression se positionne sur le 0 (zéro). Dés que la poignée est relachée, le
cadran indique la valeur de la pression. Ce systéme sert a éviter que des pressions excessives endommagent I'instrument. |l est
recommandé de procéder au gonflage du pneu en alternant fréquemment des petites phases de pression de la poignée (L) et la lecture
de la valeur de la pression sur le cadran (M), jusqu’a obtenir la pression recherchée.

OPERATION 4 Dégonflage du pneu
1) Si le manomeétre indique une pression trop élevée, procédez comme suit pour dégonfler le pneu en fonction du modéle du pistolet:
- Appuyez sur le bouton de dégonflage (B) / Appuyez a mi-course sur le levier (L).

ATTENTION: Remarque : Le manometre affichera alors O (zéro). Pour vérifier le niveau de pression, relachez le bouton (B) ou le
levier (L). Il est recommandé de dégonfler en appuyant brievement plusieurs fois sur le bouton/levier et en vérifiant la valeur
indiquée sur le manomeétre jusqu'a ce que la pression requise soit atteinte.

OPERATION 5 RETRAIT DU PISTOLET DE LA VALVE DU PNEU

1) Faire pression sur le levier (A) et retirer le raccord de gonflage de la valve du pneu.
2) Sibesoin, revisser le bouchon de la valve du pneu.

AVERTISSEMENTS !
- Ne jamais dépasser les niveaux de pression indiqués par le constructeur du pneu.

- La pression de gonflage optimale est indiquée par le constructeur du véhicule en fonction de différents facteurs parmi lesquels,
par exemple, la charge.

- Des facteurs comme la température extérieure, la vitesse de conduite, les sollicitations, déterminent des variations de
température du pneu et en modifient la valeur de pression. Si le contrdle de la pression est effectué sur des pneus chauds, il est
recommandé d’en tenir compte.

Il est préférable d’effectuer I'opération de gonflage sur des pneus froids (valeur comprise entre 15°C et 25°C).

- Pendant le gonflage, maintenir une distance de sécurité avec le pneu pour éviter de subir des dommages dus a un éclatement
accidentel.

- Il est strictement interdit de bloquer la poignée en position de gonflage : ceci pourrait provoquer I'éclatement du pneu.

- Il est recommandé de ne pas laisser I'instrument en position de pression pendant des périodes prolongées. Ceci pourrait
altérer les valeurs indiquées par le cadran.

- Eviter les chocs a I'instrument, qui pourraient 'endommager et fausser la lecture de la valeur de pression.

- Ne pas démonter.
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‘ compressoren . "
@ Hasznalati utasitas HU

(az eredeti forditasa)

1. MUVELET A mérém(iszer csatlakoztatasa a gumiabroncs szelepéhez

1) Csavarja le a gumiabroncs szelepének sapkajat, ha van.
2) Nyomja meg a kis kart a fejen (A), és kapcsolja 0ssze a fejen 1évé nyildst a gumiabroncs szelepével.
3) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fej (A) és a gumiabroncs-szelep kdzotti csatlakozéban nincs szivargas.

2. MUVELET A nyomas ellenérzése
1) A pisztoly csatlakoztatdsa utdn a gumiabroncs szelepéhez a manométer (M) kijelzi a gumiabroncs nyomasat.
3. MUVELET A gumiabroncs felfdjasa

1) A gumiabroncs felfujasanak megkezdéséhez nyomija le teljesen a kart (L), hogy a szelepen keresztiil levegs jusson a gumiabroncsba. A
felfujas leallitdsahoz engedje el a kart (L). FIGYELEM: A nyomasjelz6 a felfujas sordn 0 (nulla) értéken marad, de a kar elengedése utan a
nyomas azonnal jelzésre keril. Ez arra szolgal, hogy a tulzott nyomas ne karositsa a m(iszert. A gumiabroncsot a kar (L) néhany
masodpercig tarté ismételt megnyomasdval kell felfujni, majd le kell olvasni a nyomasmérét (M) a kivant nyomas eléréséig.

4. MUVELET A gumiabroncs leeresztése

1) Haamanométer tul magas nyomast jelez, a pisztoly tipusatdl fliggben a leveg6 leeresztéséhez (a tipusnak megfelelGen) tegye a
kovetkez6ket:

- Nyomja meg a levegbleereszt6 gombot (B) / Nyomija félig le a kart (L).

Figyelem: A nyomasmérd 0-t (nulla) fog mutatni. A nyomasérték ellenérzéséhez engedje el a (B) gombot vagy engedje fel a kart (L).
Javasoljuk, hogy a levegé6t révid, ismételt gombnyomasokkal engedje ki, és olvassa le a nyomasmérdn a értéket, amig el nem éri a kivant
nyomast.

5. MUVELET A PISZTOLY LEVALASZTASA A GUMIABRONCSROL

1) Nyomja meg a kis kart (A), és huzza ki a felfuvofejet a gumiabroncs-szelepbdl.
2) Csavarja a sapkat a gumiabroncs szelepére, ha van.

FIGYELMEZTETES!
- Soha ne Iépje tul a gumiabroncs gyartdja altal megadott nyomast.
- A jarmu gyartdja kiilonb6z6 tényez6ktdl, példaul a terheléstdl fiiggben adja meg az optimalis [égnyomast.

- Az olyan tényezG6k, mint a kiils6 hGmérséklet (vezetési sebesség, stressz) a gumiabroncs h6mérsékletének ingadozasahoz
vezethetnek, ami modositja a nyomast; ezt szem el6tt kell tartani, ha a nyomast akkor ellendrzik, amikor a gumiabroncs meleg.

A gumiabroncsokat akkor kell felfujni, amikor hiivosek (15 °C és 25 °C kdzotti hGmérséklet).

- A gumiabroncsok felfUjasakor tartson biztonsagos tavolsagot, hogy elkeriilje a sériiléseket véletlen robbanas esetén.
- A fogantyu rogzitése felfljt helyzetben szigoruan tilos, mivel ez a gumiabroncs felrobbanasahoz vezethet.

- Ne hagyja a miszert hosszabb ideig nyomas alatt, mert ez megvaltoztathatja a t{ altal jelzett értékeket.

- Kertlje a mUszert érg Gtéseket, mert megsériilhet, és helytelenil olvashatja le a nyomast.

- Ne szerelje szét.
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Instructiuni de utilizare ARPRES: ‘ compressoren

(traducere a instructiunilor originale)

RO

OPERATIUNEA 1 Conectarea la ventil

1) Desurubati capacelul ventilului, daca este prezent
2) Apasand pe lamela conectorului de umflare (A), introduceti gaura acestuia pe ventil;
3) Asigurati-va cd nu exista pierderi de aer in zona de imperechere a conectorului (A) cu ventilul

OPERATIUNEA 2 Verificarea presiunii
1) Dupa conectarea pistolului la supapa pneului, manometrul (M) va indica presiunea din pneu.
OPERATIUNEA 3 Umflarea anvelopei

1) Pentru a incepe umflarea anvelopei, apdsati complet tija de actionare (L) permitand astfel introducerea aerului in anvelopd, prin
ventil. Pentru a intrerupe operatiunea de umflare, eliberati tija de actionare (L) ATENTIE! Tn faza de umflare, indicatorul de presiune se va
pozitiona la valoarea 0 (zero) si cadranul va indica valoarea presiunii doar dupa eliberarea tijei de actionare. Acest sistem este conceput
astfel pentru a preveni deteriorarea instrumentului din cauza unor presiuni prea ridicate; Se recomanda efectuarea operatiunii de
umflare a anvelopei prin actionarea repetatad si de scurta durata a tijei (L) concomitent cu citirea valorii de presiune de pe cadran (M),
pana la atingerea presiunii dorite.

OPERATIUNEA 4 Dezumflarea anvelopei
1) Daca manometrul indicd o presiune prea mare in functie de modelul pistolului, pentru a evacua aerul, trebuie sa (in functie de model):
- Apasati butonul de evacuare a aerului (B) / Apasati maneta pana la jumatate (L).

Atentie: Manometrul va indica O (zero). Pentru a verifica nivelul presiunii, nu mai apdsati butonul (B) sau eliberati maneta (L). Se
recomanda sa eliberati aerul prin apasari scurte si repetate si sa cititi valorile de pe manometru pana la atingerea presiunii dorite.

OPERATIUNEA 5 DECONECTAREA PISTOLULUI DE LA ANVELOPA

1) Prinapasarealamelei (A), deconectati conectorul de umflare de pe ventil
2) nsurubatila loc cipécelul ventilului, dacs este prezent

AVERTIZARI!
- Nu depasiti valorile de presiune recomandate de producatorul anvelopei

- Presiunea optima de umflare este indicata de fabricantul vehiculului si depinde de o serie de factori, cum ar fi, de exemplu,
sarcina;

- Factori precum temperatura externa (dar si viteza de mers si solicitdrile) cauzeaza variatii de temperatura in anvelopa, care vor
influenta valoarea presiunii; daca se verifica presiunea cand anvelopa este caldd, se recomanda a se tine cont de acest aspect;

se recomanda efectuarea operatiunii de umflare atunci cand anvelopa este rece (temperatura cuprinsa intre 15°C si 25°C)

- n faza de umflare, pastrati o distant3 de siguranta fatd de anvelopé, pentru a evita pericolele generate de o eventuald explozie
accidentala a acesteia;

- Este strict interzisa blocarea manerului in pozitie de umflare, intrucat poate cauza explozia anvelopei;

- Se recomanda a se evita ldsarea sub presiune a instrumentului pentru perioade lungi de timp, deoarece ar putea modifica
valorile indicate de manometru;

- Evitati aplicarea de lovituri instrumentului, deoarece poate fi deteriorat, existand riscul de a nu mai indica corect presiunea;

- Nu demontati
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compressoren ,
@ ‘ P Navod na obsluhu

(Preklad pévodného ndvodu)

SK

ULOHA 1 Pripojenie k ventilu pneumatiky

1) Odskrutkujte uzaver z ventilu pneumatiky, ak je k dispozicii.
2) Stlaéenim packy hlavice (A) nasadte hlavicu na ventil pneumatiky.
3) Uistite sa, Ze medzi hlavicou (A) a ventilom pneumatiky nedochadza k uniku vzduchu.

ULOHA 2 Kontrola tlaku
1) Po pripojeni pistole k ventilu pneumatiky manometer (M) ukaze hodnotu tlaku v pneumatike.
ULOHA 3 Hustenie pneumatiky

1) Za¢nite nafukovat pneumatiku zatlacenim packy Uplne nadol (L) tak, aby sa vzduch dostal do pneumatiky cez ventil; nafukovanie
zastavte uvolnenim packy (L).

POZOR: Pocas fazy hustenia je tlakomer v polohe 0 (nula) a Udaj o tlaku sa zobrazi na Ciselniku hned po uvolneni packy. Tento systém
slGZi na zabranenie poskodenia pristroja nadmernym tlakom.

Odporuca sa hustenie pneumatiky kratkym a opakovanym stlacenim packy (L) a od¢itanim hodnoty tlaku z ¢iselnika (M), kym sa
nedosiahne poZadovany tlak.

ULOHA 4 Viypustenie vzduchu z pneumatiky

1) Ak manometer ukazuje prilis vysoky tlak v zavislosti od modelu pistole, na vypustenie vzduchu je potrebné (v zavislosti od
modelu):

- Stlacit tladidlo na vypustanie vzduchu (B) / Stlacit paku do polovice (L).

Poznamka: Manometer zaéne ukazovat O (nula). Na kontrolu tlaku prestanete stlacat tlacidlo (B) alebo uvolnite paku (L). Odporuca
sa vypustat vzduch kratkymi opakovanymi stlaeniami a od¢itat hodnotu z manometra, az kym nedosiahnete pozadovany tlak.

ULOHA 5 ODVIAZANIE HLAVICE OD VENTILU PNEUMATIKY

1) Stlacenim packy (A) odpojte hlavicu na hustenie od ventilu pneumatiky.
2) Naskrutkujte uzaver ventilu pneumatiky, ak je k dispozicii.

VAROVANIE!
- Nikdy neprekracujte hodnoty tlaku stanovené vyrobcom pneumatik.
- Optimalny tlak hustenia urcuje vyrobca vozidla v zavislosti od roznych faktorov, ako je napriklad zatazenie.

- Faktory, ako je vonkajsia teplota (rychlost jazdy, zataz), spdsobuju kolisanie teploty pneumatiky, ¢im sa meni hodnota tlaku; ak
kontrolujete tlak, ked'je pneumatika hortca, odporiéame vam vziat to do tUvahy.

Hustenie by sa malo vykonavat, ked je pneumatika studena (medzi 15°C a 25 °C).

- Pri husteni dodrZiavajte bezpecnu vzdialenost od pneumatiky, aby nedoslo k jej poskodeniu v désledku nahodného prasknutia.
- Je prisne zakazané zablokovat rukovét v polohe na hustenie, pretoZe by to mohlo spdsobit expléziu pneumatiky.

- Odportca sa nenechavat pristroj pod tlakom dlhsi ¢as, hodnoty indikované ruci¢kou by sa mohli zmenit.

- Nevystavujte pristroj ndrazom, pretoze by sa mohol poskodit a neodcitavat spravne hodnoty tlaku.

- Pristroj nerozoberajte.
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SI Navodila za uporabo ‘ compressoren

(Prevod iz izvirne razlicice)
SPLOSNE INFORMACIJE

Airpress Polska ne prevzema nobene odgovornosti za kakrdne koli napake pri meritvah ali Skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne ali neprimerne
uporabe instrumenta ali njegovih posameznih delov, neupostevanja navodil v tem prironiku, sprememb ali poseganja v izdelek ali njegove
uporabe s strani neusposobljenih oseb.

Ta instrument je namenjen izkljuéno za polnjenje in preverjanje tlaka v pnevmatikah vozil. Vsaka druga uporaba je prepovedana.

POSTOPEK 1: PRIKLJUCITEV MERILNIKA NA VENTIL PNEVMATIKE

1. Odvijte pokrovéek ventila pnevmatike, e je prisoten.
2. Pritisnite majhno rocico na glavi (A) in luknjo na glavi poveZite z ventilom pnevmatike.
3. Prepricajte se, da v spoju med glavo (A) in ventilom pnevmatike ni puscanja.

POSTOPEK 2: PREVERJANJE TLAKA
Po prikljucitvi piStole na ventil pnevmatike bo merilnik tlaka (M) prikazal vrednost tlaka v pnevmatiki.
POSTOPEK 3: POLNJENJE PNEVMATIKE
Za zacetek polnjenja pnevmatike pritisnite ro€ico do konca (L), da zrak vstopi v pnevmatiko skozi ventil. Za ustavitev polnjenja spustite rocico (L).
POZOR: Kazalnik tlaka med polnjenjem ostane na 0 (ni¢), vendar se tlak prikaze takoj, ko spustite rocico. To preprecuje, da bi previsok

tlak poskodoval instrument. Pnevmatiko napolnite tako, da nekaj sekund veckrat pritisnete ro€ico (L) in nato odcitate tlak na
manometru (M), dokler ne dosezete zelenega tlaka.

POSTOPEK 4: IZPUSCANJE PNEVMATIKE

1) Ce je tlak na manometru previsok, je treba glede na model pistole za spust zraka (odvisno od modela):
- Pritisnite gumb za spust zraka (B) / Pritisnite rocico do polovice (L).

Opomba: Manometer bo zacel kazati 0 (ni€). Da preverite tlak, prenehajte pritiskati gumb (B) ali sprostite rocico (L). Priporocljivo je, da zrak
spuscate s kratkimi ponavljajoCimi pritiski in od€itavanjem vrednosti z manometra, dokler ne doseZete zahtevanega tlaka.

POSTOPEK 5: ODKLOP PISTOLE OD PNEVMATIKE

1. Pritisnite majhno roc€ico (A) in odklopite glavo za polnjenje z ventila pnevmatike.
2. Privijte pokrov€ek na ventil pnevmatike, ¢e je namescen.

OPOZORILO!

L]

Nikoli ne prekoracite tlaka, ki ga je navedel proizvajalec pnevmatik.
Optimalni tlak v pnevmatikah doloci proizvajalec vozila glede na razli¢ne dejavnike, kot je obremenitev.

Dejavniki, kot je zunanja temperatura (hitrost voznje, obremenitev), lahko povzrocijo spremembe temperature pnevmatike in s tem tudi tlak; to
je treba upoSstevati, Ce tlak preverjate, ko je pnevmatika vroca.

L]

L]

Pnevmatike je treba napolniti, ko so hladne (temperatura med 15 °C in 25 °C).

Pri polnjenju pnevmatik vzdrzujte varno razdaljo, da se izognete poskodbam v primeru nenamerne eksplozije.
Strogo prepovedano je zaklepati ro¢aj v polozZaju za polnjenje, saj lahko to povzroci eksplozijo pnevmatike.
Instrumenta ne pusc¢ajte pod pritiskom dlje ¢asa, saj lahko to spremeni vrednosti, ki jih kaZe igla.

Izogibajte se udarcem instrumenta, saj se lahko poskoduje in tlak se lahko od¢ita napac¢no.

Ne razstavljajte.

L)

L)

111



@ ‘ compressoren Lietosanas instrukcijas Lv

(originalas instrukcijas tulkojums)

1. DARBIBA Manometra savieno3ana ar riepas ventili
1) Atskrhvéjiet riepas ventila vacinu, ja tads ir.
2) Nospiediet mazo sviru uz galvinas (A) un savienojiet galvinas atveri ar riepas ventili.
3) Parliecinieties, ka savienojuma starp galvinu (A) un riepas ventili nav noplides.

2. DARBIBA Spiediena parbaude

1) Péc pistoles pievienoSanas riepas varstam, manometrs (M) paradis riepas spiedienu.

3. DARBIBA Riepas piepumpé3ana

1) Lai saktu riepas piepumpésanu, nospiediet sviru lidz galam (L), lai caur ventili riepa varétu ieplist gaiss. Lai partrauktu
piepumpésanu, atlaidiet sviru (L).

UZMANIBU! Spiediena indikators piepumpésanas laika paliek uz 0 (nulles), bet spiediens tiks paradits, tiklidz svira bis atlaista. Tas Jauj
novérst parmériga spiediena radito instrumentu bojajumu.

Riepa japiepumpé, uz vairakam sekundém atkartoti nospieZot sviru (L) un péc tam nolasot spiedienu uz manometra (M), lidz tiek
sasniegts vélamais spiediens.

4. DARBIBA Gaisa izlaiana no riepas
1. Jamanometrs rada parak augstu spiedienu atkariba no pistoles modela, lai izlaistu gaisu, rikojieties (atkariba no modela):
- Nospiediet gaisa izlaides pogu (B) / Nospiediet sviru lidz pusei (L).

Uzmanibu: Manometrs saks radit O (nulle). Lai parbauditu spiediena limeni, atlaidiet pogu (B) vai atlaidiet sviru (L). leteicams izlaist gaisu
ar isiem atkartotiem pogas nospiedieniem un nolasit vértibu no manometra, lidz tiek sasniegts nepiecieSamais spiediens.

2. DARBIBA PISTOLES ATVIENOSANA NO RIEPAS

a. Nospiediet mazo sviru (A) un atvienojiet pumpésanas galvinu no riepas ventila.
b. Uzskriveéjiet vacinu uz riepas ventila, ja tads ir.

BRIDINAJUMS!
- Nekad neparsniedziet riepu raZzotaja noradito spiedienu.
- Optimalo pumpésanas spiedienu norada transportlidzekla razotajs atkariba no dazadiem faktoriem, pieméram, slodzes.

- Tadi faktori ka ara temperatira (braukSanas atrums, slodze) var izraisit riepu temperatilras svarstibas, mainot spiedienu; tas
janem véra, ja spiediens tiek parbaudits, kad riepa ir karsta.

Riepas japiepumpg, kad tas ir vésas (temperatira no 15 °C lidz 25 °C).

- Pumpéjot riepas, turieties drosa attaluma, lai izvairitos no traumam nejausas parspragsanas gadijuma.

- Ir kategoriski aizliegts blokét rokturi riepas piepumpésanas pozicija, jo tas var izraisit riepas parspragsanu.
- Neatstajiet instrumentu ilgstosi zem spiediena, jo tas var mainit raditaja paraditas vértibas.

- Izvairieties no triecieniem instrumentam, jo tas var tikt bojats un nepareizi nolasit spiedienu.

- Neizjauciet.
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LT Naudojimo instrukcija ARPRES: ‘compressoren

(originalios instrukcijos vertimas)

1 VEIKSMAS Matuoklio prijungimas prie padangos voztuvo

1. Atsukite padangos voztuvo dangtelj, jei toks yra.
2. Paspauskite mazg galvutés svirtele (A) ir sujunkite galvutés angg su padangos voztuvu.
3. Jsitikinkite, kad galvutés (A) ir padangos voZtuvo jungtis néra nesandari.

2 VEIKSMAS Slégio tikrinimas
1) Prijungus pistoleta prie padangos voztuvo, manometras (M) parodys padangos slég.
3 VEIKSMAS Padangos pripGtimas

1) Norédami pradéti pripusti padangg, iki galo paspauskite svirtj (L), kad pro voztuva j padanga patekty oro. Norédami sustabdyti oro
pripGtima, atleiskite svirtj (L).

DEMESIO: Slégio indikatorius pripitimo metu lieka ties 0 (nuliu), tagiau slégis bus rodomas, kai tik atleisite svirtj. Taip apsaugoma, kad
per didelis slégis nesugadinty prietaiso.

Padanga reikia pripUsti keletg sekundZiy pakartotinai spaudZiant svirtj (L) ir stebint slégio matuoklj (M), kol bus pasiektas norimas slégis.
4 VEIKSMAS Padangos isleidimas i$ oro

1. Jei manometras rodo per didelj slégj, priklausomai nuo pistoleto modelio, norint isleisti org reikia
(priklausomai nuo modelio):

- Paspauskite oro isleidimo mygtukg (B) / Paspauskite svirtj iki pusés (L).

Pastaba: Manometras pradés rodyti 0 (nulis). Norédami patikrinti slégio lygj, nustokite spausti mygtuka (B) arba atleiskite svirtj (L).
Rekomenduojama isleisti org trumpais pakartotiniais paspaudimais ir skaityti rodmenis manometre, kol bus pasiektas reikiamas
slégis.

5 VEIKSMAS
PISTOLETO ATJUNGIMAS NUO PADANGOS

1. Paspauskite maZg svirtele (A) ir atjunkite pripGtimo galvute nuo padangos voZtuvo.
2. Uzsukite dangtelj ant padangos voztuvo, jei toks yra.

ISPEJIMAS!
- Niekada nevirsykite padangy gamintojo nurodyto slégio.
- Optimaly oro pripGtimo slégj nurodo transporto priemonés gamintojas, atsizvelgdamas j jvairius veiksnius, pavyzdZiui, apkrova.

- Tokie veiksniai kaip lauko temperatira (vaZiavimo greitis, stresas) gali lemti padangy temperatiros svyravimus ir pakeisti slégj;
to reikéty nepamirsti, jei slégis tikrinamas, kai padanga yra jkaitusi.

Padangas reikia pripsti, kai jos yra vésios (temperatira nuo 15 °Ciki 25 °C).

- Plsdami padangas laikykités saugiu atstumu, kad iSvengtumeéte suzalojimy atsitiktinio sprogimo atveju.
- VisiSkai draudziama uZzfiksuoti rankeng pripGtimo padétyje, nes tai gali sukelti padangos sprogima.

- Nepalikite prietaiso ilgg laikg veikiamo slégio, nes gali pakisti adatélés rodomos vertés.

- Venkite smagiy j prietaisg, kuris gali biti paZeistas ir neteisingai nuskaityti slégj.

- Neisardykite.
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@ | compressoren Upute za rad HR

(Prijevod izvornih uputa)

RADNIJA 1 Spajanje na ventil gume

1) odvrnite poklopac ventila gume, ako je prisutan
2) pritisnite polugu na glavi (A) i umetnite otvor glave na ventil gume
3) provjerite da nema propustanja na spoju izmedu glave (A) i ventila gume

RADNIJA 2 Provijera tlaka
1) Nakon spajanja pistolja na ventil gume, manometar (M) ¢e pokazati tlak u gumi.
RADNJA 3 Pumpanje gume

1) za pocCetak pumpanja gume, pritisnite rucicu (L) do kraja kako bi se zrak kroz ventil upuhao u gumu; za prekid pumpanja otpustite
rucicu (L)

PAZNJA: tijekom pumpanja pokaziva¢ tlaka pokazuje 0 (nula), a &im se rudica otpusti, broj¢anik prikazuje stvarni tlak; ovaj sustav
sprjecava ostecenje uredaja uslijed prevelikog tlaka;

preporucuje se da se postupak pumpanja gume izvodi kratkim i ponovljenim pritiscima na rucicu (L) uz ocitavanje vrijednosti tlaka na
brojcaniku (M), sve dok se ne postigne trazeni tlak.

RADNIJA 4 [spustanje zraka iz gume
1) Ako manometar pokazuije previsok tlak ovisno o modelu pistolja, za ispustanje zraka postupite na sljede¢i nacin (ovisno o modelu).
- Pritisnite gumb za ispustanje zraka (B) / Pritisnite polugu do pola (L).

Napomena: Manometar ¢e poceti pokazivati O (nula). Za provjeru razine tlaka prestanite pritiskati gumb (B) ili otpustite polugu (L).
Preporucuje se ispustanje zraka kratkim ponovljenim pritiscima i ocitavanje vrijednosti s manometra dok se ne postigne potreban tlak.

RADNJA 5 UKLANJANJE PISTOLIA S VENTILA GUME

1) pritiskom na polugu (A) odspojite glavu za pumpanije s ventila gume.
2) zavrnite poklopac ventila gume, ako je prisutan.

NAPOMENE!
- Nikada ne prekoracujte razine tlaka koje je propisao proizvodac gume.
- Optimalni tlak pumpanja odreduje proizvodac vozila, ovisno o vise faktora kao $to je, primjerice, optereéenje.

- Faktori poput vanjske temperature, brzine voZnje i opterecenja mogu uzrokovati porast temperature gume, ¢ime se mijenja i
tlak u njoj; ako se provjera tlaka vrsi dok su gume zagrijane, preporucuje se uzeti to u obzir.

preporucuje se pumpanje guma dok su hladne (temperatura izmedu 15 °Ci 25 °C).
- Tijekom pumpanja odrzavajte sigurnosnu udaljenost od gume kako biste izbjegli ozljede u sluc¢aju njezina iznenadnog pucanja.
- Strogo je zabranjeno blokirati rucicu u poloZaju za pumpanje jer to moze dovesti do eksplozije gume.

- Preporucuje se da uredaj ne ostane dulje vrijeme pod pritiskom jer to moze utjecati na to¢nost vrijednosti prikazanih na
brojcaniku.

- Izbjegavajte udarce u uredaj jer bi se mogao ostetiti i prikazivati neto¢ne vrijednosti tlaka.

- Nemojte rastavljati uredaj.
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Instrukéni manual pro pouziti uzivatele ARPRES ‘ compressoren
(Preklad origindini verze)

CZ

UKON 1 Pfipojenti k ventilku pneumatiky

1) Odsroubujte krytku z ventilku pneumatiky, pokud je k dispozici.
2) Stisknutim packy hlavice (A) nasadte hlavici na ventilek pneumatiky.
3) Ujistéte se, Ze mezi hlavici (A) a ventilkem pneumatiky neuchazi vzduch.

UKON 2 Kontrola tlaku
1) Po pfipojeni pistole k ventilu pneumatiky ukaze manometr (M) hodnotu tlaku v pneumatice.
UKON 3 Husténi pneumatiky

1) Zahajte husténi pneumatiky stisknutim packy uplné doll (L) tak, aby se do pneumatiky ventilkem dostal vzduch; husténi se prerusi
uvolnénim packy (L). POZOR: béhem faze husténi je ukazatel tlaku v poloze 0 (nula) a jakmile packu uvolnite, na Ciselniku se zobrazi
namérena hodnota tlaku. Tento systém slouzi k tomu, aby se zabranilo poskozeni pfistroje nadmérnym tlakem. Doporucujeme provadét
husténi pneumatiky kratkym a opakovanym stlacovanim packy (L) a odecitanim hodnoty tlaku z ¢iselniku (M), dokud neni dosazeno
pozadovaného tlaku.

UKON 4 Vypusiténi vzduchu z pneumatiky

1. Pokud je na manometru naméren pfilis vysoky tlak, je tfeba v zavislosti na modelu pistole vypustit vzduch (v zavislosti na
modelu):

- Stisknéte tlacitko pro vypusténi vzduchu (B) / Stisknéte packu do poloviny (L).

Poznamka: Manometr zacne ukazovat 0 (nula). Chcete-li zkontrolovat tlak, uvolnéte tlacitko (B) nebo paku (L). Doporucujeme
vypoustét vzduch kratkymi opakovanymi stisky a odecitat hodnoty z manometru, dokud nedosahnete pozadovaného tlaku.

UKON 5 ODPOJENI PISTOLE OD PNEUMATIKY

1) Stisknutim packy (A) odpojte hustici hlavici od ventilku pneumatiky.
2) Zasroubuijte krytku ventilku pneumatiky, pokud je k dispozici.

VAROVANI!
Nikdy neprekracujte hodnoty tlaku udavané vyrobcem pneumatiky.

Optimalni tlak husténi udava vyrobce vozidla v zavislosti na rznych faktorech, jako je zatiZeni.

Faktory, jako je venkovni teplota (rychlost jizdy, namahani), zpGsobuji kolisani teploty pneumatiky, ¢imz se méni hodnota tlaku; pokud
kontrolujete tlak, kdyZ je pneumatika horkd, doporucujeme vzit tuto skutecnost v ivahu.

Husténi by se mélo provadét, kdyz je pneumatika studend (hodnota mezi 15°C a 25 °C).

Pfi husténi dodrzZujte bezpecnou vzdalenost od pneumatiky, aby nedoslo k poskozeni zpiisobenému nahodnym prasknutim
pneumatiky. Je pfisné zakazano zablokovat rukojet v poloze husténi, mohlo by to zpUsobit explozi pneumatiky.
Doporucujeme nenechavat pfistroj pod tlakem delsi dobu, mohlo by dojit ke zméné hodnot indikovanych rucic¢kou.
Nevystavujte pfistroj narazim, protoZe by se mohl poskodit a neodeditat spravné hodnoty tlaku.

Pfistroj nerozebirejte.
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@ Hi Kasutusjuhend EE

(Originaaljuhendi tdlge)

TOIMING 1 MG&Gturi Ghendamine rehviventiiliga

1) Kuisee on olemas, siis keerake rehviventiili kork lahti.
2) Vajutage pea (A) vaikesele hoovale ja (ihendage pea auk rehviventiiliga.
3) Veenduge, et pea (A) ja rehviventiili vaheline tihendus ei lekiks.

TOIMING 2 Rhu kontrollimine
1) Parast pistoli Ghendamist rehviventiiliga nditab manomeeter (M) rehvi réhku.
TOIMING 3 Rehvi tditmine

1) Rehvi tditmisega alustamiseks vajutage hoob Idpuni alla (L), et Shk paaseks Iabi ventiili rehvi. Taitmise peatamiseks vabastage hoob

(L).

TAHELEPANU: Rdhuindikaator ja&b tiitmise ajal 0 (null) peale, kuid rdhk kuvatakse kohe, kui hoob vabastatakse. See aitab valtida liigse
rohu tekkimist, et seade ei saaks kahjustada.

Rehvi tuleks taita, vajutades korduvalt paar sekundit hooba (L) ja vaadates seejarel maoturilt (M) réhku, kuni soovitud réhk on
saavutatud.

TOIMING 4 Rehvi tiihjendamine
1) Kui manomeeter naitab liiga kdrget réhku, tuleb soltuvalt pustoli mudelist 8hu valjalaskmiseks teha jargmist (soltuvalt mudelist).
- Vajutage 6hu viljalaske nuppu (B) / vajutage kangi poole peale (L).

Tahelepanu: Manomeeter hakkab nditama 0 (null). R6hu taseme kontrollimiseks tuleb nuppu (B) vabastada véi kangi (L) vabastada.
Soovitame 6hku lasta lihikeste korduvate vajutustega ja lugeda manomeetrilt vaartust, kuni saavutatakse ndutav réhk.

TOIMING 5 PUSTOLI REHVIST LAHTIUHENDAMINE

1) Vajutage vaikest hooba (A) ja lihendage taitepea rehviventiilist lahti.
2) Kuisee on olemas, keerake kork rehvi ventiilile.

HOIATUS!
- Arge kunagi liletage rehvitootja poolt maaratud réhku.
- Optimaalse tditer6hu maarab sdiduki tootja sdltuvalt erinevatest teguritest, nditeks koormusest.

- Sellised tegurid nagu valistemperatuur (sGidukiirus, surve) voivad p&hjustada rehvitemperatuuri muutusi, mis muudavad rohku;
seda tuleks silmas pidada, kui kontrollitakse réhku kuumal rehvil.

Rehve tuleks tais pumbata, kui need on jahedad (temperatuur vahemikus 15 °C kuni 25 °C).

- Rehvide tdispumpamisel hoidke ohutusse kaugusesse, et valtida vigastusi juhusliku plahvatuse korral.

- Kaepideme lukustamine tditmisasendis on absoluutselt keelatud, kuna see vGib pdhjustada rehvi plahvatuse.
- Arge jatke seadet pikemaks ajaks rdhu alla, sest see vdib muuta osuti poolt niidatud vaartusi.

- Viltige instrumendi 166ke, mis vGivad seda kahjustada ja pohjustada ebadigeid rohu md&tmistulemusi.

- Arge vdtke lahti.
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IT Istruzioni per l'uso ARPRES: ‘compressoren

(Traduzione delle istruzioni originali)
OPERAZIONEL: Collegamentoallavalvoladel pneumatico

1) svitareil tappodallavalvoladel pneumatico, ovepresente
2  premendosullalevettadellatestina(A), inserireil forodellatestinasullavalvoladel pneumatico;
3)  assicurarsi chenonvi sianoperditenell’accoppiamentotratestina (A) evalvola del pneumatico.

OPERAZIONE2: Controllodella pressione

1)  Dopo aver collegato la pistola alla valvola dello pneumatico, il manometro (M) indichera il valore della pressione
nello pneumatico.

OPERAZIONE3: Gonfiaggiodel pneumatico

1) periniziareil gonfiaggiodel pneumatico, premeresullalevafinoinfondo(L)inmododaimmettereariaallinternodel pneumatico
attraversolavalvola, perinterromperel’ operazionedigonfiaggiorilasciarelaleva(L)
ATTENZIONE: durantelafasedi gonfiaggiol'indicatoredi pressionesi posiziona sulloO (zero) enonappenarilasciatalalevail quadranteindicherail
valoredellapressione, questosistemaserve perimpedirechepressioni eccessive dannegginolostrumento; siraccomandadi effettuare
I'operazionedigonfiaggiodel pneumaticocon brevieripetuti passaggi dipressionedellaleva(L) e lettura del valore della pressionedal
guadrante (M), finoal raggiungimentodella pressionerichiesta.

OPERAZIONE4: Sgonfiaggiodel pneumatico

1. Seil manometro indica una pressione troppo alta a seconda del modello della pistola, per scaricare |'aria & necessario (a seconda
del modello):

- Premere il pulsante di scarico dell'aria (B) / Premere la leva a meta (L).

Attenzione: il manometro iniziera a indicare 0 (zero). Per controllare il livello di pressione, smettere di premere il pulsante (B) o
rilasciare la leva (L). Si consiglia di sgonfiare con brevi pressioni ripetute e di leggere il valore sul manometro fino al raggiungimento

della pressione richiesta.
OPERAZIONES: SCOLLEGAMENTODELLAPISTOLADALPNEUMATICO

1) premendosullalevetta(A)scollegare latestina di gonfiaggiodallavalvola del pneumatico
2)  riawvitareil tappodellavalvoladel pneumatico, ove presente

AVVERTENZE!

- Nonsuperaremaiilivellidi pressioneindicati dal costruttoredel pneumatico

- Lapressionedigonfiaggioottimalegindicatadal costruttoredell’autoveicoloinfunzionedidiversi fattori quali peresempioil carico;

- Fattoricomelatemperaturaesterna (lavelocitadi marcia, lesollecitazioni) causanovariazioni ditemperaturadel pneumatico, alterandoneil
valoredi pressione; qualorasi effettuasseil controllodella pressione apneumaticocaldo, siraccomandadi tenerne conto;
epreferibileeffettuare ' operazionedi gonfiaggioa pneumatici freddi (valorecompresotra 15°e 25°C)

- Nellafasedi gonfiaggiomantenereladistanzadi sicurezza dal pneumatico perevitaredi subire danni causati dalloscoppio accidentale
dellostesso

- Eassolutamentevietatobloccarelamanigliainposizionedigonfiaggio, questopotrebbe causare 'esplosionedel pneumatico;

- Siraccomandadinonlasciareperlunghiperiodilostrumentosottol’azionedi unapressione, questopotrebbealterareivalori indicati
dalquadrante

- Evitaredifar prendere colpi allostrumento che potrebbedanneggiarsi enonleggere correttamenteil valore di pressione

- Nonsmontare
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@ ‘ compressoren Instrugdes de operagéo PT

(Tradugao das instrugdes originais)

OPERACAO 1 Ligac¢do a valvula do pneu

1) desenroscar a tampa da valvula do pneu, se presente
2) pressionando a alavanca da cabeca (A), introduzir o orificio da cabeca na valvula do pneu;
3) assegurar que nao existem fugas no acoplamento entre a cabega (A) e a valvula do pneu.

OPERACAO 2 Verificagdo da pressio
1) Apds ligar a pistola a valvula do pneu, o mandmetro (M) indicara o valor da pressao no pneu.
OPERAGCAO 3 Enchimento do pneu

1) para comegar a encher o pneu, pressionar a alavanca até ao fundo (L), de modo a introduzir o ar no pneu através davalvula; para
interromper a operagdo de enchimento, soltar a alavanca (L) ATENCAO: durante a fase de enchimento, o indicador de press3o
posiciona-se no 0 (zero) e, assim que a alavanca for libertada, o mostrador indicara o valor da pressdo; este sistema permite evitar que
uma pressao excessiva danifique o instrumento; recomenda-se efetuar a operagdo de enchimento do pneu com pressdes curtas e
repetidas da alavanca (L) e com a leitura do valor da pressdo no mostrador (M), até atingir a pressdo necessaria.

OPERAGAO 4 Esvaziamento do pneu

1) Se o mandmetro indicar uma pressdo demasiado elevada, dependendo do modelo da pistola, para esvaziar o ar (dependendo do
modelo):

- Pressione o botdo de esvaziamento (B) / Pressione a alavanca até meio (L).

Atencgdo: O mandmetro comegara a indicar O (zero). Para verificar o nivel de pressdo, pare de pressionar o botdo (B) ou solte a
alavanca (L). Recomenda-se esvaziar o ar com pressdes curtas e repetidas e ler os valores no mandmetro até atingir a pressdo
desejada.

OPERACAO 5 DESLIGAMENTO DA PISTOLA DO PNEU

1) pressionando a alavanca (A), desligar a cabega de enchimento da vélvula do pneu
2) voltar a enroscar a tampa da vélvula do pneu, se presente

ADVERTENCIAS!
- Nunca ultrapassar os niveis de pressdo indicados pelo fabricante do pneu
- A pressdo de enchimento ideal é indicada pelo fabricante do veiculo em fungdo de varios fatores, por exemplo, a carga;

- Fatores como a temperatura externa (velocidade de condugdo, tensdes) causam alteragdes na temperatura do pneu,
alterando o seu valor de pressdo; ao verificar a pressdao quando o pneu estd quente, recomenda-se ter este fator em conta;

é preferivel efetuar a operagdo de enchimento quando os pneus estdo frios (entre 15 °C e 25 °C)

- Na fase de enchimento, manter uma distancia de seguranga em relagdo ao pneu para evitar danos causados pelo seu
rebentamento acidental

- E absolutamente proibido bloquear a pega na posicio de enchimento, uma vez que isto pode provocar a explosdo do pneu;

- Recomenda-se ndo deixar o instrumento sob pressdo durante longos periodos de tempo, pois isso poderia alterar os valores
indicados pelo mostrador

- Evitar bater no instrumento, que pode ficar danificado e ndo ler corretamente o valor da pressao

- Ndo desmontar
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)

PASO 1 Conexion a la valvula del neumatico:

1) Desenrosque el tapon de la valvula del neumatico.
2) Presionando la palanca del cabezal (A), introduzca el orificio del cabezal en la valvula del neumatico.
3) Asegurese de que no haya fugas en el acoplamiento entre el cabezal (A) y la vélvula del neumatico.

PASO 2 Comprobar la presién:
1) Después de conectar la pistola a la valvula del neumatico, el mandmetro (M) indicara el valor de la presidn en el neumatico.
PASO 3 Inflado del neumatico:

1) Para iniciar el proceso de inflado del neumatico, presione la palanca hasta el final (L) para que el aire entre en el neumatico a través
de la valvula. Para detener la operacion de inflado suelte la palanca (L).

ATENCION: durante la fase de inflado, el indicador de presién se sittia en 0y, en cuanto se suelta la palanca, el manémetro indicara el
valor de presidn. Este sistema sirve para evitar que una presion excesiva dafie el instrumento; se recomienda efectuar la operacion de
inflado del neumatico con breves y repetidos pasos de presién de la palanca (L) y lectura del valor de presion en el manémetro (M),
hasta alcanzar la presion requerida.

PASO 4 Desinflado del neumatico:
1) Si el mandmetro indica una presion demasiado alta, para purgar el aire, segun el modelo de pistola.
- Pulse el botén de purga (B) / Pulse la palanca hasta la mitad (L).

Atencién: El mandmetro comenzara a indicar O (cero). Para comprobar el nivel de presion, deje de pulsar el boton (B) o suelte la
palanca (L). Se recomienda purgar el aire con pulsaciones cortas y repetidas y leer los valores del mandmetro hasta alcanzar la presion
requerida.

PASO 5 Desconexion del verificador:

1) Presione la palanca (A) para desconectar la cabeza de inflado de la valvula del neumatico.
2) Vuelva a enroscar el tapdn de la vélvula del neumatico.

ADVERTENCIAS
- No supere nunca los niveles de presidn especificados por el fabricante del neumatico.

- La presion optima de inflado la especifica el fabricante del neumatico en funcién de diversos factores como la carga.

- Factores como la temperatura exterior (velocidad de conduccidn, esfuerzos) provocan variaciones en la temperatura del neumatico,
alterando el valor de la presidn; es preferible inflar cuando el neumatico esta frio (valor entre 15°Cy 252C).

- Manténgase a una distancia prudencial del neumatico durante el inflado para evitar dafios causados por el reventdn accidental.

- Esta absolutamente prohibido bloquear la manivela en la posicidn de inflado, esto podria provocar la explosidon del neumatico.

- Se recomienda no dejar el instrumento bajo presidn durante periodos prolongados, ya que esto podria alterar los valores indicados por
el manémetro.

- Evite golpear el instrumento, ya que podria dafiarse y el valor de presién no podria leerse correctamente.

- No desmonte el verificador.
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@ | compressoren IHCTpyKUis 3 ekcryaTauii UA

(Mepeknag opuriHanbHOT IHCTPYKLIT)
ONEPALIA 1 Nig'egHaHHSA MaHOMETPA A0 Hinens WuHK

1) BigKpyTiTb KOBMNAYOK HiNENs WWHWM (3a MOro HAABHOCTI).
2) HaTUCHITb ManeHbKWIA BaxKinb Ha ronosL; (A) Ta 3'egHaliTe OTBIp rONI0BKM 3 HiNeAeM LLMHW.
3) MepeKoHalTecs, WO ros0BKa (A) repMeTUYHO NPUAATaE A0 HiNens WWHKU A He NPOMYCKaEe NoBiTPS.

ONEPALLIA 2 MNepeBipKa TUCKY
1) MicnAa niaknoYeHHs NicToNeTa A0 KnanaHa WWHW, MaHoMeTp (M) NoKayke 3Ha4YeHHSA TUCKY B LWKHI.
ONEPALIA 3 HakavyBaHHA WWHK

1) LLLo6 noyaTn HaKayyBaTW LWUMHY, HATUCHITb BaXKinb 4o yrnopy (L), wo6 nosiTpsa noTpanuao B WKHyY Yepes Hinenb. LLo6 3ynuHmuTK
HaKauyBaHHA, BiANyCTiTb Baxinb (L). YBATA! Mig yac HakayyBaHHA NOKA3HMK iHAMKATOPA TUCKY 3a/IMLLAETLCA B NOIOXKEHHi 0 (Hynb), ane
TUCK Byae NOKas3aHo, AK TiZIbKKM Baxinb byae BignyweHo. Lle 3anobirae NowKoaKeHH0 Npunaay Big HagmipHoro Tucky. LUnHy cnig,
HaKayyBaTW LWAAXOM 6araTopasoBOro HaTUCKaHHA Baxens (L) NpoTarom AekinbKox CEKYHA, a NOTiIM NepeBipUTN NOKa3HUK TUCKY Ha
maHomeTpi (M), Nokn He Byae foCATHYTO HakaHOro PiBHA TUCKY.

ONEPAULIA 4 CnycKaHHA WKHK

1) AKWO MaHOMETP NOKA3ye 3aHAATO BUCOKMI TUCK, 3a/1€XKHO BiZ Moaeni nictoneTa, A1a BUMNYCKy NoBiTPA HeobXxigHo (3aneXHo Big,
moaeni):

- HaTMCHYTM KHOMKY BMNYCKy nosiTpsA (B) / HaTUCHYTV Baxinb 40 NonosuHuM (L).

YBara: MaHomeTp noyHe nokasysatu 0 (Hynb). LLLo6 nepeBipuTK piBeHb TUCKY, CNif NepecTaTi HaTUCKaTK KHOMKY (B) abo
BiZANYCTUTU Baxinb (L). PEKOMeHAYETbCA BUMYCKATM NOBITPSA KOPOTKMMMU NOBTOPHUMM HATUCKAHHAMM | 3UMTYBATM 3HAYEHHSA 3
MaHOMeTpa, A0KMU He byae AOCATHYTO HEOOXiAHOro TUCKY.

OMEPALIA 5 BIA'€EAHAHHA MICTONETA BIA, LUMHNA

1) HaTUCHITb ManeHbKuit BaxXinb (A) i Bia'eaHaliTe roNoBKy ANA HaKavyyBaHHA Big HiNensa WnHW.
2) HaKpyTiTb KOBNa4oK (3a MOro HanBHOCTI) Ha HiNenb WWHW.

YBATA!
- He ponyckaiTte nepeBuLLEHHA MaKCMMa/IbHOTO MOKa3HMKa TUCKY, BKa3aHOro BUPOOHMKOM LLMH.

- ONTUMaNbHUIA TUCK HAaKaYyBaHHA BKA3YETbCA BUPOOHMKOM TPAHCMOPTHOrO 3ac0oBy B 3a/1€XKHOCTI Big Pi3HMX daKTopiB, HanpuKaag,
HaBaHTaMKEHHS.

- Taki $paKTOopM, AIK 30BHILLHA TemnepaTypa (LUBUAKICTb PyXy, HABAHTAXKEHHS), MOXKYTb NPU3BECTU [0 KOIMBAHb TEMMNEPATYPU LWMHU Ta
3MiHIOBATU TUCK; LLE C/1iJ, MaTu Ha yBa3i Npu NepeBipLji TUCKY Ha rapsaYii WuHi. LUMHK cnig HakavyBaTK, KOJIM BOHM NPOX010AHI (3a
TemnepaTypu Big 15 go 25 °C).

- Nig Yac HakavyyBaHHSA WWH TpUMalTecA Ha 6e3neYHil BiacTaHi, Wo6 YHUKHYTM TpaBM Yy pasi IXHbOro BUNagKoBoro snbyxy.

- KateropuyHo 3a60poHAETLCA GiKCYBATM PYUKY B NONOMKEHHI HaKauyBaHHA, OCKIIbKM Lie MOXe NPU3BECTM 10 BUOYXY LUWHMW.
- He 3anuwaiite npunag, nig TMCKOM NPOTATOM TPMBAJIONO Yacy, OCKI/IbKW Lie MOXKe BM/IMBATU Ha 3HAYEHHA NMOKAa3aHb CTPI/IKK.
- YHuKaliTe yaapis No Npuaagy, OCKiNIbKM Lie MOXe NPU3BeCcTU 40 MOro NOLWKOAMKEHHS | HENPaBUIbHWUX NOKa3aHb TUCKY.

- He posbupatu.
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FI Kayttdohjeet AIRPRESS ‘compressoren

(Alkuperdisen ohjeen kaannos)

1. TOIMENPIDE Liittdminen renkaan venttiiliin

1) irrota korkki renkaan venttiilista, jos sellainen on asennettu,
2) paina kérjen vipua (A), aseta reika kéarjessa renkaan venttiiliin;
3) varmista, ettd renkaaan venttiilin ja letkun liittimen vélissa ei ole vuotoja.

2. TOIMENPIDE Paineen tarkistus
1) Kun pistooli on kytketty renkaan venttiiliin, painemittari (M) ndyttda renkaan paineen arvon.
3. TOIMENPIDE Renkaan tayttaminen

1) renkaan tayttdminen alkaa painamalla vipua (L) niin pitkélle kuin mahdollista puhaltamaan ilmaa renkaaseen venttiilin lapi;
tayttamisen lopettamiseksi vapauta vipu (L)

VAROITUS: Renkaan tayttévaiheessa paineen osoitin ndyttaa 0 (nolla), ja kun vipu vapautetaan, ndytolta nakyy paineen arvo. Tama
jarjestelma estaa liiallista painetta vahingoittamasta laitetta.

On suositeltavaa tayttaa rengas painamalla vipua (L) lyhyesti ja toistuvia kertoja ja tarkistaa painelukema naytolta (M), kunnes tarvittava
paine on saavutettu.

4. TOIMENPIDE Renkaan tyhjennys
1) Jos painemittarista lukee liian korkea paine pistoolin mallista riippuen, ilmaa on poistettava (mallista riippuen) seuraavasti:
- Paina ilmanpoistopainiketta (B) / paina vipua puolivaliin (L).

Huomautus: Manometri alkaa nayttaa 0 (nolla). Paineen tarkistamiseksi vapauta painike (B) tai vapauta vipu (L). Suosittelemme ilman
tyhjentamista lyhyilla toistuvilla painalluksilla ja paineen lukemista manometristd, kunnes haluttu paine on saavutettu.

5. TOIMENPIDE PISTOOLIN IRROTTAMINEN RENKAASTA

1) painavipua (A) ja irrota letkun paa renkaan venttiilista
2) kiinnita korkki renkaan venttiiliin, jos sellainen on

VAROITUKSET!
Al3 koskaan ylita renkaan valmistajan ilmoittamia painearvoja
Ajoneuvon valmistaja ilmoittaa renkaan optimaalisen ilmanpaineen eri tekijoiden, kuten kuormituksen, mukaan.

Tekijat, kuten ulkolampdtila, ajonopeus tai paine muuttavat renkaan lampétilaa ja renkaan ilmanpaineen arvoa; jos renkaan ilmanpaine
tarkistetaan renkaan ollessa lammin, tdma on otettava huomioon;

on suositeltavaa tdyttda renkaat niiden ollessa viileat (15-25°C).

Pida turvallinen etdisyys renkaasta, kun tdytat sita, jotta valtat vahingossa puhkeavan renkaan aiheuttamat vahingot

Kahvan lukitseminen tayttdasentoon on ehdottomasti kielletty, koska se voi aiheuttaa renkaan rajahtamisen;

On suositeltavaa, ettd laitetta ei jatetd paineen vaikutuksen alaiseksi pitkaksi aikaa, koska se voi muuttaa ndyttimen osoittamia arvoja
Suojele laitetta iskuilta, koska ne voivat vaurioittaa laitetta, eikd se enaa lue painetta oikein

Al3 pura laitetta
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NO

(Oversettelse fra originalversjonen)

GENERELL INFORMASJON

Airpress Polska patar seg intet ansvar for malefeil eller skader som falge av feil eller upassende bruk av instrumentet eller dets individuelle deler,
manglende overholdelse av instruksjonene i denne handboken, modifikasjoner eller manipulering av produktet, eller bruk av ukvalifiserte
personer.

Dette instrumentet er kun beregnet for oppblasing og kontroll av trykket i bildekk. All annen bruk er forbudt.

OPERASJON 1: KOBLING AV MALEREN TIL DEKKVENTILEN

1. Skru av hetten pa dekkventilen, hvis den finnes.
2. Trykk pa den lille spaken pa hodet (A) og koble hullet pa hodet til dekkventilen.
3. Sarg for at det ikke er noen lekkasjer i koblingen mellom hodet (A) og dekkventilen.

OPERASJON 2: KONTROLL AV TRYKKET
Nar pistolen er koblet til dekkventilen, viser trykkmaleren (M) trykket i dekket.
OPERASJON 3: PUMPE UT DEKKET

For & begynne & pumpe opp dekket, trykk spaken helt inn (L) slik at luft kan komme inn i dekket gjennom ventilen. For & stoppe oppblasingen,
slipp spaken (L).

OBS: Trykkindikatoren forblir pa 0 (null) under oppblasing, men trykket vil bli vist sa snart spaken slippes. Dette tjener til & forhindre at
for hayt trykk skader instrumentet. Dekket bar pumpes opp ved a trykke gjentatte ganger pa spaken (L) i noen sekunder og deretter
lese av trykket pa maleren (M) til ensket trykk er nadd.

OPERASJON 4: TOMME UT AV DEKKET

1) Hvis manometeret viser for hgyt trykk, avhengig av pistolmodell, ma du (avhengig av modell) gjgre falgende for a slippe ut luft:
- Trykk pa Iuftutlaserknappen (B) / Trykk spaken halvveis ned (L).

Merk: Manometeret vil vise 0 (null). For & kontrollere trykket, slipp knappen (B) eller slipp spaken (L). Det anbefales a slippe ut luft med korte,
gjentatte trykk og avlese verdien pa manometeret til @nsket trykk er oppnadd.

OPERASJON 5: FRAKOBLING AV PISTOLEN FRA DEKKET

1. Trykk pa den lille spaken (A) og koble fra pafyllingshodet fra dekkventilen.
2. Skru hetten pa dekkventilen, hvis den finnes.

ADVARSEL!

e Overskrid aldri trykket som er angitt av dekkprodusenten.
¢ Det optimale inflasjonstrykket angis av bilprodusenten avhengig av ulike faktorer, som for eksempel lasten.

o Faktorer som utetemperatur (kjgrehastighet, belastning) kan fere til variasjoner i dekktemperaturen, noe som endrer trykket. Dette bgr man
huske pa hvis trykket kontrolleres nar dekket er varmt.

e Dekk bgr pumpes opp nar de er kalde (temperatur mellom 15 °C og 25 °C).

o Nar du fyller opp dekk, hold trygg avstand for & unnga skader i tilfelle utilsiktet eksplosjon.

e Det er absolutt forbudt a lase handtaket i oppblast posisjon, da dette kan fare til at dekket eksploderer.
¢ |kke la instrumentet sta under trykk over lengre tid, da dette kan endre verdiene som indikeres av nalen.
e Unnga stet mot instrumentet, da det kan bli skadet og avlese trykket feil.

o |kke demonter.



AIRPRESS ‘ compressoren
MK YNaTCcTBO 3a KOpUCTEHE RPRE p

(MpeBoa of opyrvHanHaTa Bepavja)

onwTn AHeOPMALIUN

Airpress Polska He npe3ema HvKakBa OArOBOPHOCT 3a KakBW BUIO rpeLLlkn BO MEPEHETO UK LWITETa Npean3BrKkaHa o4 HenpasunHa unm
HecoofBeTHa ynoTpeba Ha MHCTPYMEHTOT UMW HETOBUTE MOeAMHEYHN AENOBW, HEMOYMTYBaHEe Ha yrnaTcTBaTa BO OBa ynaTcTBO, Moaudukaumm
UM HEOBMNACTEHO paKyBak-e CO NPOM3BOAOT UMW Heroea ynotpeba of cTpaHa Ha HekBanudVKyBaHU nuua.

OBOj MHCTPYMEHT € An3ajHMpaH camo 3a HaayByBak-e U NMpoBepKa Ha NPUTUCOKOT BO IymMUTE Ha Bo3unarta. 3abpaHeTa e cekaksa apyra
ynotpeba.

ONEPALMJA 1: NOBP3YBAHE HA MEHALIEPOT CO BEHTUITOT HA T'YMATA

1. OgBpTETE IO KanayeTo Ha BEHTWUIOT Ha rymara, [AOKOMKY ro uma.
2. MNpuTncHeTe ja Manata padka Ha rmasaTa (A) 1 noBp3eTe ro OTBOPOT Ha rnaBaTa Co BEHTUNOT Ha rymara.
3. YBepeTe ce geka Hema nNpoTekyBake BO crojkata nomery rnasata (A) n BEHTUNOT Ha rymara.

OMEPALMJA 2: MPOBEPKA HA MPUTUCOKOT
OTKaKo ke ro noBp3eTe NULLTONOT CO BEHTUMOT Ha rymaTa, MaHomeTapoT (M) ke ro nokake npUTMCOKOT BO rymara.
OMEPALMJA 3: HAMYBAHE HA T'YMATA

3a ga 3anoyHeTe co HagyByBake Ha rymarta, NpUTUCHETE ja padykaTta Ao kpaj (L) 3a Aa 4o3BONMTE BO34YXOT Aa Briese BO rymara HU3 BEHTUIOT.
3a pa ro 3anpeTe HafyByBaHETO, OTMYLUTETE ja paykaTa (L).

BHUMAHMUE: UngukaTopoT 3a NpUTUCOK ocTaHyBa Ha 0 (Hyna) 3a BpeMe Ha NyMnaHeTo, HO NPUTUCOKOT Ke ce NMpuKaxe LTOM Ke ce
oTnywTK paykaTta. OBa cnyxwu 3a a ce CNpeyu owTeTyBake Ha UHCTPYMEHTOT oA NpekymepeH npuTtucok. Nymara Tpe6a Aa ce Hagye co
NocTojaHO NMpUTUCKakbe Ha paykaTta (L) HeKonKy ceKyHau, a noToa Co OTYUTYBake Ha NPUTUCOKOT Ha mepayot (M) noneka He ce
AOCTUTHE CaKaHUOT NMPUTUCOK.

ONEPALIUJA 4: UCMYLUTAKE HA FTYMATA

1) Ako MaHOMeTapoT MokaxyBa NPEBUCOK NPUTUCOK BO 3aBUCHOCT Of MOAENOT Ha NULLTOMOT, 3a Aa ocrioboauTe Bo3adyx, noctaneTe Ha
CrnegHWoB Ha4nH (BO 3aBMCHOCT Of MOAEMNOT):

- MpuTncHeTe ro konueTo 3a ocnoboayBane Ha Bo3ayx (B) / MputucHeTe ja padkarta go nonosuHa (L).

3abenewwka: MaHomeTapoT ke noyHe aa nokaxysa 0 (Hyna). 3a 4a ro NpoBepuTe HUBOTO Ha NPUTUCOK, MPECTaHeTe Aa ro NpuTuckaTe Kon4eTo
(B) unu ocnobopeTe ja padkata (L). Mpenopaynueo e Aa ocnobofyBaTte BO3AyX CO KpaTky NMOBTOPEHW NpUTUCKaHa M 1a ja uyiTaTe BpegHocTa of,
MaHoMeTapoT JoAeKa He ce [OCTUTHE NMOTPEBHNOT NPUTUCOK.

OMEPALUJA 5: UCKNNYYYBAHKE HA MULLTONOT O N'YMATA

1. NpuTncHeTe ja ManaTta padyka (A) 1 Uckny4eTe ja rmaeaTa 3a Nymnake O BEHTUMOT Ha ryMara.
2. 3awpadeTe ro kanavyeTo Ha BEHTUIOT Ha rymara, [OKOrKy ro nva.

NPEOYNPEOYBAHE!

e Hukoralu He ro HaAMUHYBajTE MPUTUCOKOT HABEAEH O NPOVU3BOAUTENOT Ha rymuTe.

e OnNTUManHMoOT NPUTMCOK Ha HaayByBakbe ro oApeayBa NPOV3BOAMTENOT Ha BO3WUIOTO BO 3aBWUCHOCT O Pa3nuyHu hakTopu, Kako LUTO e
TOBapOT.

o dakTopM Kako LUTO Ce HaABoOpeLLHaTa Temnepatypa (6p3avHa Ha Bo3ewe, CTpeC) MoXaT Aa AoBeAaT A0 Bapujaumm Bo TeMnepaTtypara Ha

rymuTe, MeHyBajKkn ro NpuTMCOKOT; oBa Tpeba Aa ce uma npeaBunz ako NPUTUCOKOT ce NPoBepyBa Kora rymarta e Tonna.

l'ymnTe Tpeba ga ce HanymnyBaar kora ce nagHu (Temneparypa nomery 15°C n 25°C).

Kora HapyByBaTe rymu, apxxete 6e3befHo pactojaHue 3a fa nsberHete nospeaa Bo Cry4aj Ha crydajHa ekcnnosuja.

AnconyTHo e 3abpaHeTo paykaTa aa ce 3akrnydyBa Bo nonoxba 3a HagyByBake buaejku Toa MoXe Aa Npean3BrKa eKCnnosuvja Ha rymara.

He ro ocraBajTe MHCTPYMEHTOT Nnof NPUTUCOK NOAONT Nepuog buaejkvm Toa Moxe Aa ri NPOMEHW BpeHOCTUTE LUTO 1 NMoKaxyBa urnara.

W3b6erHyBajTe yaoapu Bp3 MHCTPYMEHTOT, buaejku Toj Moxe Aa ce OWwTeTH 1 Aa ro oTYMTa NPUTUCOKOT HEMNpaBuITHO.

He packnonyBajTe.

® O o o o o
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INFORMACION | PERGJITHSHEM

Airpress Polska nuk merr pérsipér asnjé pérgjegjési pér ndonjé gabim matjeje ose démtim pér shkak té pérdorimit t& pahijshém ose té
papérshtatshém té instrumentit ose pjeséve té tij individuale, mosndjekjes sé udhézimeve né kété manual, modifikimeve ose ndérhyrjeve né
produkt, ose pérdorimit té tij nga persona té pakualifikuar.

Ky instrument éshté projektuar vetém pér fryrjen dhe kontrollin e presionit t&€ gomave té automjeteve. Cdo pérdorim tjetér éshté i ndaluar.
OPERACIONI 1: LIDHJA E MATESIT ME VALVULEN E GOMES

1. Higni kapakun e valvulés sé gomés, nése ka.
2. Shtypni levén e vogél né koké (A) dhe bashkoni vrimén e kokés me valvulén e gomés.
3. Sigurohuni qé té mos keté rriedhje né bashkimin midis kokés (A) dhe valvulés sé€ gomés.

OPERACIONI 2: KONTROLLI | PRESIONIT

Pasi ta keni lidhur pistoletén me valvulén e gomés, matési i presionit (M) do té tregojé presionin né gomé.

OPERACIONI 3: FRYERJA E GOMAVE

Pér té filluar fryrjen e gomés, shtypni levén deri né fund (L) pér té lejuar ajrin t& hyjé né gomeé pérmes valvulés. Pér té& ndaluar fryrjen, lironi levén
L)

KUJDES: Treguesi i presionit mbetet né 0 (zero) gjaté fryrjes, por presioni do té tregohet sapo té lirohet leva. Kjo shérben pér té
parandaluar qé presionet e tepérta té démtojné instrumentin. Goma duhet té fryhet duke shtypur vazhdimisht levén (L) pér disa
sekonda dhe mé pas duke lexuar presionin né matésin (M) derisa té arrihet presioni i déshiruar.

OPERACIONI 4: SHFYRJA E GOMAVE

1) Nése matési i presionit tregon njé presion shumé té larté né varési t& modelit té pistoletés, pér té I€shuar ajrin, veproni si mé poshté (né
varési té modelit):
- Shtypni butonin e Iéshimit té ajrit (B) / Shtypni levén deri né gjysmé (L).

Shénim: Matési i presionit do té fillojé té tregojé 0 (zero). Pér té kontrolluar nivelin e presionit, ndaloni sé shtypuri butonin (B) ose Iéshoni levén
(L). Rekomandohet té I€shoni ajrin me shtypje té shkurtra té& pérséritura dhe té lexoni vlerén nga matési i presionit derisa té arrihet presioni i
kérkuar.

OPERACIONI 5: SHKEPUTJA E PISTOLES NGA GOMA

1. Shtypni levén e vogél (A) dhe shképutni kokén e fryrjes nga valvula e gomés.
2. Vidhosni kapakun né valvulén e gomés, nése ka.

KUJDES!

e Mos e tejkaloni kurré presionin e treguar nga prodhuesi i gomave.
e Presioni optimal i fryrjes tregohet nga prodhuesi i automjetit né varési té faktoréve té ndryshém, sic éshté ngarkesa.

o Faktoré té tillé si temperatura e jashtme (shpejtésia e drejtimit, stresi) mund té ¢ojné né ndryshime né temperaturén e gomés, duke ndryshuar
presionin; kjo duhet t& mbahet mend nése presioni kontrollohet kur goma éshté e nxehté.

e Gomat duhet té fryhen kur jané té ftohta (temperatura midis 15°C dhe 25°C).

e Kur fryni gomat, mbani njé distancé té sigurt pér t€ shmangur Iéndimet né rast shpérthimi aksidental.

o Eshté absolutisht e ndaluar té bllokoni dorezén né pozicionin e fryrjes, pasi kjo mund té shkaktojé shpérthimin e gomés.

e Mos e lini instrumentin nén presion pér periudha té gjata kohore, pasi kjo mund té ndryshojé vlerat e treguara nga gjilpéra.
e Shmangni goditjet né€ instrument, i cili mund t& démtohet dhe té lexojé presionin gabimisht.

e Mos e gmontoni.
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(Prevod iz originalne verzije)

OMNWTE NH®OPMALIMJE

Airpress Polska He npey3uma HUKakBy OArOBOPHOCT 3a GUIO KaKBe rPELLKE Y Meperby UMK LUTETY HacTany ycnea HEeNpaBuiHe UM HenpuknagHe
ynoTtpe6e NHCTPYMEHTa UMW HErOBMX MOjeAMHAYHMX AENOBa, HEMOLWTOBaHa yryTcTasa y OBOM YMyTCTBY, MoAMdMKauuja unv Heosnawwhexor
Mehsatba NPOU3BoAA UK Herose ynotpebe of cTpaHe HekBanudukoBaHux ocoba.

OBaj MHCTPYMEHT je HamereH Camo 3a MyHetbe 1 NPoBepy NpuTKcKa y rymama Bo3una. buno koja gpyra ynotpe6a je 3abpatbeHa.
OMNEPALUUJA 1: NTOBE3UBAHE MAHOMETAPA CA BEHTUITIOM MHEYMATUKA

1. OaBpHWTE MokIonaL, BEHTWNa ryme, ako ra uva.
2. MpuTrcHWTEe Many nonyry Ha rmasu (A) u cnojuTe OTBOP Ha rMaBu ca BEHTUIIOM ryMe.
3. YBepuTe ce fa HeMa Lypeha y crnojHMum uamehy rnase (A) n BeHTUNa ryme.

OMNEPALWUJA 2: MPOBEPA NPUTUCKA

HakoH noBeauBatba NuWTOMba ca BEHTUIIOM ryme, MaHomeTap (M) he nokasatu npUtucak y rymu.

OMNEPALIUJA 3: MYMMNABAHE NMHEYMATUKA

[la bucTe 3anoyenu nywere ryme, NnpuTUCHUTE pyunuy Ao kpaja (L) ga 6ucte omoryhunu Basgyxy aa yhe y rymy kpo3s BeHtun. [a 6ucte
3aycTaBuUnmn Mykere, oTnycTuTe pyunuy (L).

NMAXHA: UhpukaTop npuTtucka octaje Ha 0 (Hynu) TokoM HagyBaBaka, anu nputucak he ce npukasMBaTu YuMm ce nonyra ornyctu. OBo
cnyxmu Aa ce cnpeuu owtehewe MHCTPYMEHTa ycrnea npekoMepHor npuTtucka. l'ymy Tpeba HaayBaTu Tako wro hete Buwe nyta
nputuckaTtu nonyry (L) Hekonuko cekyHau, a 3aTUM oyMTaBaTU NpUTUCAK Ha MmaHoMeTpy (M) 4Ok ce He NOCTUTHE XXeFbeHU NPUTUCaK.

OMNEPALWUJA 4: U3OYBABAKE U3 N'YME

1)  Ako mMaHomeTap nokasyje NpeBUCOK NpUTUCAK y 3aBUCHOCTU Of MoZena nuwiTorba, Aa Gucte ucnycTunu Basagyx, noctynute Ha crnenehum
Ha4uH (y 3aBUCHOCTW of Mofena):

- MpuTncHuTe gyrme 3a ucnywitarse Basayxa (B) / MputucHute pyynuy fo nona (L).

HanomeHa: MaHomeTap he novetn fa npukasyje 0 (Hyna). [la 6ucte npoBepunu HUBO NpUTUCKA, NpecTaHuTe Aa nputuckarte ayrme (B) nnn
oTtnyctuTe pyuuuy (L). Mpenopydyje ce ncnylwtarwe Bazgyxa KpaTkvM NOHOBIbEHUM MPUTUCLMMA M OYMTaBake BPEAHOCTM Ca MaHOMeTapa 40K
ce He nocTurHe notpebaH NpuTUcak..

OMNEPALWMJA 5: OOBOJAHE MULUTOJbA OO N'YME

1. MpuTncHuTe many nonyry (A) n ogBojuTe rnaey 3a NymMnarke of BEHTUNa ryme.
2. 3aBpHWTe NoKnonay, Ha BEHTWUM ryme, ako ra uMa.

YMNO3O0PEHE!

e Huvkaga He npekopavyjTe NpUTMcak Koju je HaBeo npom3sofay ryma.
e OnTUManHu NputTUcak y rymama Hasoaw npovasofad Bo3una y 3aBMCHOCTY Of pa3nnuuutux aktopa, kao LWTo je ontepehemse.

e dakTopy Kao LWTO cy criorballkba Temnepatypa (bp3vHa BoXHe, Hanpesake) Mory J0BECTM [0 Bapujaumja TeMnepaType ryma, Mewajyhu
nputucak; oBo Tpeba nmatu Ha yMy ako ce npuTucak npoBepasa kada je ryma spyha.

e [yme Tpeba nymnaTtun kaga cy xnagHe (temnepatypa namehy 15°C n 25°C).

o [NpunvkoM nymnama ryma, aApxute ce Ha 6e3befHoj yaarbeHoCTn Kako Gucte nsbernu nospeae y cryyajy cryyajHe ekcnnosuje.
e AnconyTHo je 3abpareHo 3akrbydaBare pyyke y nornoxajy 3a HagyBaBahe jep TO MOXe Npoy3pOoKOBaTU EKCMIo3ujy ryme.

e He ocTaBrbajTe MHCTPYMEHT Mo NPUTUCKOM JyXXe Bpeme jep TO MOXe NMPOMEHWUTW BPeaHOCTU Koje rnokasyje urna.

e VI3bGeraBajTe yaapLe Ha MHCTPYMEHT, Koju 61 morao 6utu owTeheH 1 NorpeLLIHo ounTaT NnpuTucak.

e He pactaBrbajTe.

125



| compressoren Bruksanvisning SV

126

(Overséttning fran originalversionen)

ALLMAN INFORMATION

Airpress Polska tar inget ansvar fér eventuella matfel eller skador pa grund av felaktig eller olamplig anvéndning av instrumentet eller dess
enskilda delar, underlatenhet att folja instruktionerna i denna manual, modifieringar eller manipulering av produkten, eller dess anvandning av
okvalificerade personer.

Detta instrument ar endast avsett fér att pumpa upp och kontrollera trycket i fordonsdack. All annan anvandning ar férbjuden.

OPERATION 1: ANSLUTA MATAREN TILL DACKVENTILEN

1. Skruva av locket pa dackventilen, om sadan finns.
2. Tryck pa den lilla spaken pa huvudet (A) och koppla ihop huvudets hal med dackventilen.
3. Se till att det inte finns nagra lackor i kopplingen mellan topplocket (A) och dackventilen.

OPERATION 2: KONTROLL AV TRYCKET
Nar pistolen ar ansluten till dackventilen visar manometern (M) dacktrycket.
OPERATION 3: PUMPA DACKET

For att borja pumpa dacket, tryck spaken helt (L) sa att luft kan komma in i dacket genom ventilen. For att stoppa pumpningen, slapp spaken (L).

OBSERVERA: Tryckindikatorn férblir pa 0 (noll) under uppblasning, men trycket visas sa snart spaken slapps. Detta forhindrar att for
hogt tryck skadar instrumentet. Dacket ska pumpas upp genom att trycka upprepade ganger pa spaken (L) i nagra sekunder och sedan
lasa av trycket pa mataren (M) tills 6nskat tryck uppnas.

OPERATION 4: TOMMA UT DACKET

1) Om manometern visar ett for hogt tryck beroende pa pistolmodellen ska du (beroende pa modell) gora féljande for att slappa ut luft:
- Tryck pa luftutslappsknappen (B) / Tryck halvvags ned spaken (L).

Obs! Manometern bérjar visa 0 (noll). For att kontrollera trycket, slapp knappen (B) eller slapp spaken (L). Vi rekommenderar att du slapper ut
luft genom att trycka kort och upprepat och avlasa vardet pa4 manometern tills 6nskat tryck uppnas.

OPERATION 5: KOPPLA BORT PISTOLEN FRAN DACKET

1. Tryck pa den lilla spaken (A) och koppla bort pafyliningshuvudet fran dackventilen.
2. Skruva fast locket pa dackventilen, om sadan finns.

VARNING!

o Overskrid aldrig det tryck som anges av dacktillverkaren.
¢ Det optimala dacktrycket anges av fordonstillverkaren beroende pa olika faktorer, sdsom lasten.

o Faktorer som utomhustemperatur (kérhastighet, belastning) kan leda till variationer i dacktemperaturen, vilket forandrar trycket; detta bér man
ha i atanke om trycket kontrolleras nar dacket ar varmt.

e Dack bor pumpas upp nar de ar svala (temperatur mellan 15 °C och 25 °C).

e Hall ett sakert avstand nar du pumpar dack for att undvika skador vid oavsiktlig explosion.

e Det ar absolut forbjudet att lasa handtaget i uppblast lage eftersom det kan orsaka att dacket exploderar.

e Lamna inte instrumentet under tryck under langre perioder eftersom det kan andra de varden som visas av nalen.
¢ Undvik stétar mot instrumentet, vilket kan skadas och avlasa trycket felaktigt.

e Demontera inte.



DK Brugsanvisning ‘ compressoren

(overseettelse fra originalversionen)

GENERELLE OPLYSNINGER

Airpress Polska patager sig intet ansvar for malefejl eller skader, der skyldes forkert eller uhensigtsmaessig brug af instrumentet eller dets
individuelle dele, manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual, aendringer eller manipulation af produktet eller dets brug af
ukvalificerede personer.

Dette instrument er kun beregnet til oppumpning og kontrol af deektrykket i keretgjer. Enhver anden anvendelse er forbudt.
HANDLING 1: TILSLUTNING AF MALEREN TIL DAKVENTILEN

1. Skru haetten pa deekventilen af, hvis den er monteret.
2. Tryk pa det lille handtag pa hovedet (A), og forbind hullet pa hovedet med deekventilen.
3. Sarg for, at der ikke er laekager i koblingen mellem topstykket (A) og deekventilen.

HANDLING 2: KONTROL AF TRYKKET

Nar pistolen er tilsluttet deekventilen, viser manometeret (M) daektrykket.

HANDLING 3: OPPUMPNING AF DAEK

For at starte oppumpningen af deekket skal du trykke grebet helt ned (L) for at lade luft komme ind i daekket gennem ventilen. For at stoppe
oppumpningen skal du slippe grebet (L).

OBS: Trykindikatoren forbliver pa 0 (nul) under oppumpning, men trykket vises, sa snart handtaget slippes. Dette tjener til at forhindre,
at for hgjt tryk beskadiger instrumentet. Daekket skal oppustes ved at trykke gentagne gange pa handtaget (L) i et par sekunder og
derefter aflaese trykket pa maleren (M), indtil det snskede tryk er naet.

HANDLING 4: TOMNING AF DAKET
Hvis manometeret viser et for hgijt tryk afhaengigt af pistolmodellen, skal du (afhaengigt af modellen) gere falgende for at tamme luften:
- Tryk pa luftudigserknappen (B) / Tryk halvvejs ned pa handtaget (L).

Bemeerk: Manometeret begynder at vise 0 (nul). For at kontrollere trykket skal du slippe knappen (B) eller slippe handtaget (L). Det anbefales at
temme luften ved at trykke kort gentagne gange og afleese vaerdien pa manometeret, indtil det gnskede tryk er naet.

HANDLING 5: FRAKOBLING AF PISTOLEN FRA DAKKET

1. Tryk pa det lille handtag (A), og afbryd oppustningshovedet fra daekventilen.
2. Skru heetten pa deekventilen, hvis den er monteret.

ADVARSEL!

e Overskrid aldrig det tryk, der er angivet af deekproducenten.
e Det optimale daektryk angives af bilproducenten afheengigt af forskellige faktorer, sdsom belastningen.

e Faktorer som udendarstemperatur (kegrehastighed, belastning) kan fere til variationer i daektemperaturen, hvilket eendrer deektrykket. Dette
skal man veere opmaerksom pa, hvis deektrykket kontrolleres, nar daekket er varmt.

e Dzek skal pumpes op, nar de er kolde (temperatur mellem 15°C og 25°C).

e Hold sikker afstand, nar du pumper deekkene op for at undga skader i tilfeelde af en utilsigtet eksplosion.
e Det er absolut forbudt at lase handtaget i oppustningspositionen, da dette kan fa deekket til at eksplodere.
e Efterlad ikke instrumentet under tryk i lzengere perioder, da det kan aendre de veerdier, der vises af nalen.
e Undga sted mod instrumentet, da det kan blive beskadiget og afleese trykket forkert.

e Ma ikke skilles ad.
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(pydd ur frumtextanum)

ALMENNAR UPPLYSINGAR

F.lli Ghiotto snc ber enga abyrgd & maelivillum eda skemmdum sem rekja ma til videigandi notkunar & taekinu eda einstokum hlutum pess, vanraekslu a ad fylgja leidbeiningum i pessari
handbdk, breytinga eda atta & vorunni eda notkunar hennar af éheefu folki.

Petta teeki er eingéngu hannad til ad blasa upp og athuga loftbrysting i hjolbdrdum ékuteekja. Oll dnnur notkun er bénnud.
ADGERD 1: TENGING MALIS VID DEKKJALOFTINN

1. Skrufid lokid af dekksventilnum, ef hann er til stadar.
2. Yttu 4 litla handfangid & hausnum (A) og tengdu gatid & hausnum vid dekksventilinn.
3. Gangid ur skugga um ad enginn leki sé i tengingunni milli héfudsins (A) og dekksventilsins.

ADGERD 2: ATHUGADU PRYSTINGINN
Eftir ad byssan hefur verid tengd vid dekksventilinn mun prystimaelirinn (M) syna prystinginn i dekkinu.
ADGERD 3: AD BLASA | DEKKINN

1) Ef prystimeelirinn synir of haan prysting, allt eftir gerd byssunnar, skal gera eftirfarandi til ad losa loft (fer eftir gerd):
- Yttu & loftlosunarhnappinn (B) / Yttu handfanginu halfa leid (L).

Athugid: Prystimaelirinn mun byrja ad syna 0 (null). Til ad athuga prystingsstigio skaltu hzetta ad yta @ hnappinn (B) eda sleppa handfanginu (L). Maelt er med ad losa loft med stuttum
endurteknum prystingi og lesa gildid af prystimaelinum par til tilskilinn prystingur er nad.

ADGERD 4: AD TAMA LOKID UR DEKKJUNUM

Ef maelirinn (M) meelir of haan loftprysting i dekkjum skaltu yta & handfangié (L) halfa leid.

ATHUGID: begar loft er tekid ur dekkinu helst nalin & 0 (null); til ad athuga loftprystinginn skal sleppa handfanginu (L). Lofta skal ar dekkinu med pvi ad yta itrekad a handfangié (L)
i nokkrar sekundur og lesa sidan loftid 8 malinum (M) par til zeskilegum prystingi er naé.

ADGERD 5: AD AFTENGJA BYSSUNA FRA DEKKINU

1. Yttu 4 litla handfangié (A) og aftengdu lofthausinn fra dekksventilnum.
2. Skrufid tappann & dekksventilinn, ef hann er til stadar.

VIDVORUN!

e Farid aldrei yfir loftprystinginn sem framleidandi dekkja gefur upp.
e Framleidandi 6kutaekisins tilgreinir kjorprystinginn Gt fra ymsum pattum, svo sem farmi.

e beettir eins og hitastig utandyra (aksturshradi, alag) geta leitt til breytinga & hitastigi dekksins og pannig breytt loftprystingnum; petta aetti ad hafa i huga ef loftprystingurinn er maeldur pegar
dekkid er heitt.

e Dekk aettu ad vera blasnir upp pegar pau eru kéld (hitastig & milli 15°C og 25°C).

e begar pu fyllir upp i dekk skaltu halda éruggri fiarlaegd til ad fordast meidsli ef sprenging verdur fyrir slysni.

e pad er algerlega bannad ad laesa handfanginu i uppblasinni stédu par sem pad geeti valdio pvi ad dekkid springi.
o Ekki lata taekid vera undir prystingi i langan tima par sem pad gzeti breytt gildunum sem nalin gefur til kynna.

e Fordist hogg a teekid, pad gaeti skemmst og lesid prystinginn rangt.

e Ekki taka i sundur.



LU Gebrauchsanweisung fir de Besétzer AIRPRESS ‘compressoren

(iwwersat aus dem Original)

ALLGEMENG INFORMATIOUNEN

F.lli Ghiotto snc iwwerhélt keng Verantwortung fir Miessfeeler oder Schued, déi duerch falsch oder onpassend Benotzung vum Instrument oder senge jeeweilegen Deeler, duerch
d'Netbefollegung vun den Instruktiounen an désem Handbuch, duerch Modifikatiounen oder Manipulatioune vum Produkt oder duerch seng Benotzung duerch onqualifizéiert Persounen
verursaacht ginn.

Dést Instrument ass némme fir d'Oppompen an d'Kontroll vum Drock vun Autosreifen geduecht. All aner Benotzung ass verbueden.
OPERATIOUN 1: DEN METTELMETTEL UN D'PNEEVENTIL VERBINDEN

1. Schraubt den Deckel vum Pneuventil of, wann et ee gétt.
2. Dréckt de klenge Hebel um Kapp (A) a verbénnt d'Lach vum Kapp mam Pneuventil.
3. Vergewéssert lech, datt keng Lecke an der Kupplung téscht dem Kapp (A) an dem Pneuventil sinn.

OPERATIOUN 2: DRUCK KONTROLLEIEREN
Nodeems d'Pistoul un de Pneuventil ugeschloss gouf, weist den Drockmesser (M) den Drock am Pneu un.
OPERATIOUN 3: DE PNEU OPBLESSEN

1) Wann den Drockmesser jee no Modell vum Pistoul en ze héijen Drock weist, gitt wéi follegt vir, fir Loft fréizeloossen (jee no Modell):
- Dréckt den Loftentlastungsknéppchen (B) / Dréckt den Hiewel hallef erof (L).

Bemierkung: Den Drockmesser fankt un 0 (Null) unzeweisen. Fir den Drockniveau ze kontrolléieren, dréckt net méi op de Knappchen (B) oder loosst den Hiewel (L) lass. Et ass recommandéiert,
d'Loft mat kuerzen, widderholl Drécken erauszeloossen an de Waert vum Drockmesser ofzeliesen, bis den erfuerderlechen Drock erreecht ass.

OPERATIOUN 4: DEM PNEU LOSCHEN

Wann de Moossinstrument (M) en ze héije Pneuendrock moosst, dréckt de Hebel (L) hallef duerch.

OPGEPASST: Beim Entlueden vum Pneu bleift d'Nadel op 0 (Null); fir den Drock ze kontrolléieren, loosst den Hiewel (L) lass. De Pneu soll entlueden ginn, andeems een den Hiewel
(L) e puer Sekonnen laang dréckt an dann den Drock um Manometer (M) ofliest, bis de gewénschten Drock erreecht ass.

OPERATIOUN 5: D'PISTOL VUM PNEU OFTRENNEN

1. Dréckt de klenge Hebel (A) an trennt de Pompelkapp vum Pneuventil.
2. Schraubt de Kapp op de Pneuventil, wann et do ass.

OPGEPASST!

* |wwerschreit ni den Drock, deen vum Pneuhersteller uginn ass.
« Den optimalen Drock gétt vum Gefierhersteller uginn, ofhdngeg vu verschiddene Faktoren, wéi zum Beispill der Belaaschtung.

« Faktoren wéi d'Temperatur dobaussen (Fuergeschwindegkeet, Belaaschtung) kénnen zu Schwankungen an der Pneutemperatur féieren, wouduerch den Drock verannert gétt; dést sollt am
Kapp behale ginn, wann den Drock kontrolléiert gétt, wann de Pneu waarm ass.

* Pneuen solle gepufft ginn, wa se kal sinn (Temperatur téscht 15°C an 25°C).

« Beim Oppompe vun de Pneuen, haalt e sécheren Ofstand, fir Verletzungen am Fall vun enger versehentlecher Explosioun ze vermeiden.
e Etass absolut verbueden, de Gréff an der Oppomppositioun ze sparen, well dést kéint de Pneu explodéieren.

e Loosst den Instrument net fir eng langer Zait énner Drock, well dést d'Waerter, déi vun der Nol ugewise ginn, annere kéint.

« Vermeit Impakter op den Instrument, well dat kéint beschiedegt ginn an den Drock falsch ofliesen.

* Net ausernee huelen.
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compressoren . . :
IHCTPYKLbIA Na aKcnyaTalbli Ans ynagansbHika BY

(nepaknaaseHas 3 apbiriHana)

ATYINIbHASA IHOAPMALbIA

Kamnanisi F.Ili Ghiotto snc He Hsice aaka3HacLi 3a skis-Hebya3b Nambinki BbIMSPIHHAY abo nalukomaHHi, BbIKMiKaHbISt HANPaBinbHbIM abo HeaanaBeAHbIM BbikapbicTaHHEM NpbiGopa abo sro
acobHbIX YacTak, HeBblKaHaHHEM IHCTPYKLIbINA, BbIKNaA3eHbIX Y raTbiM KipayHiUTBe, MaabidikaLbiain abo ymswaHHeM y Bbipab, a Takcama siro BblkapbiCTaHHeM HekBanidikaBaHbIMi acobami.

[aTbl NpbIGOP NpbI3HaYaHb! TOMbKI ANs HANaMMNoyKi i NpaBepki LicKy ¥ LWbIHaX TpaHCMapTHbLIX cpoakay. Jlloboe iHwae BbikapbiCTaHHe 3abapoHeHa.
ANEPALbIA 1: TAOKNMIOY3HHE MAHATPONA OA BEHTbINA WbIHbI

1. AZKpyuiue Kaynayok BeHTbINS LWbiHbI, Kani éH écLb.
2. HaujicHiue Ha ManeHbKi pbldaxok Ha ranoyupl (A) i 3nyybile aaTyniHy ranoyki 3 BEHTLINEM LUbIHbI.
3. MNepakaHanuecs, WTO HAMA YLeYaK y 3Ny4Y3HHi naMik ranoykai (A) i BEHTbINEM LUbIHbI.

AMNEPALBbIA 2: NPABEPKA LICKY
Macnsa napnyy4aHHs nictaneTa Aa BeHTbINA LWbiHbI MaHoMeTp (M) nakaxa LicK y LbIHe.
ANEPALbIA 3: HAAMYBAHHE LUBIHbI

1) Kani maHomeTp naka3Bae 3aHaaTa BbICOKI LliCK y 3anexHacLi aa Magani nictanera, kab Bbinycuilb NaBeTpa, BblkaHaliLe HacTynHbIA A3esiHHI (Y 3anexHacui ag Magani):
- HauicHiue kHonky Bbinycky nasetpa (B) / HauicHiue pbiyar Hananosy (L).

Baysara: MaHomeTp nayHe nakassaub 0 (Hynb). Kab npaBepbiLb y3poBeHb Liicky, nepacTaHbLe HaLickalb kHorky (B) abo agnycuiue peivar (L). Pakamenayeula Bbinyckalb naBeTpa kapoTkiMi
nayTopHbIMi HaLjickaMmi i CYbITBaL 3HAY3HHE 3 MAHOMETPA, Nakyrnb He Bya3e AacarHyTbl NAaTPAGHbI LiicK.

AMEPALLbIA 4: CNYCK LUbIHbI

Kani maHomeTp (M) nakassae npa3mepHbl LiCK Yy LWbIHaX, HaLicHiLe pbiyar (L) Hananosy.

YBATA: MNpbl cnyckaHHi NaBeTpa 3 WhbIHbI CTPanka 6yase 3actaBayua Ha 0 (Hynb); ka6 npaBepbiUb Lick, agnycuiue pbiyar (L). Kab cnycuiub naBeTpa 3 WhbIHbI, HeabxoaHa HeKanbKi
pa3oy Hauickaub Ha pbivar (L) Ha npausry HekanbKix CeKyHA, a 3aTbIM CYbITBaLUb LliCK Ha MaHoMeTpbl (M), nakynb He 6yA3e AacArHYTbI NATP3GHbI LiicK.

ANEPALIA 5: AONYY3HHE NICTANETA A WbIHbI

1. HauicHiue Ha manbl pbiuar (A) i agnyysile ranoyky Ans Hanamnoyki af BeHTbINS LbIHbI.
2. 3akpyuile Kayna4yok Ha BEHTbIMb LUbIHbI, kani éH écLb.

YBATA!

e Hikoni He nepaBbllwanLe LjicK, ykadaHbl BbITBOPLIAM LUbIH.
e AnTbiManbHbI LCK Y WbIHAX Naka3sae BbITBOPLA TpaHCNapTHara CPoAKy Y 3anexHacLi af po3Hbix daktapay, Takix sik Harpyaka.

e Takist chakTapbl, ik TaMnepaTypa BOHKaBara naBeTpa (XyTKaclib pyXy, Harpyaka), MoryLib NpbIBECLi 4@ BaraHHAY TaMNepaTypbl LbIH, 3MSIHSIOYbI LIiCK Y iX; raTa BapTa yniusaub, Kani Lick
npaesipaeLua, kani WhlHa rapayas.

e llbiHbl Tpa6a Hanamnoyealb, Kani AHbLI acTeini (Tamnepatypa aa 15°C ga 25°C).

e [lagyac HanamnoysaHHs LWbIH TpbiManLecs Ha 6acneyHan agnernacui, kab nasberHylb Tpaymay y Bbinaaky Beinajgkosara BbiOyxy.
* KatarapblyHa 3abapaHsieuua dikcaBalb pyyKy Y CTaHOBILLYbl AN HAaNaMnoyki, 60 rata Moxa npbiBecLi Aa BbIOYXY LUbIHbI.

« He nakiganue npeibop nag Lickam Ha npausrmbl Yac, 60 rata Moxa 3MsHillb NakasaHHi CTPanki.

e [lasbsraiue yaapay na npbibopbl, 60 €H Moxa GbiLb NaLIKOAXKaHbI | NakasBaLb HAMPaBINbHbIA Naka3ybIki LicKy.

e He pas6ipaiiue.



AIRPRESS ‘ compressoren

BG PbKoBOACTBO 3a yroTpeba 3a ynoTpeba OT COOCTBEHMKA
(NpeBeaeHo OT opuUriHana)

OBLLA UHOOPMALINA

F.lli Ghiotto snc He HOCK OTFOBOPHOCT 3a rPeLLKN B U3MepBaHUSITa UM NOBPeaU, Ab/KaLLM Cce Ha HenpaBuIiHa UK HeNoAxoAsiLa ynotpeba Ha ypeaa unv HeroBuTe OTAENHW YacTu, HecnassaHe
Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSILLIOTO PKOBOACTBO, MOAMUKALIMM MM HaMeca B NPOAYKTa, Unu ynotpebaTta My OT HekBanubuumpany nuua.

To31 MHCTPYMEHT € NpeAHa3HayYeH caMo 3a HanoMnBaHe 1 NPOBEPKa Ha HanAraHeTo B 'yMUTe Ha NPeBo3HU cpeacTsa. Beakakea apyra ynotpeba e 3abpaHeHa.
PABOTA 1: CBbP3BAHE HA MAHOMETBHPA C BEHTUINA HA T'YMATA

1. OTBuiiTe KanaykaTa Ha BEHTWUNA Ha rymaTa, ako “ma TakaBa.
2. HatucHeTe mankaTa noctye Ha rnaearta (A) v cbeauHeTe O0TBOPA Ha rMaBaTa C BEHTUNa Ha rymaTa.
3. YBepere ce, Ye HAMa Te4oBe B CbeAMHEHNETO Mexay rnasaTta (A) U BEHTUNA Ha rymaTa.

OMEPALUA 2: MPOBEPKA HA HANTATAHETO
Crnep cBbp3BaHe Ha NUCTONeTa KbM BEHTUNA Ha rymaTa, MaHoOMeTbpbT (M) Le nokaxe HansraHeTo B rymata.
OMEPALUA 3: HAMTbBAHE HA TYMATA

1) AKO MaHOMETBPBLT NMOKa3Ba NMpeKarieHo BUCOKO HarsiraHe B 3aBUCMMOCT OT MoJera Ha NUCToNeTa, 3a [a U3MycHeTe Bb3AyX, MOCTbIETe KaKTo crieaBa (B 3aBUCUMOCT OT Mofena):
- HatucHete GyToHa 3a uanyckaHe Ha Bb3ayx (B) / HaTucHete nocta HanonosuHa (L).

Babenexka: MaHOMETBLPBT LLe 3anoyHe aa nokasea 0 (Hyna). 3a fa npoBepuTe HUBOTO Ha HansraHeTo, cnpeTe Aa HaTuckaTe GyToHa (B) unu ocsoGopete nocta (L). MpenopbuntenHo e aa
nanyckare Bb3yX C KpaTku NOBTapALWM Ce HAaTUCKaHUA N Aa veTeTe CTOWHOCTTa OT MaHOMeTbpa, [OKaTo He ce A0CTUrHe HeOSXO[JMMOTO HanaraHe.

OMEPALUMUA 4: U3BNYCKAHE HA Bb3[1YXA OT N'YMATA

Ako maHoMeTbpbT (M) Noka3sa npekaneHo BUCOKO HansiraHe B rymarta, HatucHete nocta (L) HanonoswuHa.

BHUMAHMUE: MNpwu nsnyckaHe Ha Bb3ayxa OT rymata CTpenkara e octaHe Ha 0 (Hyna); 3a Aa npoBepuTe HansiraHeTo, ocBobofeTe nocta (L). lymata Tpsibea fa ce usnycHe Ypea MHOTOKpPaTHO
HaTuckaHe Ha nocta (L) 3a HSKOMKO CeKyHAyM 1 crief] ToBa OTYMTaHe Ha HamnsiraHeTo Ha MaHomeTbpa (M), [oKaTo Ce JOCTUMHE XeMaHOTO HansiraHe.

OMEPALIUA 5: OTKIIOYBAHE HA MUCTONETA OT N'YMATA

1. HatucHete mankus nocTt (A) n oTkaueTe HagyBaemaTta rnasa OT BEHTUNA Ha rymara.
2. 3aBwiiTe kanaykata BbpXy BEHTUNA Ha rymarta, ako nma Takasa.

BHUMAHUE!

e Hukora He I'IpeBVILLIaBaﬁTe HandaraHeTo, NOCOYeHO OT NPOU3BOAUTENA HA rymaTta.
e OnNTMManHoTo HansiraHe Ha rymmte ce noco4sa ot Npou3BoanTenNs Ha aBTomMobuna B 3aBMCMMOCT OT pasnu4Hn CbaKTOpl/I, KaTo HanpumMmep HaToBapBaHETO.

. (DaKTopM KaTo BbHLWHATa TeMnepartypa (CKOpOCT Ha aABuxeHue, HaTOBapBaHe) morat Aa aosedat Ao NpOMeHu B Temnepartypara Ha rymata, KOeTo NpoOMeHs HansraHeTo; Toea TpﬂGBa Aha ce
nma npeasua, ako HansiraHeTo ce NpoBepsiBa, KoraTo rymarta e ropelia.

* [ymuTe TpsiGBa Aa ce HANOMMBAT, KoraTo ca CcTyAeHu (Temnepatypa mexay 15 °C n 25 °C).

e [py HanoMnBaHe Ha rymuTe ce ApbXTe Ha 6e30nacHo pascTosiHue, 3a [Ja U3GEerHeTe HapaHsIBaHWs B Cryyai Ha CryJaiHa eKkcrnnoaus.

« 3abpaHeHo e Aa ce duKcupa ApbxKKaTa B NOMNOXKEHUE 3a HAMNOMMBaHe, Thil KaTo TOBa MOXe Aa [OBEAE A0 EKCNo3ns Ha rymara.

e He ocrassiiTe ypega rog HansraHe 3a NPOABLIKUTENHU NEPUOAU, ThI KATO TOBa MOXE fa NPOMEHW CTOMHOCTUTE, NOKasaHw OT CTperkara.
* W3BsrsaiiTe yaapu no ypeaa, Kouto MoraT Aa ro NoBpeasT v Aa AoBeAaT A0 HENPaBUHO OTYUTAHE Ha HaNsIraHeTo.

e He ro pa3rnobssaire.
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Eyxelpidlo odnyLwy yla xpron aroé tov 1K TATN G R
(LETAPPQAON Ao TO TIPWTOTUTIO)

FENIKEZ NAHPO®OPIEZ

H F.lli Ghiotto snc dev avaiapBdvel kapia euBuvn yia Tuxov o@dApata pétpnong f {npiég TTou opeilovTal og akatdAANAN f AavBaopévn xprian Tou opyavou I TwY JEMOVWHEVWY EEOPTNHETWY Tou,
€ PN TAPNON TWV 0dNYIWV TOU TTAPOVTOG £YXEIPIDIOU, O€ TPOTTOTTOINTEIG 1) TITAPARIACEIS TOU TIPOIOVTOG ) OTN XPrON TOU aTTO [N eCEIDIKEUPEVA ATOMA.

AuTo TO 6pyavo £xel OXEDIAOTEI ATTOKAEIOTIKG VIO TO POUCKWHA Kal TOV EAEYXO TNG TTIEONG TWV EAACTIKWY OXNUATWYV. ATTayopeUeTal OTTOIAdATIOTE GAAN XProN.
AEITOYPTIA 1: ZYNAEZH TOY METPHTH XTH BAABIAA TOY EAAZTIKOY

1. ZePIBWOTE TO KATTAKI TNG BAABIBOG TOU EAAOTIKOU, EQV UTTAPXEI.
2. MiéoTe To PIKPS POXAS aTNV KEPAAR (A) Kal GUVOEDTE TV OTTA TNG KEPAARG pe T BaABida Tou eAaaTikoU.
3. BeBaiwBeite 611 dev UTTAPYOUV dIaPPOEG 0T oUVOEDN PETAEU TNG KEPAAAG (A) kail TNG BaABidag Tou eAaaTikoU.

AEITOYPTIA 2: EAEFXOZ THZ MIEZHE
Agou ouvdéoeTe To TIOTOM 0T BaABida Tou eAaaTikoU, To pavopeTpo (M) Ba deigel TNV Triean oTo EAACTIKO.
AEITOYPTIA 3: ®OYZKQMA TOY EAAZTIKOY

1) Edv 10 pavopeTpo Seixvel TTOAU uwnAr TTiean avaAoya pe To JOVTEAO Tou TTIGTOAIOU, YO VO aTTEAEUBEPWOETE aépa, TTPOXWPNOTE WG €ENAG (avaAoya e TO HOVTEAO):
- MaTtAaTe To koupTr ameAeuBépwang aépa (B) / MatroTe To JoxAd péxpr Tn péon (L).

Znueiwon: To pavopetpo Ba apyioel va deixvel 0 (UNdév). Ma va eAEyEeTe TO €TTiTTEDO TTiEONG, OTAPATACTE VA TTATATE TO KOUNTTi (B) i} a@rioTe To poXAO (L). ZuvioTdTal va atreAeuBepwveTe aépa Pe
ouvTopa eTravaAapBavoueva TrariuaTta kai va SIaBAJeTe TNV TIUA atmd TO HAVOUETPO PEXPI Va ETTITEUXOEI N aTraiToUpevn Trieon.

AEITOYPTIA 4: AODOPMQZH TOY EAAZTIKOY

Edv 1o pavépetpo (M) petprioel utrepBoAIkr Trieon eAACTIKOU, TTATAOTE TO HOXAS (L) péxpr Tn péon.

MPOZOXH: Katd Tnv atrooupTrieon Tou eAacTikoU, n BeAdva Ba rapapeivel ato 0 (undév). MNa va eAéygeTe TNV Triean, aprioTe T0 HOXAS (L). To EAAOTIKO TIPETTEI VO ATTOGUMTTIECTET TIATWVTAG
eTavelAnupéva 1o oA (L) yia pepikd deuTepOAETITa Kal TN Guvéxela SIaBAdovTag TnV TTiean aTo PavopeTpo (M) péxpr va eiTeuxBei n emBUPNTA TriEan.

AEITOYPTIA 5: ANNOZYNAEZH TOY MIZTOAIOY AMO TO EAAZTIKO

1. MoatAoTE TO pIKPO PHOXAS (A) kal OTTOCUVOEDTE TNV KEPAAR PouckwpaTog atmd Tn BaABida Tou eAacTikoU.
2. BidwoTe 10 Katrdkl oTn BaABida Tou EAACTIKOU, GV UTTAPXEL.

NPOEIAOMOIHZH!

e Tloté pnv utrepBaiveTe TNV iGN TTOU UTTOBEIKVUETAI ATTO TOV KATAOKEUOAOTH TOU EAACTIKOU.
o H BEATIOTN TTiECT POUCKWHATOG UTTOBEIKVUETAI ATTO TOV KATAOKEUOAOTH TOU OXAHATOG avaAoya pe SIdpopoug TTapAyovTeg, OTTWG TO YOPTIO.

o [apdyovTteg 6TTWG N e§wTEPIKN Beppokpaaia (TaxuTnTa 08yNong, KATaTTéVNON) UTTOPOUV Vo 03NnyrHoouv o€ IOKUPAVOEIG TG Beppokpaciag Tou eAaoTikoU, peTaBdAAovTag Tnv Trieon. Autd
TIPETTEl va AapBAvETaI UTTOWN €AV N TTiEDT EAEYXETOI OTAV TO EAAOTIKG gival {€0TO.

o Ta eAaoTIKG TIPETTEN VO pOUTKWVOVTal dTav gival kpua (Beppokpacia petagu 15°C kai 25°C).

e Katd 10 poUCKWHO TWV EAACTIKWY, JIATNPAOTE AOPAAr aTTGOTACN YIa VA ATTOQUYETE TPAUPATIOPOUG OE TIEPITITWON TUXaiag £Kpngng.

e AmayopeUeTal auoTnPd va KAEISWVETE TN AaBr aTn BEon OUCKWHATOG, KABWG auTd UTTOPE va TTPoKaA{aEl £kpngn Tou eAACTIKOU.

e Mnv a@riveTe To 6pyavo UTTO TTIECT) VIO TTAPOTETAUEVESG TIEPIOGOOUG, KABWG aUTO PTTOPET va aAAOIWTEI TIG TIWEG TTOU UTTOBEIKVUEL N BEAGVA.
e ATTOQUYETE TIG KPOUOEIG OTO GPYAVO, OI OTTOiEG Ba uTTOPOUCAV VA TO KATAOTPEWOUV KAl va odnyrioouv ae AavBaapévn €vaeign Tng TTieong

e Mnv TO ATTOCUVOPUOAOYEITE.



TR Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu AIRPRESS ‘ compressoren

(orijinalinden gevrilmistir)

GENEL BILGILER

F.lli Ghiotto snc, cihazin veya pargalarinin yanls veya uygunsuz kullanimi, bu kilavuzdaki talimatlara uyulmamasi, iriiniin degistirilmesi veya kurcalanmasi veya yetkin olmayan kisiler tarafindan
kullanilimasi nedeniyle meydana gelen dlgim hatalari veya hasarlardan sorumlu degildir.

Bu cihaz sadece arag lastiklerinin sisirilmesi ve basincinin kontrol edilmesi igin tasarlanmistir. Bagka herhangi bir kullanim yasaktir.
CALISTIRMA 1: OLGUM CIHAZINI LASTIK VINITLERINE BAGLAMA

1. Varsa, lastik valfinin kapagini sokiin.
2. Basliktaki (A) kiiglik kolu bastirin ve basgligin deligini lastik valfine takin.
3. Baslik (A) ile lastik valfi arasindaki baglantida sizinti olmadigindan emin olun.

ISLEM 2: BASINCI KONTROL ETMEK
Tabanca lastik valfine baglandiktan sonra, basing gostergesi (M) lastikteki basinci gosterecektir.
iSLEM 3: LASTIGi SiSIRME

1) Basing gostergesi, tabanca modeline bagl olarak gok yiiksek bir basing gésteriyorsa, havayi bosaltmak icin asagidaki sekilde ilerleyin (modele bagli olarak):
- Hava tahliye digmesine (B) basin / Kolu yariya kadar bastirin (L).

Not: Basing gostergesi 0 (sifir) gostermeye baslayacaktir. Basing seviyesini kontrol etmek igin diigmeye (B) basmay! birakin veya kolu (L) birakin. Kisa araliklarla tekrar tekrar basarak havayi
bosaltmaniz ve gerekli basinca ulasilana kadar basing géstergesinden dederi okumaniz onerilir.

ISLEM 4: LASTIGIN HAVASINI BOSALTMA

Gosterge (M) asiri lastik basinci dlgiiyorsa, kolu (L) yariya kadar bastirin.

DIKKAT: Lastik havasini indirirken, ibre 0 (sifir) konumunda kalacaktir; basinci kontrol etmek igin kolu (L) birakin. Lastik havasi, kolu (L) birkag saniye boyunca tekrar tekrar basarak ve ardindan
gostergedeki (M) basinci istenen basinca ulasana kadar okuyarak indirilmelidir.

ISLEM 5: TABANCANIN LASTIKTEN AYIRILMASI

1. Kiiglik kolu (A) bastirin ve sisirme bashgini lastik valfinden ayirin.
2. Varsa, lastik valfine kapag! vidalayin.

UYARI!

e Lastik Ureticisi tarafindan belirtilen basinci asla agsmayin.
e Optimum sisirme basinci, yik gibi farkl faktorlere bagli olarak arag ureticisi tarafindan belirtilir.

e Dis ortam sicakh@i (sliris hizi, stres) gibi faktorler lastik sicakliginda degisikliklere yol agarak basinci degistirebilir; lastik sicakken basing kontrol ediliyorsa bu durum g6z 6niinde
bulundurulmalidir.

e Lastikler sogukken (sicaklik 15°C ile 25°C arasinda) sisirilmelidir.

e Lastikleri sisirirken, kazara patlama durumunda yaralanmayi 6nlemek igin giivenli bir mesafe birakin.
e Lastiklerin patlamasina neden olabileceginden, kolu sisirme konumunda kilittemek kesinlikle yasaktir.
o Ignenin gésterdigi degerleri degistirebileceginden, aleti uzun siire basing altinda birakmayin.

* Aletin hasar gérmesine ve basinci yanlis okumasina neden olabilecek darbelere maruz birakmayin.

e Cihazi s6kmeyin.
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(aistrithe &n mbunleagan)

EOLAS GINEARALTA

Ni ghlacann F.lli Ghiotto snc aon fhreagracht as aon earraidi tomhais n6 damaiste mar gheall ar Usaid mhichui an ionstraime n6 a chodanna aonair, mainneachtain na treoracha sa lamhleabhar
seo a leanuint, modhnuithe no cur isteach ar an tairge, n6 a Usaid ag daoine neamhchailithe.

Nil an uirlis seo deartha ach amhain chun boinn feithicli a lionadh agus bra a sheiceail. Ta cosc ar aon Usaid eile.
OIBRIOCHT 1: AN TOMHAISEAR A CHEANGAL LEIS AN gCOMHLA BOINN

1. Discriobh caipin chomhla na mbonn, mas ann dé.
2. Bruigh an luamhan beag ar an gceann (A) agus ceangail poll an chinn leis an gcomhla boinn.
3. Cinntigh nach bhfuil aon sceitheanna sa chuplail idir an ceann (A) agus comhla na mbonn.

OIBRIOCHT 2: AN BRU A SHEICEAIL
Tar éis an gunna a cheangal leis an gcomhla boinn, léireoidh an tomhasaire brd (M) an bru sa bhoinn.
OIBRIOCHT 3: AN BOINN A BHEILSEADH

1) Ma thaispeanann an bru-thomhasaire bru ré-ard ag brath ar mhanla an ghunna, chun aer a scaoileadh, lean ar aghaidh mar seo a leanas (ag brath ar an tsamhail):
- Braigh an cnaipe scaoilte aeir (B) / Bruigh an luamhan leathbhealach (L).

Néta: Toséidh an tomhasaire bru ag taispeaint 0 (nialas). Chun an leibhéal bri a sheiceail, stop ag bri an chnaipe (B) né scaoil an luamhan (L). Moltar aer a scaoileadh le brinna gearra aris
agus aris eile agus an luach a [éamh 6n tomhasaire bru go dti go sroichtear an bru riachtanach.

OIBRIOCHT 4: AN BOINN A DHi-BHEILIU

Ma thomhaiseann an tomhasaire (M) brd iomarcach boinn, brdigh an luamhan (L) leathbhealach.

AIRD: Agus an bonn a dhiluchtu, fanfaidh an tsnathaid ag 0 (nialas); chun an bru a sheiceail, scaoil an luamhan (L). Ba chéir an bonn a dhiluchtu trid an luamhan (L) a bhru aris
agus aris eile ar feadh cupla soicind agus ansin an bra a Iéamh ar an tomhsaire (M) go dti go sroichtear an bru ata ag teastail.

OIBRIOCHT 5: AN GUNNA A DHICHEANGAL ON mBONN

1. Bruigh an luamhan beag (A) agus dicheangail an ceann boinn 6n gcomhla boinn.
2. Scritiigh an caipin ar chomhla na mbonn, mas ann dé.

RABHADH!

* Na saraigh an bru a léirionn monardir na mbonn choiche.
e Léirionn monaroir na feithicle an bru boilscithe is fearr ag brath ar fhachtoiri éagsula, amhail an t-ualach.

e |s féidir le tosca amhail teocht lasmuigh (luas tiomana, strus) athruithe i dteocht na mbonn a bheith mar thoradh orthu, rud a athraionn an brd; ba chéir é seo a choinneail i gcuimhne ma
dhéantar an bru a sheiceail nuair até an bonn te.

e Ba choir boinn a phumpail nuair a bhionn siad fuar (teocht idir 15°C agus 25°C).

e Agus boinn & lionadh agat, coinnigh achar sabhailte uait chun diobhail a sheachaint i gcas pléasctha de thaisme.

e Ta cosc iomlan ar an laimhseail a ghlasail sa suiomh boilscithe mar d’'fhéadfadh sé seo an bonn a phléascadh.

« Na fag an ionstraim faoi bhra ar feadh tréimhsi fada mar d’fhéadfadh sé sin na luachanna a léirionn an tsnathaid a athra.
e Seachain tionchair ar an ionstraim, a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh di agus an bru a léamh go micheart.

¢ Na dichsimeail.
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AIRPRESS
PAINT SPRAYER
INSTRUCTION MANUAL

Please read this manual carefully and with understanding. Always follow the basic safety rules to
avoid damage to the tool and injury to the user. Keep this manual. Please also pay attention to the
technical data.

Safety instructions

1.

Toxic fumes resulting from the painting of certain materials can cause poisoning or serious
health hazards. Always wear protective goggles, gloves, and a mask to protect yourself from
the hazards of fumes, solvents and direct eye or skin contact with paint (see fig. 1).

2. Do not use oxygen, gases, or flammable substances as a power source. This can lead to
explosion and serious injury (see fig. 2).
3. Liquids and solvents may be flammable. Work should be carried out in well-ventilated spray
booths away from sources of ignition (see fig. 3).
4. Always disconnect the tool from the air source before performing any operations on the gun.
5. Use dry, clean air at 2.5-3.5 bar. Never exceed the maximum permitted operating pressure
(see fig. 4).
6. Only use spare parts, accessories, and nozzles recommended by the manufacturer.
7. Before use, check that all screws and caps are properly tightened to avoid leaks.
8. Tools should be checked daily for play in the trigger and nozzle to ensure the paint sprayer
will operate correctly.
9. Never use a hydrocarbon solvent homogenate as it may react with aluminium and zinc.
10. Do not modify the device in any way.
Do (“"E_';’“?i_;_-_'- J:‘ir\ N1.m \ R F o= |
o fE ( &Y B= |0 Y
Figures 1-4
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Operating instructions

. Power source

This tool should be supplied with clean and dry compressed air at 2.5-3.5 bar.
Compressed air contains moisture and other contaminants that can cause rust or wear
on the tool. An air filter will remove most contaminants and extend the life of the tool. An
oiler will help oil the tool and improve its performance. Use the filter, regulator, and oiler
as close to the tool as possible.

NOTE: The total system pressure should be between 2.5-3.5 bar. Too low or too high a
pressure can damage the tool and spoil the painting effect.

e  Preparing for work

1. Check and replace damaged or worn parts.

2.  Check that the trigger and nozzle work well.

3. Connect the paint sprayer to the air. The caps, the tank, and the hose must be tightly
secured.

4. The air pressure should be matched to the density and type of paint.

5. The recommended pressure is 2.5-3.5 bar.

6. Pour the fluid into the reservaoir.

Use
The correct use of the paint sprayer allows the surface to be adequately covered with paint (see fig.
5):
1) Grip the paint sprayer so that it is perpendicular to the surface to be painted. Then move it
parallel to the surface several times.
2) Pulls should start before the trigger is pressed; you should also release the trigger before
the pull is completed.
3) Distance: According to the pressure and working conditions, a distance of approx. 15-20
cm should be kept between the paint sprayer and the surface to be painted.
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Warstwa bedzie Warstwa bedzie
za cienka zagrubaw /
w tym miejscu tym ]TNBJSCI..I /

\—w

T \ Warstwa powinna byé
15~20 cm \ réwna i wilgotna podezas
1 malowania

poczatek  Naciénij Puséspust;  Koniec
pociggnigeia  spust pociagniesia
ZLE /
DOBRZE
Figure 5
Legend
ZLE WRONG

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu

The layer will be too thin at this point

Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu

The layer will be too thick at this point

DOBRZE

CORRECT

Warstwa powinna by¢é réwna i wilgotna

The layer should be even and moist during

podczas malowania painting
poczatek pociggniecia Start of stroke
Nacisnij spust Press trigger
Pus¢ spust Release trigger

Koniec pociggniecia

End of stroke

Adjustment

Use t

he Pattern Adjustment Knob, Air Adjustment Knob, and Fluid Adjustment Knob to easily

achieve a specific pattern, amount of paint and appropriate atomisation.

Mai
1.

w

ntenance

Transfer the paint residue to another container, then clean the paint and air inlet. Spray a
small amount of solvent to clean the unit. Incomplete cleaning can spoil the painting and
cause particles to enter the painted surface. Clean the unit thoroughly and immediately after
use.

Clean other parts of the unit with a brush or a cloth soaked in solvent.

Thoroughly clean the areas where paint has flowed before dismantling the paint sprayer.

. To avoid damaging the nozzle seat, remove the nozzle after removing the firing pin assembly

or by pulling on the firing pin.

IMPORTANT NOTES

1.
2.
3.

10

Never use the paint sprayer for food or chemicals.

Always connect the reservoir or fluid hose tightly.

Never try to clean or pull out the nozzle or needle with hard wires or other things. This will
cause damage to them.

. Never immerse the entire paint sprayer in solvent as this will damage some parts of the paint

sprayer.
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Part drawing
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No. | Description
1 Air adjustment screw 17 | Nozzle 33 | Coupling
2 Air adjustment knob 18 | Nozzle coupling 34 | Fluid regulation needle
3 O-ring 19 | Connector washer 35 | Firing pin spring
4 Pad 20 | directional screw 36 | Connector
5 | Airvalve spring 21 | Firing pin washer 37 | Fluid adjustment knob
6 Air valve 22 | Locking spring 38 | Philips screw
7 Switch spring 23 | Trigger lever | 39 | Pattern adjustment
8 Air valve body 24 | Trigger lever Il 40 | Pattern adjustment knob
9 Switch knob 25 | Drain 41 | Pad
10 | O-ring 26 | Snap 42 | Pattern adjustment screw
11 | Flexible washer 27 | Snap 43 | O-ring
12 | Directional screw 28 | Fan head 44 | Snap
13 | Spring 29 | cover 45 | Air inlet connector
14 | Cap 30 | Reservoir 46 | Key
15 | Cap pad 31 | Filter 47 | Hexagonal spanner
16 | Spray 32 | Connector washer 48 | Brush
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Instrukcje obstugi (Ttumaczenie oryginalnej instrukgji)

AIRPRESS
PISTOLET LAKIERNICZY
INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem pracy nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z niniejszg instrukcja.
Przestrzeganie zawartych w niej zasad bezpieczenstwa zapobiega uszkodzeniom narzedzia oraz
urazom uzytkownika. Instrukcje nalezy zachowaé do przysztego uzytku. Zaleca sie rowniez uwazne
zapoznanie z danymi technicznymi urzadzenia.

Instrukcja bezpieczenstwa

1.

Opary powstajgce podczas natryskiwania niektérych materiatbw mogg by¢ toksyczne i
stanowi¢ powazne zagrozenie dla zdrowia. Podczas pracy nalezy zawsze stosowac
ochrone oczu, rgk i drog oddechowych — gogle, rekawice oraz maske ochronng — aby
zapobiec kontaktowi ze szkodliwymi oparami, rozpuszczalnikami oraz lakierem (zob. rys.
1).

Jako zrodta zasilania nigdy nie nalezy uzywac tlenu, gazéw technicznych ani innych
substanc;ji tatwopalnych — grozi to eksplozjg i powaznymi obrazeniami ciata (zob. rys. 2).
Rozpuszczalniki i materiaty lakiernicze moga by¢ tatwopalne. Aplikacja powinna odbywaé
sie wytgcznie w dobrze wentylowanych kabinach lakierniczych, z dala od wszelkich
zrédet zaptonu (zob. rys. 3).

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych, regulacyjnych lub
serwisowych, pistolet nalezy zawsze odtgczy¢ od zrédta sprezonego powietrza.
Narzedzie nalezy zasila¢ wytgcznie czystym, suchym powietrzem o ciSnieniu roboczym
od 2,5 do 3,5 bar. Nie wolno przekracza¢ maksymalnego dopuszczalnego cisnienia pracy
(zob. rys. 4).

Uzywaj wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych, akcesoriow i dysz zalecanych przez
producenta.

Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy wszystkie sruby i nakretki sg prawidtowo
dokrecone, aby zapobiec ewentualnym wyciekom.

Codziennie kontroluj stan techniczny spustu oraz dyszy, aby zapewni¢ prawidtowe
dziatanie pistoletu.

Nie stosuj rozpuszczalnikéw na bazie homogenatu weglowodorowego — mogg one
wchodzi¢ w reakcje z elementami aluminiowymi i cynkowymi urzadzenia.

Zabrania sie dokonywania jakichkolwiek modyfikacji konstrukcyjnych pistoletu.

. -
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Rysunek 1 -4
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Instrukcje obstugi (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Instrukcja obstugi

Zrédto zasilania

Pistolet lakierniczy nalezy zasila¢ wytgcznie czystym i suchym sprezonym powietrzem o cisnieniu
roboczym 2,5-3,5 bar. Sprezone powietrze moze zawiera¢ wilgo¢ oraz zanieczyszczenia, ktore
prowadzg do korozji i przyspieszonego zuzycia elementéw roboczych. W celu ochrony narzedzia
zaleca sie stosowanie filtra powietrza, ktéry zatrzyma wiekszo$¢ zanieczyszczenh oraz znaczaco
wydtuzy zywotnos¢ urzadzenia. Filtr oraz reduktor cisnienia powinny by¢ zamontowane jak najblizej
narzedzia.

UWAGA: Cisnienie robocze w catym ukfadzie zasilajgcym musi miesci¢ sie w zakresie 2,5-3,5 bar.
Zbyt niskie cisnienie moze obnizy¢ jakos$¢ natrysku, natomiast zbyt wysokie — doprowadzi¢ do
uszkodzenia pistoletu i nieprawidtowego efektu lakierowania.

-_—

Przygotowanie do pracy

Sprawdz stan techniczny narzedzia i wymieh wszystkie uszkodzone lub zuzyte czesci.
Upewnij sie, ze spust oraz dysza pracujg prawidtowo i bez oporu.

Podtacz pistolet do instalacji sprezonego powietrza. Wszystkie potgczenia — nakretki,
zbiornik oraz przewdd — muszg by¢ szczelne.

Dobierz cisnienie powietrza odpowiednio do rodzaju i gestoéci stosowanego materiatu
lakierniczego.

Zalecane cisnienie robocze wynosi 2,5-3,5 bar.

Wilej lakier lub farbe do zbiornika pistoletu.

Uzycie pistoletu

Prawidtowa technika pracy pistoletem lakierniczym pozwala na rownomierne i skuteczne pokrycie
powierzchni farba.

1.

Trzymaj pistolet w pozycji prostopadtej do malowanej powierzchni. Aby rozpoczagé
natrysk, nacisnij spust, a nastepnie wykonuj rownomierne ruchy wzdtuz powierzchni,
przesuwajgc pistolet rownolegle.

Kazde pociggniecie powinno rozpocza¢ sie przed nacisnieciem spustu, a zakonczyé¢ po
jego zwolnieniu — zgodnie ze schematem.

Odlegto$¢ miedzy dyszg a malowang powierzchnig powinna wynosi¢ ok. 15-20 cm, w
zaleznosci od ci$nienia i warunkéw pracy (zob. rys. 5).

AIRPRESS ‘ compressoren
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U S Sy
Warstwa bedzie Warstwa bedzie T \
za cienka za gruba w / Y Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym ]THEJSCU / 15~20 ¢cm \ réwna i wilgolna podezas
malowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

ZLE /

DOBRZE

Rysunek 5

Regulacja

W celu uzyskania odpowiedniego wzoru natrysku, ilosci farby oraz jakosci rozpylenia, nalezy
korzysta¢ z dostepnych elementow regulacyjnych: pokretta regulacji szerokosci strumienia, pokretta
regulacji ilosci powietrza oraz pokretta regulacji ilosci farby. Odpowiednie ustawienie tych
parametréw umozliwia precyzyjne dopasowanie pistoletu do konkretnego zadania lakierniczego.

Konserwacja

1.

Przelej pozostatosci farby do oddzielnego pojemnika, a nastepnie doktadnie oczys¢ wlew
farby oraz wlot powietrza. W celu przeptukania uktadu natryskowego rozpyl niewielkg ilos¢
rozpuszczalnika. Niedoktadne czyszczenie moze pogorszy¢é jako$¢ natrysku oraz
spowodowac przeniesienie czgstek statych na malowang powierzchnie. Urzgdzenie nalezy
czysci¢ dokfadnie i niezwtocznie po zakonczeniu pracy.

Pozostate elementy zewnetrzne pistoletu nalezy oczysci¢ szczoteczkg lub migkkg sciereczkg
zwilzong w odpowiednim rozpuszczalniku.

Przed przystgpieniem do demontazu pistoletu nalezy oczysci¢ wszystkie powierzchnie, przez
ktére przeptywata farba, aby zapobiec zanieczyszczeniu wewnetrznych elementow.

. Aby unikng¢ uszkodzenia gniazda dyszy, nalezy usuwac jg dopiero po zdjeciu zestawu iglicy

lub wyciggajgc rownoczesnie z iglica.

UWAGA

1. Pistoletu nie wolno uzywa¢ do aplikacji produktéw spozywczych ani substancji
chemicznych — grozi to skazeniem lub uszkodzeniem urzgdzenia.

2.  Zbiornik lub przewdd doprowadzajacy ptyn muszg byé zawsze szczelnie podtgczone, aby
unikng¢ wyciekdw i zaktocen w pracy.

3. Nigdy nie czysc¢ ani nie usuwaj dyszy lub iglicy za pomocg twardych przedmiotéw, takich
jak drut — moze to trwale uszkodzi¢ precyzyjne elementy pistoletu.

4. Nie wolno zanurzaé catego pistoletu w rozpuszczalniku — moze to spowodowaé
uszkodzenie uszczelek i elementéw wewnetrznych.
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Rysunek czesci
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LP | Opis
1 Sruba regulacji powietrza 17 | Dysza 33 | Ztgczka
2 | Pokretto regulacji powietrza | 18 | Zigczka dyszy 34 | Iglica regulacji ptynu
3 | O-ring 19 | Podktadka ztgczki 35 | Sprezyna iglicy
4 | Podkfadka 20 | $ruba kierunkowa 36 | Zigcze
5 | Sprezyna zaworu powietrza | 21 | Podktadka pod iglice 37 | Pokretto regulacji ptynu
6 | Zawdr powietrza 22 | Sprezyna blokujaca 38 | Sruba Philipsa
7 | Sprezyna przetgcznika 23 | Sworzen spustu | 39 | Regulacja wzoru
8 | Korpus zaworu powietrza 24 | Sworzen spustu ll 40 Pokret’fo’rggulaq[ .
szerokosci strumienia
9 | Pokretto przetgcznika 25 | Spust 41 | Podktadka
10 | O-ring 26 | Zatrzask 4p | Srubaregulacji
szeroko$ci strumienia
11 | Gietka podktadka 27 | Zatrzask 43 | O-ring
12 | Sruba kierunkowa 28 | Odpowietrznik 44 | Zatrzask
13 | Pierscienh blokujacy 29 | Pokrywa 45 | Ziacze wejscia powietrza
14 | Nakretka 30 | Zbiornik 46 | Klucz
15 | Podkiadka nasadki 31 | Filtr 47 | Klucz szesciokatny
16 | Rozpylacz 32 | Podkiadka ztgczki 48 | Szczotka
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AIRPRESS

SPRUHPISTOLE
GEBRAUCHSANWEISUNG

Manuelle Bedienungsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)

DE

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig und aufmerksam durch. Achten Sie darauf, immer die
grundlegenden Sicherheitsvorschriften zu befolgen, um Schaden am Werkzeug und Verletzungen
zu vermeiden. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Beachten Sie auflerdem
die technischen Daten.

Sicherheitshinweise

Giftige Dampfe, die beim Lackieren bestimmter Materialien entstehen, kénnen zu
Vergiftungen oder schwerwiegenden Gesundheitsschaden filhren. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille, Handschuhe und eine Atemschutzmaske, um sich vor den Gefahren von
Dampfen, Lésungsmitteln sowie direktem Kontakt von Farbe mit Augen oder Haut zu
schutzen (siehe Abb. 1).

Verwenden Sie niemals Sauerstoff, Gase oder entziindbare Stoffe als Energiequelle. Dies
kann zu Explosionen und schweren Verletzungen fuhren (siehe Abb. 2).

Flussigkeiten und Ld&sungsmittel kénnen entzdndlich sein. Arbeiten Sie immer in gut
belufteten Spritzkabinen, die von Zindquellen entfernt sind (siehe Abb. 3).

Trennen Sie das Werkzeug immer von der Luftquelle, bevor Sie mit der Pistole arbeiten.
Verwenden Sie trockene, saubere Luft mit einem Druck von 2,5-3,5 bar. Uberschreiten Sie
niemals den maximal zulassigen Betriebsdruck (siehe Abb. 4).

Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller empfohlene Ersatzteile, Zubehorteile und
Dusen.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob alle Schrauben und Kappen fest angezogen sind,
um Leckagen zu vermeiden.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch, ob alle Schrauben und Kappen fest angezogen sind,
um Leckagen zu vermeiden.

Verwenden Sie niemals das Kohlenwasserstoff-Losungsmittel "Homogenat”, da es mit
Aluminium und Zink reagieren kann.

10. Modifizieren Sie das Geréat in keiner Weise.

GI\/ - —f =N Iy =y |
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Betriebsanleitung

e  Stromquelle

Dieses Werkzeug sollte mit sauberer und trockener Druckluft im Bereich von 2,5 bis 3,5
bar betrieben werden. Druckluft kann Feuchtigkeit und andere Verunreinigungen
enthalten, die Rost oder GibermaRigen Verschleil am Werkzeug verursachen kénnen.
Ein Luftfilter entfernt die meisten dieser Verunreinigungen und verlangert somit die
Lebensdauer des Gerats. Ein Oler sorgt dafiir, dass das Werkzeug geschmiert bleibt und
optimiert die Leistung. Platzieren Sie den Luftfilter, den Druckregler und den Oler so nah
wie moglich am Gerat.

HINWEIS: Der gesamte Systemdruck sollte zwischen 2,5 und 3,5 bar liegen. Ein zu
niedriger oder zu hoher Druck kann das Werkzeug beschadigen und die Lackierqualitat
beeintrachtigen.

e  Vorbereitung auf die Arbeit

1. Uberpriifen und ersetzen Sie beschadigte oder abgenutzte Teile.

2. Stellen Sie sicher, dass der Abzug und die Dise ordnungsgemald funktionieren.

3. SchlieRen Sie die Pistole an die Luftzufuhr an. Achten Sie darauf, dass die Kappen, der
Behalter und der Schlauch fest verschlossen sind.

4. Der Luftdruck sollte an die Viskositat und Art der verwendeten Farbe angepasst werden.

5. Der empfohlene Druckbereich liegt zwischen 2,5 und 3,5 bar.

6. Fullen Sie die FlUssigkeit vorsichtig in den Behalter.

Verwendung der Pistole

Bei richtiger Handhabung der Pistole kann die Oberflache gleichmaflig mit Farbe bedeckt werden.
1. Halten Sie die Pistole so, dass sie senkrecht zur zu lackierenden Flache ausgerichtet ist.
Bewegen Sie die Pistole anschlieRend mehrmals parallel zur Oberflache.
2. Der Abzug sollte bereits vor dem vollstandigen Dricken betatigt werden, und lassen Sie
den Abzug auch wieder los, bevor die Lackierung endet.
3. Abstand: Je nach Druck und Arbeitsbedingungen sollte ein Abstand von etwa 15-20 cm
zwischen der Pistole und der zu lackierenden Flache eingehalten werden (siehe Abb. 5).

17
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AT SRRy
Warstwa bedzie Varstwa bedzie T \
za cienka za gruba w / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym mrEJscu / 15~20cm \ réwna iwilgolna podezas
RSttt 4 malowania

poczatek  Nacignij

sen Puscspusty  Koniec
pociggnigcia spust

pociggniecia

ZLE /

DOBRZE

Legende

ZLE FALSCH

Warstwa bedzie za cienka w tym | Dpje Schicht ist an dieser Stelle zu diinn.

miejscu.

Warstwa bedzie za gruba w tym | pje Schicht ist an dieser Stelle zu dick.

miejsc.

DOBRZE RICHTIG

Warstwa powinna byC réwna i | Dje Schicht sollte beim Spriihen gleichmaRig und

wilgotna podczas malowania. feucht sein.

poczatek pociggniecia Anfang des Sprihvorgangs

Nacisnij spust Abzug betatigen

Pus¢ spust Abzug loslassen

Koniec pociggniecia Ende des Sprihvorgangs
Einstellung

Mit dem Musterregler, dem Luftregler und dem Einstellknopf kbnnen Sie mihelos ein prazises
Spritzmuster, die gewilinschte Farbmenge und eine optimale Zerstaubung einstellen.

Wartung

1.

Entsorgen Sie die Farbreste in einem separaten Behalter und reinigen Sie anschliellend die

Farbdise sowie den Lufteinlass. Spriihen Sie eine geringe Menge Ldsungsmittel, um das
Gerét zu reinigen. Eine unvollstandige Reinigung kann die Lackierung negativ beeinflussen
und dazu fihren, dass Partikel auf die lackierte Oberflache gelangen. Reinigen Sie das Gerat
grundlich und sofort nach der Verwendung.

2. Reinigen Sie die Ubrigen Teile des Gerats mit einer Birste oder einem Tuch, das mit
Losungsmittel befeuchtet ist.

3. Reinigen Sie grindlich die Stellen, an denen Farbe ausgetreten ist, bevor Sie die Pistole
demontieren.

4. Um eine Beschadigung des Disensitzes zu verhindern, entfernen Sie die Diise nach dem
Abnehmen der Schlagbolzenbaugruppe oder durch Ziehen am Schlagbolzen.

ANMERKUNG

1.

2.

Verwenden Sie die Pistole niemals fur Lebensmittel oder chemisch aggressive
Substanzen.

Stellen Sie sicher, dass der Behalter oder der Flissigkeitsschlauch immer fest
angeschlossen ist.

Versuchen Sie niemals, die Dise oder die Nadel mit harten Drahten oder anderen
Gegenstanden zu reinigen oder zu entfernen, da dies zu Beschadigungen fuhren kann.
Tauchen Sie die gesamte Pistole niemals in Lésungsmittel, da dies bestimmte Teile der
Pistole beschadigen kann.
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N | Beschreibung
1 Lufteinstellschraube 17 | Dise 33 | Kupplung
. . Nadel zur
2 | Lufteinstellknopf 18 | Dusenkupplung 34 Flussigkeitsregulierung
. Unterlegscheibe flr
3 | O-Ring 19 den Verbinder 35 | Schlagbolzenfeder
4 | Pad 20 | Richtungsschraube 36 | Anschluss
5 | Luftventilfeder 21 Unterlegscheibe flr 37 Drfahk.nop.f far dle_
den Schlagbolzen Flissigkeitsregulierung
6 | Luftventil 22 | Verriegelungsfeder 38 | Kreuzschlitzschraube
7 | Feder fi Schalter 23 | Auslésehebel | 39 | Mustereinstellung
8 | Luftventilkdrper 24 | Auslosehebel Il 40 | Einstellknopf furs Muster
9 | Schalterknopf 25 | Abfluss 41 | Pad
10 | O-Ring 26 | Snap 42 | Mustereinstellschraube
11 | Flexible Unterlegscheibe 27 | Snap 43 | O-Ring
Richtungsabhangige .
12 Schraube 28 | Lufterkopf 44 | Snap
13 | Feder 29 | Abdeckung 45 | Anschluss fur den
Lufteinlass
14 | Kappe 30 | Behalter 46 | Schlussel
15 | Kappenpolster 31 | Filter 47 | Sechskantschlissel
. Unterlegscheibe flr .
16 | Sprihkopf 32 den Verbinder 48 | Burste
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Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies)

AIRPRESS
SPUITPISTOOL
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Lees de instructies zorgvuldig en met aandacht door. Volg altijd de basisveiligheidsregels om
schade aan het gereedschap en letsel bij de gebruiker te voorkomen. Bewaar deze instructies goed.
Let ook op de technische specificaties.

Veiligheidsinstructies

1.

Giftige dampen die vrijkomen bij het verven van bepaalde materialen kunnen vergiftiging of
ernstige gezondheidsrisico's veroorzaken. Draag altijd een veiligheidsbril, handschoenen en
een masker om jezelf te beschermen tegen dampen, oplosmiddelen en direct contact met
verf via huid of ogen (zie fig. 1).

Gebruik geen zuurstof, gassen of ontvlambare stoffen als voedingsbron. Dit kan leiden tot
explosies en ernstig letsel (zie fig. 2).

Vloeistoffen en oplosmiddelen kunnen ontvlambaar zijn. Werk in goed geventileerde
spuitcabines uit de buurt van ontstekingsbronnen (zie afb. 3).

Koppel het gereedschap altijd los van de luchttoevoer voordat je onderhoud aan het
spuitpistool uitvoert.

Gebruik droge, schone lucht van 2,5-3,5 bar. Overschrijd nooit de maximaal toegestane
werkdruk (zie fig. 4).

Gebruik reserveonderdelen, accessoires en sproeiers die door de fabrikant worden
aanbevolen.

Controleer voor gebruik of alle schroeven en doppen goed vastzitten om lekken te
voorkomen.

Controleer het gereedschap dagelijks op speling op de trekker en het mondstuk om er zeker
van te zijn dat het pistool correct werkt.

Gebruik nooit een homogenaat van koolwaterstofoplosmiddelen, aangezien dit een
chemische reactie kan veroorzaken met aluminium en zink.

10. Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.

. -
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Figuren 1 -4
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Bedieningsinstructies

W N e

o &

Persluchtvoorziening

Dit gereedschap moet worden aangesloten op schone en droge perslucht met een druk
van 2,5-3,5 bar. Perslucht bevat vaak vocht en verontreinigingen die roest of slijtage aan
het gereedschap kunnen veroorzaken. Gebruik een luchtfiter om de meeste
verontreinigingen te verwijderen en de levensduur van het gereedschap te verlengen.
Een olienevelaar helpt het gereedschap te smeren en de prestaties te verbeteren.

OPMERKING: De totale systeemdruk moet tussen 2.5-3.5 bar liggen. Een te lage of te
hoge druk kan het gereedschap beschadigen en het spuitresultaat negatief beinvioeden

Voorbereiding voor gebruik

Controleer en vervang beschadigde of versleten onderdelen.

Controleer of de hendel en het mondstuk goed werken.

Sluit het pistool aan op de luchtslang. Zorg dat alle doppen, het reservoir en de slang
goed vastzitten.

Stel de luchttoevoerdruk af op basis van de viscositeit en het type verf.

De aanbevolen druk is 2.5-3.5 bar.

Giet de verf in het reservoir.

Gebruik van het verfspuitpistool
Correct gebruik van het pistool zorgt voor een gelijkmatige dekking van het opperviak:.

1)
2)

3)

Houd het pistool loodrecht op het te spuiten opperviak. Beweeg het vervolgens parallel
aan het oppervlak in gelijkmatige halen.

Begin de beweging voordat je de trekker indrukt en laat de trekker los voor het einde van
de haal.

Afstand tot opperviak: houd, afhankelijk van druk en werkomstandigheden, een afstand
van ongeveer 15-20 cm aan tussen het pistool en het werkstuk (zie fig. 5).

N1
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Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies) | NL
] Ui s e
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
za cienka zagrubaw / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rownz i wilgoina podezas
em =l . l rmalowania
s -
el poczatek  Nacignij Puséspust;  Koniec
pociagnieeia  spust pociggniecia

ZLE /

DOBRZE

Figuur 5

Uitleg

ZLE FOUT

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | De laag is op deze plek te dun.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. De laag is op deze plek te dik.

DOBRZE GOED
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | De laag moet gelijkmatig en vochtig zijn tijdens het
podczas malowania. schilderen.
poczatek pociggniecia Begin van de verfstreek
Nacisnij spust Druk de hendel in
Pus¢ spust Laat de hendel los
Koniec pociggniecia Einde van de verfstreek
Afstelling

Gebruik de straalregelknop, luchtregelknop en verfhoeveelheidsknop om eenvoudig het gewenste
spuitpatroon, de hoeveelheid verf en een goede verneveling in te stellen.

Onderhoud

1.  Giet de overgebleven verf terug in een ander reservoir en reinig de verf- en luchtinlaat.
Spuit een kleine hoeveelheid oplosmiddel door het pistool om het inwendig te reinigen.
Onvolledige reiniging kan het spuitbeeld verstoren en verfresten op het werkoppervlak

veroorzaken. Reinig het pistool grondig en direct na gebruik.
2. Reinig andere onderdelen met een penseel of doek gedrenkt in oplosmiddel.

3. Reinig zorgvuldig de zones waar verf heeft gestroomd, voor het demonteren van het

pistool.
4. Om Dbeschadiging van de sproeikop te voorkomen: verwijder eerst

het

trekkermechanisme alvorens de sproeikop los te maken, of trek voorzichtig aan de

trekkerpen.

OPMERKING

NN

1. Gebruik het pistool nooit voor voedsel of chemicalién.
2. Sluit het reservoir of de vloeistofslang altijd goed aan.

3. Gebruik geen harde draad of voorwerpen om de naald of sproeikop schoon te maken of los

te trekken, dit veroorzaakt beschadigingen.

onderdelen kan veroorzaken.

. Dompel het pistool nooit volledig onder in oplosmiddel, aangezien dit schade aan bepaalde
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Onderdelentekening
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LP | Beschrijving

1 Luchtregelingsschroef 17 | Nozzle 33 | Koppelstuk

. Naald voor

2 | Luchtregelknop 18 | Koppeling nozzle 34 vioeistofregeling

3 | O-ring 19 | Aansluitring 35 | Veer voor slagpin

4 | Pakking 20 | Richtingsschroef 36 | Verbindingsstuk

i . Knop voor

5 | Luchtklepveer 21 | Sluitring voor slagpin | 37 vioeistofregeling

6 | Luchtklep 22 | Vergrendelveer 38 | Kruiskopschroef

7 | Schakelaarveer 23 | Trekkerhendel | 39 | Spuitpatrooninstelling
8 | Luchtklepbehuizing 24 | Trekkerhendel Il 40 | Spuitpatrooninstelknop
9 | Schakelknop 25 | Hendel 41 | Pakking

10 | O-ring 26 | Seegerring 42 Stel_schroef voor

Spuitpatroon

11 | Flexibele sluitring 27 | Seegerring 43 | O-ring

12 | Richtingsschroef 28 | Ontluchter 44 | Seegerring

13 | Veer 29 | Deksel 45 Nippel voor aansluiting

luchtslang

14 | Dop 30 | Reservoir 46 | Sleutel

15 | O-ring 31 | Filter 47 | Inbussleutel

16 | Spuitmond 32 | Sluitring koppelstuk 48 | Reinigingsborstel
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Manuel d'utilisation (traduction de l'original) | FR

AIRPRESS
PISTOLET A PEINTURE
MANUEL D’INSTRUCTIONS

Veuillez lire ces instructions attentivement et avec compréhension. Respectez toujours les régles
de sécurité de base afin d’éviter d'endommager l'outil et de blesser I'utilisateur. Conservez ce
manuel d’instructions. Veuillez également préter attention aux données techniques.

Consignes de sécurité

1.

Les fumées toxiques résultant de la peinture de certains matériaux peuvent provoquer des
intoxications ou des risques graves pour la santé. Portez toujours des lunettes de protection,
des gants et un masque pour vous protéger des risques liés aux fumeées, aux solvants et au
contact direct de la peinture avec les yeux ou la peau (voir fig. 1).

N'utilisez pas d’'oxygene, de gaz ou de substances inflammables comme source d’énergie.
Cela peut entrainer une explosion et des blessures graves (voir fig. 2).

Les liquides et les solvants peuvent étre inflammables. Les travaux doivent étre effectués
dans des cabines de pulvérisation bien ventilées, loin des sources d'inflammation (voir fig. 3).
Toujours déconnectez le pistolet de la source d’air avant toute opération sur I'outil.

Utilisez de I'air sec et propre a une pression de 2,5-3,5 bars. Ne dépassez jamais la pression
de fonctionnement maximale autorisée (voir fig. 4).

Utilisez uniquement des piéces de rechange, accessoires et buses recommandés par le
producteur.

Avant utilisation, vérifiez que toutes les vis et tous les capuchons sont bien serrés pour éviter
les fuites.

Vérifiez quotidiennement que le pistolet a peinture ne présente pas de jeu au niveau de la
gachette et de la buse afin de s’assurer qu’il fonctionne correctement.

N'utilisez jamais les solvants hydrocarbonés homogénéisés, car ils peuvent réagir avec
I'aluminium et le zinc.

10. Ne modifiez pas I'appareil de quelque maniére que ce soit.
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Figures 1-4 (de gauche a droite)



FR ‘ Manuel d'utilisation (traduction de l'original)

Mode d’emploi

Source d’alimentation

Le pistolet a peinture doit étre alimenté par de I'air comprimé propre et sec a une pression
de 2,5-3,5 bars. L’air comprimé contient de I'humidité et d’autres contaminants qui
peuvent provoquer la rouille ou l'usure de I'outil. Un filtre a air permet d’éliminer la plupart
des contaminants et de prolonger la durée de vie du pistolet a peinture. Un graisseur
permet d’huiler I'outil et d’améliorer ses performances. Utilisez le filtre, le régulateur et le
graisseur aussi prés que possible de I'outil.

REMARQUE : La pression totale du systéme doit étre comprise entre 2,5 et 3,5 bars.
Une pression trop faible ou trop élevée peut endommager l'outil et gacher I'effet de la
peinture.

3 Préparation au travail
1. Vérifiez et remplacez les piéces endommagées ou usées.
2. Vérifiez que la gachette et la buse fonctionnent correctement.
3. Connectez le pistolet a peinture a la source d’air. Les bouchons, le réservoir et le tuyau
doivent étre bien serrés.
4. La pression d’air doit étre adaptée a la densité et au type de peinture.
5. La pression recommandée est de 2,5 a 3,5 bars.
6. Versez le fluide dans le réservoir.
Utilisation

L’utilisation correcte du pistolet a peinture permet de recouvrir efficacement la surface de peinture.
1) Saisissez I'outil de maniére a ce qu’il soit perpendiculaire a la surface a peindre. Déplacez-

le ensuite plusieurs fois parallélement a la surface.

2) Commencez la course avant d’appuyer sur la gachette. Relachez la gachette avant la fin

de la course.

3) Distance : En fonction de la pression et des conditions de travail, une distance d’environ

15-20 cm doit étre maintenue entre I'outil et la surface a peindre (voir fig. 5).

2R
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Figure 5
SR e e e g
Warstwa bedzie Warstwa bedzie T X
za cienka za gruba W / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym TI'IIEJSCU / 15-20 cm \ réwna i wilgolna podezas
malowania

poczatek  Nacignij Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust pociagniecia
ZLE /
DOBRZE
Légende :
ZLE FAUX

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu
Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu

DOBRZE

Warstwa powinna by¢ réwna i wilgotna
podczas malowania

poczatek pociggniecia

Nacisnij spust

Pusc¢ spust

Koniec pociggniecia

La couche sera trop fine a cet endroit
La couche sera trop épaisse a cet endroit

CORRECT

La couche doit étre uniforme et humide
pendant la peinture

Début de la course

Appuyez sur la gachette

Relédchez la gachette

Fin de la course

*Pour éviter une couche trop épaisse, utilisez la pression la plus faible possible.

Ajustement

Utilisez la molette de réglage du motif, la molette de réglage de I'air et la molette de réglage de la
peinture pour obtenir facilement un motif spécifique, une quantité de peinture appropriée et une

bonne atomisation.

Maintenance

1. Transférez les résidus de peinture dans un autre récipient, puis nettoyez I'entrée de peinture
et d’'air. Vaporisez une petite quantité de solvant pour nettoyer I'appareil. Un nettoyage
incomplet peut gacher la peinture et faire pénétrer des particules dans la surface peinte.
Nettoyez I'appareil soigneusement et immédiatement aprés utilisation.

2. Nettoyez les autres parties de I'appareil a l'aide d’'une brosse ou d’un chiffon imbibé de

solvant.

3. Nettoyez soigneusement les zones ou la peinture a coulé avant de démonter I'outil.
4. Pour éviter dendommager le siége de la buse, retirez la buse aprés avoir retiré 'ensemble

l'aiguille ou en tirant sur l'aiguille.

REMARQUES IMPORTANTES

1. N'utilisez jamais le pistolet a peinture pour des aliments ou des produits chimiques.
2. Raccordez toujours le réservoir ou le tuyau de fluide de maniére étanche.
3. N’essayez jamais de nettoyer ou de retirer la buse ou l'aiguille avec des fils durs ou d’autres

objets. Cela les endommagerait.

4. N'immergez jamais I'ensemble de I'outil dans le solvant, car cela endommagerait certaines

parties de I'outil.

2A
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N | Description
1 Vis de réglage de l'air 17 | Buse 33 | Raccord
2 | Molette de réglage de l'air 18 | Raccord de buse 34 ﬁl:?;gle de regulation du
3 | Joint torique 19 Rondelle du 35 | Ressort de l'aiguille
connecteur
4 | Rondelle 20 | Vis directionnelle 36 | Connecteur
5 | Ressort de soupape d’air 21 | Rondelle de l'aiguille | 37 gﬂe?ﬁgfede réglage de la
6 | Soupape d’air 22 | Ressort de blocage 38 | Vis Philips
7 | Ressort de commutation 23 Le':wer de 39 | Ajustement du motif
déclenchement |
8 | Corps de la vanne d’air 24 nger de 40 Molgtte de réglage du
déclenchement Il motif
9 | Bouton d’interrupteur 25 | Drain 41 | Rondelle
10 | Joint torique 26 | Loquet 42 | Vis de réglage du motif
11 | Rondelle flexible 27 | Loquet 43 | Joint torique
12 | Vis directionnelle 28 | Téte de ventilateur 44 | Loquet
13 | Ressort 29 | Couvercle 45 | Connecteur d’entrée d’air
14 | Ecrou 30 | Réservoir 46 | Clé
15 | Rondelle du capuchon 31 | Filtre 47 | Clé hexagonale
16 | Pulvérisateur 32 Rondelle du 48 | Brosse
connecteur

155



@ ‘ compressoren
Hasznalati utasitas (az eredeti forditdsa) | HU

156

AIRPRESS
szordpisztoly
HASZNALATI UTASITAS

Kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet, és értse meg a benne foglaltakat. Mindig tartsa
be az alapvetd biztonsagi ovintézkedéseket a szerszam karosodasanak és a felhasznald
sériilésének elkeriilése érdekében. Orizze meg a kézikdnyvet. Kérjiik, vegye figyelembe a miiszaki
adatokat is.

Biztonsagi utasitasok

1. Bizonyos anyagok festése soran keletkez6 mérgezd gbzok mérgezést vagy sulyos
egészségigyi kockazatot okozhatnak. Mindig viseljen véddszemiveget, kesztylt és
maszkot, hogy megvédje magat a g6zoktdl, olddszerektdl, valamint a festékkel valé kozvetlen
szembe vagy bérre keruléstdl (Iasd az 1. abrat).

2. Ne hasznaljon oxigént, gazokat vagy gyulékony anyagokat aramforrasként. Ez robbanast és
sulyos sérllést okozhat (lasd a 2. abrat).

3. A folyadékok és oldoszerek gyulékonyak lehetnek. A munkat jol szell6z6 szérofulkében,
gyujtoforrasoktdl tavol kell végezni (lasd a 3. abrat).

4. Mindig valassza le a szerszamot a levegdforrasrol, mielétt barmilyen miveletet végezne a
pisztolyon.

5. Hasznaljon szaraz, tiszta leveg6t 2,5-3,5 bar nyomason. Soha ne |épje tul a megengedett
maximalis tUzemi nyomast (lasd 4. abra).

6. Kizardlag a gyart6 altal ajanlott alkatrészeket, tartozékokat és fuvokakat hasznalja.

7. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy minden csavar és kupak megfeleléen meg van-e hizva,
hogy elkerllje a szivargast.

8. A szerszamokat naponta ellenérizni kell a ravasz és a fuvoka holtjatékara vonatkozdan, hogy
biztosithatod legyen a pisztoly megfelelé mikodése.

9. Soha ne hasznéljon szénhidrogén oldoszer homogenizatumot, mivel reakcioba Iéphet az
aluminiummal és a cinkkel.

10. Semmilyen maodon ne modositsa a készuléket.

1-4. abra
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Felhasznaldi kézikonyv

e Aramforras
Ezt a szerszdmot tiszta, szaraz, 2,5-3,5 bar nyomasu sdritett levegével kell mikddtetni.
A sdritett levegd nedvességet és egyéb szennyez8déseket tartalmaz, amelyek
rozsdasodast vagy kopast okozhatnak a szerszamban. A leveg8szird eltavolitia a
legtdbb szennyezbdést és meghosszabbitja a szerszam élettartamat. Hasznaljon a
szerszamhoz a leheté legk6zelebb esé szirbt és szabalyozot.
MEGJEGYZES: A teljes rendszernyomasnak 2,5 és 3,5 bar kdzétt kell lennie. A tul
alacsony vagy tul magas nyomas karosithatja a szerszamot és ronthatja a festés
eredmeényét.

. Felkészilés a munkara

1. Ellenérizze és cserélje ki a sérllt vagy kopott alkatrészeket.

2. Ellenérizze, hogy a ravasz és a fuvoka megfeleléen mikodik-e.

3. Csatlakoztassa a pisztolyt a levegéellatashoz. A kupakoknak, a tartalynak és a
témlének szorosan kell lennidk.

4. A légnyomast a festék sirliségéhez és tipusahoz kell igazitani.

5. Az ajanlott nyomas 2,5-3,5 bar.

6. Ontsd a folyadékot a tartalyba.

Fegyver hasznalata

A pisztoly megfelel6 hasznalata lehetdvé teszi a felllet megfelelé bevonasat festékkel.
1) Tartsa a pisztolyt merélegesen a festendd fellletre. A festés megkezdéséhez nyomja meg
a ravaszt. Ezutan ismételten mozgassa a pisztolyt a felUlettel parhuzamosan.
2) A huzast a ravasz meghuzasa el6tt kell elkezdeni, és a ravaszt a huzas befejezése elbtt el
kell engedni. Ahogy az az abran lathato.
3) Tavolsag: A nyomastol és a munkakorulményektdl fuggben tartson megfeleld tavolsagot a
pisztoly és a festendd felllet kozott — korilbelll 15-20 cm. Az 5. abran lathaté médon.
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Warstwa bedzie Warstwa bedzie ’
za cienka za gruba w /
w tym migjscu tym miejscu /

R
ZLE /
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Warstwa powinna byé

15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas

rmalowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

DOBRZE

Legenda

5. abra

ZLE

ROSSZ

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

A réteg tul vékony lesz ezen a helyen.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

A réteg tul vastag lesz ezen a helyen.

DOBRZE

JO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

A rétegnek egyenletesnek és nedvesnek kell lennie
a festés soran.

poczatek pociggniecia huzas kezdete
Nacisnij spust Nyomja meg a ravaszt
Pus¢ spust Engedje el a ravaszt

Koniec pociggniecia

Huzas vége

Szabalyozas

A kivant minta, festékmennyiség és porlasztas egyszerl eléréséhez hasznalja a szérasi szélesség
beallité gombot, a levegd beallitd gombot és a beallitd gombot a megfelelé miikédési paraméterek

kivalasztasahoz.

Karbantartas

1. Ontse a maradék festéket egy masik edénybe, majd tisztitsa meg a festék- és
levegbbedmlbket. Permetezzen kis mennyiségl olddszert a készUllék tisztitasahoz. A nem
megfelel§ tisztitas tonkreteheti a festést, és részecskék kerilhetnek a festendd fellletre.
Hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a készulléket.

2. A készilék tdbbi részét oldészerbe martott kefével vagy ruhaval tisztitsa.

3. A pisztoly szétszerelése el6tt alaposan tisztitsa meg azokat a terleteket, ahol a festék kifolyt.

4. A fuvokafészek karosodasanak elkertlése érdekében a fuvokat a tliegyseg eltavolitasa utan,

vagy a tl meghuzasaval tavolitsa el.

FIGYELEM

1. Soha ne hasznaljon szoérépisztolyt élelmiszerek vagy vegyszerek tisztitasara.
2. Mindig szorosan csatlakoztassa a tartalyt vagy a témlét a folyadékhoz.
3. Soha ne prébalja meg kemény dréttal vagy mas targyakkal megtisztitani vagy eltavolitani a

fuvokat vagy a tlt. Ez karosithatja 6ket.

4. Soha ne meritse a teljes pisztolyt olddszerbe, mert ez karosithatja egyes alkatrészeit.
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LP | Leiras
1 | Levegbszabalyozo csavar 17 Szoréfej 33 Mellbimbd
2 | Leveg6szabalyozé gomb é\1/23 Fuvdka csatlakozé 34 Folyadékbeallité ti
3 | O-gylri 19 Csatlakozo alatét 35 Utészeg rugo
4 | Parna 20 iranyitécsavar 36 Csatlakozo
5 | Légszelep rugo 21 | Tamoso 37 | Folyadekszabalyozo
gomb
6 | Légszelep 22 Rogzitérugo észs Philips csavar
7 | Kapcsolérugo 23 I-es kioldocsap 39 Mintabeallitas
8 | Levegdszelep test 24 II'. szamu 40 Fuvékaszélesség-allitd
kioldécsap gomb
9 | Kapcsolégomb 25 Trigger 41 Parna
10 | o-qviiri 26 Retesz 492 Fuvokaszélesség-allitd
9y csavar
11 | Rugalmas péarna 27 Retesz 43 O-gydri
12 | Iranyitécsavar 28 Nyilas 44 Retesz
e e Levegb6bemeneti
13 | Rogzitégydri 29 Borité 45 csatlakozd
14 | Di6 30 Tartaly 46 Kulcsfontossagu
15 | Sapka alatét 31 Sziré 47 Hatszdglet( villaskulcs
16 | Porlaszté 32 Csatlakozo alatét 48 Kefe
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AERPRESIE
PISTOL DE VAPORIZARE
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual si sa il intelegeti. Respectati intotdeauna masurile de
siguranta de baza pentru a evita deteriorarea uneltei si vatamarea utilizatorului. Pastrati acest
manual. Va rugam sa retineti si datele tehnice.

Instructiuni de siguranta

1. Vaporii toxici generati de vopsirea anumitor materiale pot provoca intoxicatii sau pericole
grave pentru sanatate. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, manusi si o masca pentru a
va proteja de vapori, solventi si contactul direct al ochilor sau al pielii cu vopseaua (vezi Figura
1).

2. Nu utilizati oxigen, gaze sau substante inflamabile ca sursa de alimentare. Acest lucru poate
duce la o explozie si la vatamari corporale grave (vezi Figura 2).

3. Lichidele si solventii pot fi inflamabili. Lucrarile trebuie efectuate n cabine de pulverizare bine
ventilate, departe de sursele de aprindere (vezi Figura 3).

4. Deconectati intotdeauna unealta de la sursa de aer inainte de a efectua orice operatiune
asupra pistolului.

5. Folositi aer uscat si curat la o presiune de 2,5-3,5 bari. Nu depasiti niciodata presiunea
maxima admisa de functionare (vezi Fig. 4).

6. Folositi doar piese de schimb, accesorii si duze recomandate de producator.

7. Tnainte de utilizare, verificati daca toate suruburile si capacele sunt stranse corect pentru a
evita scurgerile.

8. Sculele trebuie verificate zilnic pentru a vedea daca exista joc in trdgaci si in duza pentru a
asigura functionarea corecta a pistolului.

9. Nu utilizati niciodata un omogenat de solvent hidrocarbonat, deoarece acesta poate reactiona
cu aluminiul si zincul.

10. Nu modificati dispozitivul in niciun fel.

Figurile 1 -4
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Manual de utilizare

e  Sursa de alimentare

Aceasta unealta trebuie alimentata cu aer comprimat curat si uscat la o presiune de 2,5-
3,5 bari. Aerul comprimat contine umiditate si alti contaminanti care pot cauza ruginirea
sau uzura unealtei. Un filtru de aer va elimina majoritatea contaminantilor si va prelungi
durata de viata a unealtei. Folositi un filtru si un regulator cat mai aproape de unealta
posibil.

NOTA: Presiunea totald a sistemului trebuie sa fie intre 2,5 si 3,5 bari. O presiune prea
mica sau prea mare poate deteriora unealta si poate ruina rezultatul vopsirii.

. Pregatirea pentru munca
1. Verificati si inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.
2. Verificati daca tragaciul si duza functioneaza corect.
3. Conectati pistolul la sursa de aer. Capacele, rezervorul si furtunul trebuie sa fie
stranse.
4. Presiunea aerului trebuie ajustata in functie de densitatea si tipul de vopsea.
5. Presiunea recomandata este de 2,5-3,5 bari.
6. Turnati lichidul in rezervor.

Folosind o arma

Utilizarea corecta a pistolului va permite acoperirea corespunzatoare a suprafetei cu vopsea.
1) Tineti pistolul perpendicular pe suprafata care urmeaza sa fie vopsita. Pentru a incepe sa
vopsiti, apasati pe tragaci. Apoi, miscati in mod repetat pistolul paralel cu suprafata.
2) Tragerea ar trebui sa inceapa nainte de a apasa tragaciul, iar tragaciul ar trebui eliberat
inainte de a se finaliza tragerea. Asa cum se arata in diagrama.
3) Distanta: In functie de presiune si de conditiile de lucru, mentineti o distantd adecvata intre
pistol si suprafata de vopsit — aproximativ 15-20 cm. Asa cum se arata in Fig. 5.
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Warstwa bedzie Warstwa bedzie ’
za cienka za gruba w /
w tym migjscu tym miejscu /
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Warstwa powinna byé

15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas

rmalowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

DOBRZE

Legenda

Figura 5

ZLE

GRESIT

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Stratul va fi prea subtire Tn acest loc.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Stratul va fi prea gros in acest loc.

DOBRZE

BINE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Stratul trebuie sa fie uniform si umed in timpul
vopsirii.

poczatek pociggniecia inceputul trasarii
Nacisnij spust Apasati declansatorul
Pus¢ spust Eliberati declansatorul

Koniec pociggniecia

Sfarsitul trasarii

Regulament

Pentru a obtine cu usurinta un model specific, o cantitate specifica de vopsea si o atomizare corecta,
utilizati butonul de reglare a latimii de pulverizare, butonul de reglare a aerului si butonul de reglare
pentru a selecta parametrii de lucru corespunzatori.

intretinere

1. Turnati vopseaua ramasa intr-un alt recipient, apoi curatati vopseaua si orificiile de admisie
a aerului. Pulverizati o cantitate mica de solvent pentru a curata unitatea. Curatarea
inadecvata poate strica vopseaua si poate cauza transferul de particule pe suprafata vopsita.
Curatati unitatea temeinic si imediat dupa utilizare.

2. Curatati celelalte parti ale dispozitivului cu o perie sau o laveta imbibata in solvent.

3. Tnainte de a demonta pistolul, curatati temeinic zonele pe unde s-a scurs vopseaua.

4. Pentru a evita deteriorarea scaunului duzei, scoateti duza dupa demontarea ansamblului

acului sau tragand de ac.

ATENTIE

1. Nu folositi niciodata un pistol de pulverizare pe alimente sau substante chimice.
2. Conectati intotdeauna rezervorul sau furtunul strans la fluid.
3. Nu incercati niciodata sa curatati sau sa scoateti duza sau acul folosind fire dure sau alte

obiecte. Acest lucru le va deteriora.

4. Nu scufundati niciodata intregul pistol in solvent, deoarece acest lucru va deteriora unele

dintre componentele sale.
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LP | Descriere
1 Surub.de reglare a 17 ani Duza 33 de ani | Biberon
aerului
2 Buton .de reglare a 18 ani Conector duza 34 AC. de r_eglare a
aerului fluidului
3 [ InelO 19 Saiba de conectare 35 de ani Arjul percutorului
4 | Pad 20 surub directional 36 Conector
5 | Arcul supapeide aer | 21 de ani | Saiba de ac 37 Buto_n de_reglare
’ a fluidului
6 | Supapa de aer 22 Arc de blocare 38 de ani Surub Philips
. . . Ajustarea
7 | Arcul comutatorului 23 de ani | Pinul de declansare | 39 .
’ modelului
Corpul supapei de Pinul de declansare Buton de reglare
8 24 ’ 40 cre e ;
aer Il a latimii jetului
9 | Buton comutator 25 Declansator 41 Pad
10 | Inel O 26 | zavor 42 Surub de reglare
a latimii jetului
11 | Perna flexibila 27 Zavor 43 Inel O
12 | Surub directional 28 de ani | Ventilatie 44 Zavor
Conector de
13 | Inel de blocare 29 Acoperi 45 de ani admisie a
aerului
14 | Piulita 30 Rezervor 46 Cheie
15 | Saiba capac 31deani | Filtra 47 cheie
g hexagonala
16 | Pulverizator 32 Saiba de conectare 48 de ani Perie
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Névod na obsluhu (Preklad pévodného navodu) | SK

AIRTLACK
STRIEKACIA PISTOL
NAVOD NA POUZITIE

Pozorne si preéitajte tento navod a pochopte ho. Vzdy dodrziavajte zakladné bezpelnostné
opatrenia, aby ste predisli poSkodeniu naradia a zraneniu pouzivatela. Uschovajte si tento navod.
Dbaijte aj na technické udaje.

Bezpecénostné pokyny

1.

10. Zariadenie

Toxické vypary vznikajuce pri natierani urcitych materialov mézu spdsobit otravu alebo vazne
zdravotné rizika. Vzdy noste ochranné okuliare, rukavice a masku, aby ste sa chranili pred
vyparmi, rozpustadlami a priamym kontaktom oci alebo pokozky s farbou (pozri obrazok 1).
Nepouzivajte kyslik, plyny ani horfavé latky ako zdroj energie. M&zZe to viest k vybuchu a
vaznemu zraneniu (pozri obrazok 2).

Kvapaliny a rozpustadla mézu byt horlavé. Prace by sa mali vykonavat v dobre vetranych
striekacich kabinach mimo dosahu zdrojov zapalenia (pozri obrazok 3).

Pred vykonanim akychkolvek operacii na pistoli vZdy odpojte nastroj od zdroja vzduchu.
Pouzivajte suchy, Cisty vzduch s tlakom 2,5 — 3,5 baru. Nikdy neprekracCujte maximalny
povoleny prevadzkovy tlak (pozri obr. 4).

Pouzivajte iba nahradné diely, prislusenstvo a trysky odporu¢ané vyrobcom.

Pred pouzitim skontrolujte, €i su vSetky skrutky a uzavery spravne utiahnuté, aby ste predisli
uniku.

Nastroje by sa mali denne kontrolovat na vélu v spusti a tryske, aby sa zabezpecila spravna
funkcia pistole.

Nikdy nepouzivajte homogenat na baze uhfovodikového rozpustadia, pretoze moze reagovat
s hlinikom a zinkom.

nijako neupravujte.
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Obrazky 1 -4
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Pouzivatel'ska prirucka

e  Zdroj energie
Toto naradie by malo byt pohanané &istym, suchym stlatenym vzduchom s tlakom 2,5 —
3,5 baru. StlaCeny vzduch obsahuje vlhkost a iné nedistoty, ktoré mozu spdsobit
hrdzavenie alebo opotrebovanie naradia. Vzduchovy filter odstrani vacésinu necistét a
POZNAMKA: Celkovy tlak v systéme by mal byt medzi 2,5 a 3,5 baru. Prili§ nizky alebo
prili§ vysoky tlak méze poskodit nastroj a znehodnotit vysledok lakovania.

e  Priprava na pracu

Skontrolujte a vymerite poSkodené alebo opotrebované diely.

Skontrolujte, €i spust a tryska spravne funguiju.

Pripojte pistol k privodu vzduchu. Uzavery, nadrz a hadica by mali byt tesné.
Tlak vzduchu by mal byt prispésobeny hustote a typu farby.

Odporucany tlak je 2,5 — 3,5 baru.

Nalejte kvapalinu do nadrzky.

ook whN =~

Pouzitie zbrane
Spravne pouzitie pistole umozni spravne pokrytie povrchu farbou.
1) Drzte piStol kolmo na natierany povrch. Ak chcete zaCat malovat, stlate spust. Potom
opakovane pohybuijte pistolou rovnobezne s povrchom.
2) Tahanie by malo zadat pred stlaenim spuste a spust by mala byt uvolnena pred
dokonc€enim tahania. Ako je znazornené na obrazku.
3) Vzdialenost: V zavislosti od tlaku a pracovnych podmienok dodrziavajte primeranu
vzdialenost medzi piStolou a natieranym povrchom — priblizne 15 — 20 cm. Ako je
znazornené na obr. 5.
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Névod na obsluhu (Preklad pévodného navodu) | SK

Warstwa bedzie Warstwa bedzie

] Ui s e
: / T N\

zZa CIB_I'II_(a za grubaw / Y Warstwa powinna byé

wtym miejscu tym miejscu / 15-20 cm \ rowna i wilgolna podezas

rmalowania

P T N

poczatek  Naciénij
ZLE /

Pudéspust;  Koniec

ociggnigcia
pociggnie spust pociggniecia

DOBRZE
Obrazok 5
Legenda
ZLE NESPRAVNE
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | V tomto mieste bude vrstva prili$ tenka.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. V tomto mieste bude vrstva prili§ hruba.
DOBRZE SPRAVNE
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Vrstva by mala byt po€as nanaSania rovnomerna a
podczas malowania. vihka.
poczatek pociggniecia zaCiatok tahu
Nacisnij spust Stlaéte spust’
Pus¢ spust Uvolnite spust
Koniec pociggniecia Koniec tahu
Regulacia

Pre jednoduché dosiahnutie Specifického vzoru, mnozZstva farby a spravneho rozprasovania pouzite
na vyber vhodnych pracovnych parametrov gombik na nastavenie Sirky striekania, gombik na
nastavenie vzduchu a nastavovaci gombik.

Udrzba

1. Zvysnu farbu nalejte do inej nadoby a potom vycistite otvory pre farbu a vzduch. Na vycistenie
jednotky nastriekajte malé mnoZstvo rozpustadla. NedostatoCné Cistenie mdze poskodit
nater a spOsobit prenos pevnych Castic na natierany povrch. Jednotku dokladne a ihned po
pouziti vyCistite.

2. Ostatné Casti zariadenia ocistite kefkou alebo handrickou namoc&enou v rozpustadle.

3. Pred demontazou pistole dékladne vycistite miesta, kde farba tiekla.

4. Aby ste predisli poskodeniu sedla trysky, odstrarite trysku po vybrati zostavy ihly alebo
potiahnutim za ihlu.

POZOR

1. Nikdy nepouzivajte striekaciu pistol na potraviny alebo chemikalie.

2. Nadrz alebo hadicu vzdy pevne pripojte k kvapaline.

3. Nikdy sa nepokus$aijte Cistit’ alebo odstrafovat trysku alebo ihlu pomocou tvrdych drétov alebo
inych predmetov. Mohli by ste ich po$kodit.

4. Nikdy neponarajte celu pistol do rozpustadla, pretoZze by sa tym poskodili niektoré jej Casti.
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Vykres suciastky
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LP | Popis

1 Skrutka na nastavenie 17 Tryska 33 | Bradavka
vzduchu

> Gombik nastavenia 18 Konektor trysky 34 Ihla na nastavenie
vzduchu rokov kvapaliny

3 | O-kruzok 19 PodloZka konektora 35 | PruZina udernika

4 | PodloZka 20 smerova skrutka 36 | Konektor

5 Pruzma vzduchového o1 Ihlové podiozka 37 Gombllk na nastavenie
ventilu kvapaliny

6 | Vzduchovy ventil 22 Blokovacia pruzina 38 | KriZova skrutka

7 | Spinacia pruzina 23 Spustovy kolik | 39 | Nastavenie vzoru

8 Tele§o vzduchového 24 Spustovy kolik I 40 gomb|k’na nastavenie
ventilu Sirky prudu

9 | Prepinac 25 Spustac 41 | Podlozka

10 | O-krazok 26 | zapadka 42 | Skrutka na nastavenie

Sirky trysky

11 | Flexibilna podloZka 27 Zapadka 43 | O-kruzok

12 | Smerova skrutka 28 Vetraci otvor 44 | Zapadka

13 | Poistny krazok 29 | Obal 45 | Konektor privodu

vzduchu

14 | OreSka 30 Nadrz 46 | Kla¢

15 | PodloZka uzaveru 31 Filter 47 | Sesthranny klu¢

16 | RozpraSoval 32 PodloZzka konektora 48 | Stetec
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Navodila za uporabo (Prevod iz izvirne razlicice) | S

ZRACNI PRESEK
Skropilna pistola
NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, da ta prirocnik natan¢no preberete in ga razumete. Vedno upo&tevajte osnovne varnostne
ukrepe, da preprecite poSkodbe orodja in uporabnika. Shranite ta priro¢nik. UpoStevajte tudi
tehni¢ne podatke.

Varnostna navodila

1. Strupeni hlapi, ki nastanejo pri barvanju dolo€enih materialov, lahko povzroc€ijo zastrupitev ali
resne zdravstvene teZzave. Vedno nosite zaS€itna oc€ala, rokavice in masko, da se zascitite
pred hlapi, topili in neposrednim stikom barve z o€mi ali kozo (glejte sliko 1).

2. Kot vir energije ne uporabljajte kisika, plinov ali vnetljivih snovi. To lahko povzroci eksplozijo
in resne poskodbe (glejte sliko 2).

3. Tekodine in topila so lahko vnetljiva. Delo je treba izvajati v dobro prezra¢evanih kabinah za
barvanje, stran od virov vziga (glejte sliko 3).

4. Pred kakrsnim koli posegom na pistoli orodje vedno odklopite od vira zraka.

5. Uporabljajte suh, Cist zrak s tlakom 2,5-3,5 bara. Nikoli ne prekoracite najvisjega dovoljenega
delovnega tlaka (glejte sliko 4).

6. Uporabljajte samo nadomestne dele, dodatke in Sobe, ki jih priporo€a proizvajalec.

7. Pred uporabo preverite, ali so vsi vijaki in pokrov&ki pravilno priviti, da preprecite pus€anje.

8. Orodje je treba dnevno preverjati glede zra¢nosti sprozilca in Sobe, da se zagotovi pravilno
delovanje pistole.

9. Nikoli ne uporabljajte homogenata na osnovi ogljikovodikovega topila, saj lahko reagira z
aluminijem in cinkom.

10. Naprave ne spreminjajte na noben nacin.

.2 || g Ly |
| SIEEEN -

S |

-
/ 4 J
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Uporabniski priroénik

e Virnapajanja
To orodje mora poganijati €ist, suh stisnjen zrak s tlakom 2,5-3,5 bara. Stisnjen zrak
vsebuje vlago in druge onesnaZevalce, ki lahko povzrocijo rjavenje ali obrabo orodja.
Zracni filter bo odstranil vecino onesnazeval in podalj$al Zivljenjsko dobo orodja. Filter in
regulator uporabite ¢im bliZje orodju.
OPOMBA: Skupni tlak v sistemu mora biti med 2,5 in 3,5 bara. Prenizek ali previsok tlak
lahko poskoduje orodje in unici rezultat barvanja.

3 Priprava na delo

Preverite in zamenjajte poSkodovane ali obrabljene dele.

Preverite, ali sproZilec in Soba delujeta pravilno.

Pistolo priklju€ite na dovod zraka. Pokrov¢ki, rezervoar in cev morajo biti tesno zaprti.
Zracni tlak je treba prilagoditi gostoti in vrsti barve.

Priporo€eni tlak je 2,5-3,5 bara.

Tekocino nalijte v rezervoar.

ook wN =

Uporaba pistole
Pravilna uporaba pistole bo omogocila pravilno pokritost povrSine z barvo.
1) Pistolo drzite pravokotno na povrdino, ki jo Zelite barvati. Za zaCetek barvanja pritisnite
sprozilec. Nato pistolo veCkrat premikajte vzporedno s povrsino.
2) Poteg se mora zaceti, preden se pritisne sprozilec, sproZilec pa se mora sprostiti, preden
se poteg zakljuéi. Kot je prikazano na diagramu.
3) Razdalja: Glede na tlak in delovne pogoje vzdrZujte ustrezno razdaljo med pistolo in
povrsino, ki jo barvate — priblizno 15-20 cm. Kot je prikazano na sliki 5.
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Navodila za uporabo (Prevod iz izvirne razlicice) | S

Warstwa bedzie Warstwa bedzie ’
za cienka za gruba w /
w tym migjscu tym miejscu /

J’ ",'
s -

\—m

T \ Warstwa powinna byé
15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas
rmalowania

poczatek  Nacignij Puséspust;  Koniec
pociagnigcia  spust pociagniecia
ZLE /
DOBRZE
Slika 5
Legenda
ZLE SLABO

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Sloj bo na tem mestu prevec¢ tanek.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Sloj bo na tem mestu preve€ debel.

DOBRZE

DOBRO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Sloj mora biti med nanaSanjem enakomeren in
vlazen.

poczatek pociggniecia zaCetek potega
Nacisnij spust Pritisnite sproZilec
Pus¢ spust Sprostite sprozilec

Koniec pociggniecia

Konec potega

Uredba

Za enostavno doseganje doloCenega vzorca, koli€ine barve in pravilne atomizacije uporabite gumb
za nastavitev Sirine prsenja, gumb za nastavitev zraka in gumb za nastavitev, da izberete ustrezne

delovne parametre.

Vzdrzevanje

1. Preostalo barvo prelijte v drugo posodo, nato o istite odprtine za barvo in zrak. Za &isCenje
enote poprsite majhno koli¢ino topila. Neustrezno €iS€enje lahko unici barvo in povzroci
prenos delcev na povrsino, ki jo barvate. Enoto temeljito ocistite takoj po uporabi.

2. Druge dele naprave odistite s krtaCo ali krpo, namoc¢eno v topilu.

w

Preden razstavite pistolo, temeljito oCistite mesta, kjer je barva stekla.

4. Da preprecite poSkodbo sedeza Sobe, Sobo odstranite po odstranitvi sklopa igle ali tako, da

iglo povleCete.

POZOR

1. Nikoli ne uporabljajte brizgalne pistole na hrani ali kemikalijah.

2. Rezervoar ali cev vedno tesno priklju€ite na tekoc&ino.

3. Sobe ali igle nikoli ne poskusaijte ogistiti ali odstraniti z uporabo trdih Zic ali drugih predmetov.
To ju bo poskodovalo.

4. Nikoli ne potapljajte celotne pistole v topilo, saj boste s tem poSkodovali nekatere njene dele.
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Risba dela
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LP | Opis
1 Vijak za nastavitev zraka 17 | Soba 33 | Bradavica
2 | Gumb za nastavitev zraka 18 Prikljucek za Sobo 34 Igla Za nastavitev
let teko€ine
3 | O-obro¢ 19 | PodlozZka prikljucka 35 | Vzmet udarne zatice
4 | Blazinica 20 | smerni vijak 36 | Priklju¢ek
5 | Vzmet zranega ventila 21 | lgla za pranje 37 Gumvt? za nastavitev
teko€ine
6 | Zracni ventil 22 | Zaklepna vzmet 38 | Vijak Philips
7 | Vzmet stikala 23 | Sprozilni zati€ | 39 | Prilagoditev vzorca
8 | Ohisje zracnega ventila 24 | Sprozilni zati¢ I 40 | Sumb za nastavitev Sirine
9 | Stikalo 25 | Sprozilec 41 | Blazinica
10 | O-obroc 26 | Zapah 492 \é/gsle( za nastavitev Sirine
11 | Fleksibilna blazinica 27 | Zapah 43 | O-obro¢
12 | Smerni vijak 28 | Zracénik 44 | Zapah
13 | Zaporni obro¢ 29 | Ovitek 45 | Priklju¢ek za dovod zraka
14 | Orecek 30 | Rezervoar 46 Iv(ljué
15 | Podlozka pokrovcka 31 | Filter 47 §esterokotni klju¢
16 | RazprSilnik 32 | Podlozka priklju¢ka 48 | Copi¢
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AIRPRESS
SMIDZINASANAS PISTOLE
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Lddzu, uzmanigi izlasiet S0 rokasgramatu un izprotiet taja sniegto informaciju. Vienmér ievérojiet
pamata droSibas pasakumus, lai izvairitos no instrumenta bojajumiem un lietotaja traumam.
Saglabajiet So rokasgramatu. Ladzu, nemiet véra ari tehniskos datus.

Drosibas instrukcijas

Toksiski izgarojumi, kas rodas, krasojot noteiktus materialus, var izraisit saindéSanos vai
nopietnus draudus veselibai. Vienmér valkajiet aizsargbrilles, cimdus un masku, lai pasargatu
sevi no izgarojumiem, $kidinatajiem un tieSas krasas saskares ar acim vai adu (skatiet 1.
attelu).

2. Neizmantojiet skabekli, gazes vai viegli uzliesmojo$as vielas ka energijas avotu. Tas var
izraistt spradzienu un nopietnus savainojumus (skatiet 2. attélu).

3. Skidrumi un $kidinataji var bit viegli uzliesmojosi. Darbs javeic labi védinamas smidzinasanas
kabinés, prom no aizdeg3anas avotiem (sk. 3. attélu).

4. Pirms jebkadu darbibu veikS8anas ar pistoli vienmeér atvienojiet instrumentu no gaisa avota.

5. Izmantojiet sausu, tiru gaisu ar spiedienu 2,5-3,5 bar. Nekad neparsniedziet maksimali
pielaujamo darba spiedienu (skatiet 4. att.).

6. lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas, piederumus un sprauslas.

7. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas skrives un vacini ir kartigi pievilkti, lai izvairitos no
nopladém.

8. Lai nodrosinatu pistoles pareizu darbibu, instrumenti katru dienu japarbauda, vai nav
brivkustibas sprada un uzgalr.

9. Nekad nelietojiet oglidenraza skidinataja homogenatu, jo tas var reagét ar aluminiju un cinku.

10. Nekada veida nemodificgjiet ierici.

— -

(

1.—4. attéls



‘ compressoren
LV | LietoSanas instrukcijas (originalas instrukcijas tulkojums)

Lietotaja rokasgramata

3 Baro$anas avots

Sim instrumentam jadarbojas ar tiru, sausu saspiestu gaisu ar spiedienu 2,5-3,5 bari.
Saspiestais gaiss satur mitrumu un citus piesarnotajus, kas var izraisit instrumenta
raséSanu vai nodilumu. Gaisa filtrs nonems lielako dalu piesarnotaju un pagarinas
instrumenta kalpoSanas laiku. lzmantojiet filtru un regulatoru péc iespéjas tuvak
instrumentam.

PIEZIME. Kopéjam sistémas spiedienam jabat no 2,5 lidz 3,5 bariem. Parak zems vai
parak augsts spiediens var sabojat instrumentu un sabojat kraso$anas rezultatu.

e  GatavoSanas darbam

Parbaudiet un nomainiet bojatas vai nolietotas detalas.

Parbaudiet, vai sprida un uzgalis darbojas pareizi.

Pievienojiet pistoli gaisa padevei. Vaciem, tvertnei un S|Gtenei jabut ciesi pievilktam.
Gaisa spiediens japielago krasas blivumam un veidam.

leteicamais spiediens ir 2,5-3,5 bari.

lelejiet Skidrumu rezervuara.

ook wN=

Izmantojot ieroci

Pareiza pistoles lietodana nodroSinas pareizu virsmas parklajumu ar krasu.
1) Turiet pistoli perpendikulari krasojamai virsmai. Lai saktu krasoSanu, nospiediet spradu.
Péec tam atkartoti parvietojiet pistoli paraléli virsmai.
2) VilkSanai jasakas pirms sprida nospieSanas, un sprida jaatlaiz pirms vilkSanas
pabeigdanas. Ka paradits diagramma.
3) Attalums: Atkariba no spiediena un darba apstakliem ievérojiet atbilstoSu attalumu starp
pistoli un krasojamo virsmu — aptuveni 15-20 cm. Ka paradits 5. attéla.
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Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
zZa CIB_I'II_(a za grubaw / \ Warstwa powinna byé
wtym miejscu tym miejscu / 15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas
rmalowania
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poczatek  Nacignij Puséspust;  Koniec

pociggnigeia  spust

pociggniecia
ZLE /
DOBRZE
5. attéls
Legenda
ZLE NEPAREIZI
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | Saja vieta slanis bis parak plans.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. Saja vieta slanis bis parak biezs.
DOBRZE LABI
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Slanim krasoSanas laika jabat vienmérigam un
podczas malowania. mitram.
poczatek pociggniecia Sakt vilcienu
Nacisnij spust Nospiediet pogu
Pus¢ spust Atlaidiet pogu
Koniec pociggniecia Vilciena beigas
Regula

Lai viegli iegutu noteiktu rakstu, krasas daudzumu un pareizu atomizaciju, izmantojiet
izsmidzinasanas platuma regulé$anas pogu, gaisa reguléSanas pogu un reguléSanas pogu, lai
izvéletos atbilstoSos darba parametrus.

Apkope
1. lelejiet atlikuSo krasu cita trauka, péc tam notiriet krasas un gaisa ieplides atveres.
krasojumu un izraisit dalinu nokliSanu uz krasojamas virsmas. Ripigi un nekavéjoties péc
lietoSanas notiriet ierici.
2. Notiriet citas ierices dalas ar birsti vai dranu, kas samércéta Skidinataja.
Pirms pistoles izjaukS8anas ripigi notiriet vietas, kur plida krasa.
4. Lai nesabojatu sprauslas ligzdu, nonemiet sprauslu péc adatas komplekta nonems$anas vai
pavelkot aiz adatas.

UZMANIBU

1. Nekad nelietojiet smidzinaSanas pistoli partikas vai kimikaliju apstradei.

2. Vienmer cieSi pievienojiet rezervuaru vai Slateni Skidrumam.

3. Nekad neméginiet tirit vai nonemt uzgali vai adatu, izmantojot cietus vadus vai citus
priekSmetus. Tas tos sabojas.

4. Nekad neiegremdéjiet visu pistoli $kidinataja, jo tas sabojas dazas tas dalas.

w
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Detalu rasejums
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LP | Apraksts
1 Gaisa reguléSanas skriive 17 | Sprausla 33 | Kratsgals
2 | Gaisa reguléSanas poga 18 Spr_ausla_s_ 34 Skidruma regulesanas
savienotajs adata
3 | O veida gredzens 19 Saw?notaja 35 | Saujama tapina atspere
paplaksne ’
4 | Spilventin$ 20 | virziena skriive 36 §avienotéjs
5 | Gaisa varsta atspere 21 | Adatu mazgatajs 37 S(I)géd;'uma regulésanas
6 | Gaisa varsts 22 | BlokéSanas atspere 38 | Philips skrave
7 | Slédza atspere 23 | Sprida tapall 39 | Raksta pielagoSana
8 | Gaisa varsta korpuss 24 | Sprida tapall 40 Spral{svlas platuma
reguléSanas poga
9 | Slédza poga 25 | Trigeris 41 | Spilventing
10 | O veida gredzens 26 | Aizbidnis 42 | Sprausias platuma
reguléSanas skrive
11 | Elastigs spilventing 27 | Aizbidnis 43 | O veida gredzens
12 | Virziena skrive 28 | Ventilacija 44 | Aizbidnis
13 | BlokéSanas gredzens 29 | Vaks 45 Gal_sa |er_)lludes
’ savienotajs
14 | Rieksts 30 | Tvertne 46 | Atsléga
15 | Vacina paplaksne 31 | Filtrs 47 Ses_stura uzgneznu
’ atsléga
16 | Atomizators 32 Savienotaja 48 | Ota

paplaksne
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AIRPRESS
PURSKIMO PISTOLETAS
INSTRUKCIJOS VADOVAS

AtidZiai perskaitykite §j vadova ir jj supraskite. Visada laikykités pagrindiniy saugos priemoniy, kad
nesugadintuméte jrankio ir nesusizalotuméte naudotojo. ISsaugokite §j vadova. Taip pat atkreipkite
deémes;j j techninius duomenis.

Saugos instrukcijos

1. DazZant tam tikras medziagas susidarantys toksiski garai gali sukelti apsinuodijimg arba rimtg
pavojy sveikatai. Visada dévékite apsauginius akinius, pirdtines ir kauke, kad
apsisaugotumeéte nuo gary, tirpikliy ir tiesioginio dazy salyCio su akimis ar ant odos (Zr. 1
pav.).

2. Nenaudokite deguonies, dujy ar degiy medziagy kaip maitinimo Saltinio. Tai gali sukelti
sprogimg ir sunky suzalojimg (zr. 2 pav.).

3. Skysciai ir tirpikliai gali bati degus. Darbai turéty bati atliekami gerai védinamose purskimo
kabinose, atokiau nuo uzdegimo $altiniy (zr. 3 pav.).

4. Pries atlikdami bet kokias operacijas su pistoletu, visada atjunkite jrankj nuo oro Saltinio.

5. Naudokite sausg, Svary ora, kurio slégis yra 2,5-3,5 baro. Niekada nevirSykite maksimalaus
leistino darbinio slégio (Zr. 4 pav.).

6. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis, priedus ir purkStukus.

7. Prie$ naudodami patikrinkite, ar visi varztai ir dangteliai yra gerai priverzti, kad iSvengtuméte
nuotékiy.

8. Jrankius reikia kasdien tikrinti, ar néra laisvumo gaiduke ir antgalyje, siekiant uztikrinti, kad
pistoletas veikty tinkamai.

9. Niekada nenaudokite angliavandeniliy tirpiklio homogenato, nes jis gali reaguoti su aliuminiu
ir cinku.

10. Jokiu budu nemodifikuokite jrenginio.

— -

(
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LT | Naudojimo instrukcija (originalios instrukcijos vertimas)
Naudotojo vadovas

. Maitinimo Saltinis
Sis jrankis turéty bati maitinamas $variu, sausu 2,5-3,5 baro suslégtu oru. Suslégtame
ore yra drégmés ir kity terSaly, kurie gali sukelti jrankio radijimg ar nusidévéjimg. Oro
filtras paSalins daugumg ter3aly ir pailgins jrankio tarnavimo laikg. Naudokite filtrg ir
reguliatoriy kuo arciau jrankio.
PASTABA: Bendras sistemos slégis turi bati nuo 2,5 iki 3,5 baro. Per mazas arba per
didelis slégis gali sugadinti jrank] ir sugadinti dazymo rezultata.

e  PasiruoSimas darbui
1. Patikrinkite ir pakeiskite pazeistas arba susidévéjusias dalis.
2. Patikrinkite, ar tinkamai veikia gaidukas ir antgalis.
3. Prijunkite pistoletg prie oro tiekimo. Dangteliai, bakas ir Zarna turi bati sandariai
uzdaryti.
4. Oro slégis turi bati reguliucjamas pagal dazy tankj ir tipa.
5. Rekomenduojamas slégis yra 2,5-3,5 baro.
6. Supilkite skystj j rezervuara.

Naudojant ginklg
Tinkamas pistoleto naudojimas leis tinkamai padengti pavirSiy dazais.
1) Laikykite pistoletg statmenai dazomam pavirSiui. Noredami pradéti dazyti, paspauskite
gaiduka. Tada kelis kartus judinkite pistoletg lygiagreciai pavirsiui.
2) Traukti reikia pradéti prie$ paspaudziant gaiduka, o atleisti — prie$ uzbaigiant traukima. Kaip
parodyta diagramoje.
3) Atstumas: Priklausomai nuo slégio ir darbo salyguy, iSlaikykite tinkama atstumag tarp pistoleto
ir dazomo pavirdiaus — mazdaug 15-20 cm. Kaip parodyta 5 pav.

177



@ ‘ compressoren

178

Naudojimo instrukcija (originalios instrukcijos vertimas) | LT

Warstwa bedzie Warstwa bedzie ’
za cienka za gruba w /

w tym migjscu tym miejscu /

R
ZLE /

] Ui s e
L]

Warstwa powinna byé

15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas

rmalowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

DOBRZE

Legenda

5 pav.

ZLE

NE

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Sluoksnis Sioje vietoje bus per plonas.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Sluoksnis Sioje vietoje bus per storas.

DOBRZE

GERAI

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Sluoksnis turi bati lygus ir drégnas dazymo metu.

poczatek pociggniecia Pradzia

Nacisnij spust Paspauskite gaiduka
Pus¢ spust Atleiskite gaidukg
Koniec pociggniecia Pabaiga

Reglamentas

Norédami lengvai gauti konkrety rastg, dazy kiekj ir tinkamg purskima, naudokite purskimo plocio
reguliavimo rankenéle, oro reguliavimo rankenéle ir reguliavimo rankenéle, kad pasirinktuméte

tinkamus darbo parametrus.

Priezilira

1. Likusius dazus supilkite j kitg indg, tada iSvalykite dazy ir oro jleidimo angas. Jrenginj iSvalykite
nedideliu kiekiu tirpiklio. Nepakankamas valymas gali sugadinti dazymo darbg ir kietosios
dalelés gali patekti ant dazomo pavirSiaus. Jrenginj kruopsc€iai iSvalykite i$ karto po naudojimo.

2. Kitas prietaiso dalis valykite Sepeciu arba tirpiklyje suvilgytu audiniu.

w

Prie$ iSardydami pistoleta, kruopS¢&iai nuvalykite vietas, kur tekéjo dazai.

4. Kad nepazeistumeéte antgalio lizdo, nuimkite antgalj nuéme adatos mazgq arba patraukdami

uz adatos.

DEMESIO

1. Niekada nenaudokite purdkimo pistoleto maistui ar chemikalams valyti.
2. Visada sandariai prijunkite rezervuarg arba zarng prie skyscio.
3. Niekada nebandykite valyti ar nuimti antgalio ar adatos naudodami kietas vielas ar kitus

daiktus. Tai juos sugadins.

4. Niekada nemerkite viso pistoleto j tirpiklj, nes tai gali pazeisti kai kurias jo dalis.




LT ‘ Naudojimo instrukcija (originalios instrukcijos vertimas)

Detales brézinys

AIRPRESS ‘ compressoren

LP | ApraSymas

1 Oro reguliavimo varztas 17 | Antgalis 33 | Spenelis

2 | Oro reguliavimo rankenélé 18 | Purkstuko jungtis 34 ngtsglo reguliavimo

3 | O formos ziedas 19 | Jungties poverzlé 35 Sprogd|n_|mo kaiscio
spyruoklé

4 | Padas 20 | kryptinis sraigtas 36 | Jungtis

5 | Oro voztuvo spyruoklé 21 | Adatiné poverzlé 37 SkySC'O. re guliavimo
rankenélé

6 | Oro voztuvas 22 | Fiksavimo spyruoklé 38 | Philips varztas

7 | Jungiklio spyruoklé 23 | Paleidimo kaistis | 39 | Rasto reguliavimas

8 | Oro voztuvo korpusas 24 | Paleidimo kaistis Il 40 Purkgtulfo plocio ‘o
reguliavimo rankenélé

9 | Jungiklio rankenélé 25 | Trigeris 41 | Padas

10 | O formos Ziedas 26 | Skigstis 4 | Purkstuko plocio
reguliavimo varztas

11 | Lankstus padas 27 | Sklgstis 43 | O formos Ziedas

12 | Kryptinis sraigtas 28 | Ventiliacija 44 | Sklastis

13 | Fiksavimo Ziedas 29 | Virselis 45 | Oro jleidimo jungtis

14 | RieSutas 30 | Tankas 46 Iv?aktas

15 | Dangtelio poverZlé 31 | Filtras 47 §eéiakampis raktas

16 | PurkStuvas 32 | Jungties poverzlé 48 | Sepetys
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Upute za rad (Prijevod izvornih uputa) | HR

ZRACNI PRESAK
PISTOLJ ZA RASPRSIVANJE
UPUTE ZA UPORABU

Molimo paZljivo proc€itajte ovaj priruénik i razumite ga. Uvijek slijedite osnovne sigurnosne mjere
kako biste izbjegli oSteCenje alata i ozljede korisnika. SaCuvajte ovaj priru¢nik. Takoder imajte na
umu tehni¢ke podatke.

Sigurnosne upute

1. Otrovne pare koje nastaju bojanjem odredenih materijala mogu uzrokovati trovanje ili ozbiljne
zdravstvene probleme. Uvijek nosite zastitne naocale, rukavice i masku kako biste se zastitili
od para, otapala i izravnog kontakta ociju ili koZe s bojom (vidi sliku 1).

2. Ne koristite kisik, plinove ili zapaljive tvari kao izvor energije. To moze uzrokovati eksploziju i
ozbiljne ozljede (vidi sliku 2).

3. Tekucine i otapala mogu biti zapaljivi. Rad treba izvoditi u dobro prozracenim kabinama za
prskanje, dalje od izvora paljenja (vidi sliku 3).

4. Uvijek iskljuCite alat iz izvora zraka prije izvodenja bilo kakvih radova na pistolju.

5. Koristite suhi, €isti zrak pod tlakom od 2,5-3,5 bara. Nikada ne prekoracujte maksimalno
dopusteni radni tlak (vidi sliku 4).

6. Koristite samo rezervne dijelove, pribor i mlaznice koje preporucuje proizvodac.

7. Prije upotrebe provijerite jesu li svi vijci i Cepovi pravilno zategnuti kako biste izbjegli curenje.

8. Alate treba svakodnevno provjeravati na zazor u okidacu i mlaznici kako bi se osiguralo da
pistolj ispravno funkcionira.

9. Nikada ne koristite homogenat na bazi ugljikovodi¢nog otapala jer moze reagirati s aluminijem
i cinkom.

10. Ne mijenjajte uredaj ni na koji nacin.

! E (" e r;'_r_:_";:f:i-gw_.\ “:e\ _ ;ﬁ@% 2 '
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HR | Upute za rad (Prijevod izvornih uputa)
Korisni€ki priruc¢nik

e lzvor napajanja
Ovaj alat treba napajati Cistim, suhim komprimiranim zrakom pod tlakom od 2,5-3,5 bara.
Komprimirani zrak sadrzi vlagu i druge oneci8cujucée tvari koje mogu uzrokovati hrdu ili
trodenje alata. Zracni filter uklonit ¢e vecinu onecis¢ujucih tvari i produziti vijek trajanja
alata. Koristite filter i regulator §to blize alatu.
NAPOMENA: Ukupni tlak sustava trebao bi biti izmedu 2,5 i 3,5 bara. Prenizak ili previsok
tlak moze ostetiti alat i unistiti rezultat bojanja.

3 Priprema za posao

Provjerite i zamijenite oSteéene ili istrodene dijelove.

Provjerite ispravno li okida¢ i mlaznica.

Spojite pistolj na dovod zraka. Cepovi, spremnik i crijevo trebaju biti évrsto zatvoreni.
Tlak zraka treba prilagoditi gustoci i vrsti boje.

Preporuceni tlak je 2,5-3,5 bara.

Ulijte tekuCinu u spremnik.

ook wh =

Koristenje pistolja
Pravilna upotreba pistolja omogucéit ¢e pravilno prekrivanje povrsine bojom.
1) Drzite pistolj okomito na povrSinu koju zelite bojati. Za poc€etak bojanja pritisnite okidac.
Zatim viSe puta pomicite pistolj paralelno s povrSinom.
2) Povlagenje treba zapoceti prije nego Sto se povuce okida¢, a okida¢ treba otpustiti prije
nego $to se povlaenje zavrsi. Kao &to je prikazano na dijagramu.
3) Udaljenost: Ovisno o tlaku i radnim uvjetima, odrZzavajte odgovaraju¢u udaljenost izmedu
pidtolja i povrsine koja se boji — otprilike 15-20 cm. Kao $to je prikazano na slici 5.
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Upute za rad (Prijevod izvornih uputa) | HR
R —
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
za cienka zagrubaw / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rownz i wilgoina podezas
R . l rmalowania
oo g .
poczatlek_ Nacignij Pudéspust,  Koniec
pociagnieeia  spust pociggniecia
ZLE /
DOBRZE
Slika 5
Legenda
ZLE POGRESNO

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Sloj ¢e na ovom podrucju biti pretanak.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Sloj ¢e na ovom podrucju biti predebeo.

DOBRZE

TOCNO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Sloj treba biti ravnomjeran i vlazan prilikom bojanja.

poczatek pociggniecia PocCetak poteza
Nacisnij spust Pritisnite okida¢
Pus¢ spust Otpustite okida¢

Koniec pociggniecia

Kraj poteza

Regulacija

Za jednostavno postizanje odredenog uzorka, koli¢ine boje i pravilne atomizacije, upotrijebite gumb
za podeSavanje Sirine prskanja, gumb za podeSavanje zraka i gumb za podeSavanje kako biste
odabrali odgovarajuce radne parametre.

Odrzavanje

1. Preostalu boju prelijte u drugu posudu, a zatim ocistite otvore za boju i zrak. Poprskajte malu
koliCinu otapala kako biste ocistili uredaj. Nedovoljno Cis¢enje mozZe unistiti boju i uzrokovati
prijenos Cestica na povrSinu koja se boji. Temeljito o€istite uredaj odmah nakon upotrebe.

2. Ostale dijelove uredaja ocistite Cetkom ili krpom natopljenom otapalom.

Prije rastavljanja pistolja, temeljito oCistite podru&ja gdje je boja tekla.

4. Kako biste izbjegli oStecenje sjediSta mlaznice, uklonite mlaznicu nakon uklanjanja sklopa
igle ili povlacenjem igle.

PAZNJA

1. Nikada ne koristite pistolj za prskanje na hrani ili kemikalijama.

2. Uvijek ¢vrsto spoijite spremnik ili crijevo na tekucinu.

3. Nikada ne pokuSavaijte Cistiti ili vaditi mlaznicu ili iglu tvrdim Zicama ili drugim predmetima. To
Ce ih ostetiti.

4. Nikada ne uranjajte cijeli pistolj u otapalo jer ¢ete time ostetiti neke njegove dijelove.

w



HR | Ubute za rad (Prijevod izvornih uputa)

Crtez dijela
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LP | Opis
1 | Viiak za podeSavanje 17 | Miaznica 33 | Bradavica
zraka
2 Gumb za podeSavanje 12_3 Prikljucak mlaznice 34 Igla za podeSavanje
zraka godina tekuéine
3 | O-prsten 19 Podloska konektora 35 | Opruga udarne igle
4 | Jastuci¢ 20 smjerni vijak 36 | Konektor
5 | Opruga zragnog ventila 21 | Podloska igle 37 | Gumb za podesavanje
tekuéine
6 | zracni venti 2o | %akljucavajuca 38 | Philipsov vijak
opruga
7 | Prekidacka opruga 23 Okidac¢ | 39 | PodeSavanje uzorka
8 | Tijelo zratnog ventila 24 | Okidag i 40 | Gumb za podesavanje
Sirine mlaza
9 | Prekidag 25 Okidac 41 | Jastuci¢
10 | O-prsten 26 Zasun 42 \v/.”.a k za podeSavanje
Sirine mlaza
11 | Fleksibilna podloga 27 Zasun 43 | O-prsten
12 | Vijak za usmjeravanje 28 Otvor 44 | Zasun
13 | Zakljucavajuci prsten 29 Poklopac 45 ZP:;I:(ILucak za dovod
14 | Orah 30 Tenk 46 | Kljué
15 | Podlo$ka kape 31 Filter 47 | Sesterokutni kljug
16 | Rasprsivaé 32 Podlogka konektora | 48 | Cetka
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STRIKACI PISTOLE
NAVOD K POUZITI

Instrukéni manudl pro pouziti uzivatele (Preklad originalni verze) | CZ

Peclivé si prec¢téte tento navod a porozuméjte mu. Vzdy dodrzujte zakladni bezpe&nostni opatteni,
abyste predesli poSkozeni nafadi a zranéni uzivatele. Uschoveijte si tento navod. DodrZujte prosim
také technické udaje.

Bezpeénostni pokyny

1.

Toxické vypary vznikajici pfi lakovani ur€itych materialll mohou zpusobit otravu nebo vazna
zdravotni rizika. VZdy pouzivejte ochranné bryle, rukavice a masku, abyste se chranili pfed
vypary, rozpoustédly a pfimym kontaktem barvy s o€ima nebo kizi (viz obrazek 1).

2. Nepouzivejte kyslik, plyny ani hoflavé latky jako zdroj energie. Mlze dojit k vybuchu a
vaznému zranéni (viz obrazek 2).

3. Kapaliny a rozpoustédla mohou byt hoflavé. Prace by méla byt provadéna v dobfe vétranych
stfikacich kabinach mimo dosah zdroj zapaleni (viz obrazek 3).

4. Pred provadénim jakychkoli operaci na pistoli vzdy odpojte naradi od zdroje vzduchu.

5. Pouzivejte suchy, Cisty vzduch o tlaku 2,5-3,5 baru. Nikdy nepfekracujte maximalni povoleny
provozni tlak (viz obr. 4).

6. Pouzivejte pouze nahradni dily, pfisluSenstvi a trysky doporucené vyrobcem.

7. Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby a krytky fadné utazené, aby nedoslo k
uniku.

8. Nastroje by mély byt denné kontrolovany, zda nemaiji vili ve spousti a trysce, aby se zajistila
spravna funkce pistole.

9. Nikdy nepouzivejte homogenat na bazi uhlovodikového rozpoustédla, protoze mize reagovat
s hlinikem a zinkem.

10. Zafizeni zadnym zplsobem neupravujte.
— o e |

LR
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CZ | Instrukéni manudl pro pouziti uZivatele (Preklad originalni verze)
Uzivatelska prirucka

e  Zdroj energie
Toto naradi by mélo byt pohanéno Cistym, suchym stlaenym vzduchem o tlaku 2,5-3,5
baru. Stlaceny vzduch obsahuje vihkost a dal$i necistoty, které mohou zpusobit korozi
nebo opotfebeni nafadi. Vzduchovy filtr odstrani vétSinu nedistot a prodlouzi Zivotnost
naradi. Pouzivejte filtr a regulator co nejblize naradi.
POZNAMKA: Celkovy tlak v systému by mél byt mezi 2,5 a 3,5 bary. P¥ili§ nizky nebo
prilis vysoky tlak mlze poskodit nastroj a zkazit vysledek lakovani.

e  Prfiprava na praci
1. Zkontrolujte a vyménite poSkozené nebo opotfebované dily.
2. Zkontrolujte, zda spoust a tryska funguji spravné.
3. Pripojte pistoli k pfivodu vzduchu. Vi¢ka, nadrzka a hadice by mély byt pevné
utazené.
Tlak vzduchu by mél byt upraven podle hustoty a typu barvy.
Doporuceny tlak je 2,5-3,5 baru.
6. Nalijte kapalinu do nadrzky.

o &

Pouziti zbrané

Spravneé pouziti pistole umozni fadné pokryti povrchu barvou.
1) Drzte pistoli kolmo k natiranému povrchu. Chcete-li zahajit malovani, stisknéte spoust. Poté
opakované pohybuijte pistoli rovnobé&zné s povrchem.
2) Stisknuti spousté by mélo zadit pfed stisknutim spousté a spoust by méla byt uvolnéna
pfed dokon¢enim stisknuti spousté. Jak je znazornéno na obrazku.
3) Vzdalenost: V zavislosti na tlaku a pracovnich podminkach dodrZujte vhodnou vzdalenost
mezi pistoli a natiranym povrchem — pfiblizné 15-20 cm. Jak je znazornéno na obr. 5.

185



@ ‘ compressoren

Instrukéni manudl pro pouziti uzivatele (Preklad originalni verze) | CZ

Warstwa bedzie Warstwa bedzie ’
za cienka za gruba w /
w tym migjscu tym miejscu /

J’ ",'
s -

\—m

T \ Warstwa powinna byé
15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas
l rmalowania

pf:;,;;ztiztia Nacis?ij Puséspust;  Koniec
SpuUs pociggniecia
ZLE /
DOBRZE
Obrazek 5
Legenda
ZLE SPATNE

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

V tomto misté bude vrstva pfilis tenka.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

V tomto misté bude vrstva pfili$ silna.

DOBRZE

DOBRE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Vrstva by méla byt rovhomérna a vlhka bé&hem
natirani.

poczatek pociggniecia zaCatek tahu
Nacisnij spust Stisknéte spoust
Pus¢ spust Uvolnéte spoust

Koniec pociggniecia

Konec tahu

Narizeni
Pro snadné dosazeni specifického vzoru, mnozstvi barvy a spravného rozpradovani pouzijte knoflik

pro nastaveni Sifky postfiku, knoflik pro nastaveni vzduchu a knoflik pro nastaveni k vybéru
vhodnych pracovnich parametru.

Udrzba

1. Zbyvajici barvu prelijte do jiné nadoby a poté vycistéte otvory pro barvu a vzduch. Pro
vycCisténi jednotky nastfikejte malé mnozstvi rozpoustédla. Nedostate¢né Cisténi maze znicit
lak a zpusobit pfenos pevnych ¢astic na natirany povrch. Jednotku dikladné a ihned po
pouziti oCistéte.

2. Ostatni ¢asti zafizeni oCistéte kartacem nebo hadfikem namocenym v rozpoustédle.

3. Pred demontazi pistole dikladné oCistéte mista, kudy barva stekla.

4. Abyste predesli poSkozeni sedla trysky, odstrafite trysku po vyjmuti sestavy jehly nebo
zatazenim za jehlu.

POZOR

1. Nikdy nepouzivejte stfikaci pistoli na potraviny nebo chemikalie.

2. Vzdy pevné pfipojte nadrzku nebo hadici k kapaliné.

3. Nikdy se nepokousSejte Cistit nebo vyjimat trysku nebo jehlu pomoci tvrdych dratd nebo jinych
predmétd. Mohli byste je poskodit.

4. Nikdy neponofuijte celou pistoli do rozpoustédla, mohlo by dojit k poSkozeni nékterych jejich
casti.
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Wykres soucasti
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1 Sroub pro nastaveni 17 | Tryska 33 | Bradavka
vzduchu
2 Knoflik pro nastaveni 18 Konektor trysky 34 Jehla_pro nastaveni
vzduchu let kapaliny
O-krouzek 19 | PodloZka konektoru ?e5t PruZina uderniku
4 | Podlozka 20 | smérovy Sroub 36 | Konektor
Pruz_lna vzduchového 21 | Jehlova podiozka 37 Knoflllk pro nastaveni
ventilu kapaliny
6 | Vzduchovy ventil 22 | Zajistovaci pruzina %8,[ Sroub Philips
7 | Spinaci pruzina 23 | Spoustovy kolik | 39 | Uprava vzoru
8 | T&leso vzduchového ventilu | 24 | Spoustovy kolik Il 40 | Knoflik pro nastaveni
Sirky trysky
9 | Spinad 25 | Spoust 41 E’odloika
10 | O-krouzek 26 | Zapadka 42 f‘r;zﬁs pro nastaveni Sirky
11 | Pruzna podloZzka 27 | Zapadka 43 | O-krouzek
12 | Smérovy Sroub |2e? Odvétrani 44 | Zapadka
G . . 45 | Konektor pro pfivod
13 | Pojistny krouzek 29 | Pokryt let | vzduchu
14 | Matice 30 | Nadrz 46 | Kli¢
15 | Podlozka vicka 31 | Filtr 47 | Sestihranny kli¢
16 | RozpraSovacé 32 | Podlozka konektoru 48 | Stétec
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Hi Kasutusjuhend (Originaaljuhendi télge) | EE

OHUPRESS
PIHUSTI PUSS
KASUTUSJUHEND

Palun lugege see kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja saage sellest aru. Tooriista kahjustamise ja
kasutaja vigastuste valtimiseks jargige alati pohilisi ohutusndudeid. Hoidke see kasutusjuhend alles.
Pange tahele ka tehnilisi andmeid.

Ohutusjuhised

1.

Teatud materjalide varvimisel tekkivad murgised aurud vdivad pdhjustada murgistust voi
tdsiseid terviseriske. Kandke alati kaitseprille, kindaid ja maski, et kaitsta end aurude,
lahustite ja varvi otsese kokkupuute eest silmade vdi nahaga (vt joonis 1).

2. Arge kasutage toiteallikana hapnikku, gaase ega tuleohtlikke aineid. See voib pdhjustada
plahvatuse ja tdsiseid vigastusi (vt joonis 2).

3. Vedelikud ja lahustid voivad olla tuleohtlikud. T66d tuleks teha hasti ventileeritavates
pihustuskabiinides, eemal siitteallikatest (vt joonis 3).

4. Enne pustoliga mis tahes toimingute tegemist Uhendage tddriist alati dhuallikast lahti.

5. Kasutage kuiva ja puhast 8hku réhul 2,5-3,5 baari. Arge kunagi lletage maksimaalset
lubatud t66réhku (vt joonis 4).

6. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi, lisatarvikuid ja otsikuid.

7. Enne kasutamist kontrollige, et kdik kruvid ja korgid oleksid lekete valtimiseks korralikult kinni
keeratud.

8. Tooriistade I6tku tuleks iga paev kontrollida paastiku ja otsiku vahel, et tagada pulstoli
nduetekohane toimimine.

9. Arge kunagi kasutage siisivesiniklahusti homogenaati, kuna see véib reageerida alumiiniumi
ja tsingiga.

10. Arge seadet mingil moel modifitseerige.
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Kasutusjuhend

e  Toiteallikas
See tdoriist peaks tdé6tama puhta ja kuiva suruéhuga réhul 2,5-3,5 baari. Surudhk
sisaldab niiskust ja muid saasteaineid, mis vdivad todriista roostetada voi kulumist
pdhjustada. Ohufilter eemaldab enamiku saasteainetest ja pikendab tdoriista eluiga.
Kasutage filtrit ja regulaatorit tooriistale voimalikult Iahedal.
MARKUS: Siisteemi kogurdhk peaks olema vahemikus 2,5-3,5 baari. Liiga madal véi
liiga kdrge rohk voib tooriista kahjustada ja varvimistulemuse rikkuda.

e  TOOks ettevalmistumine
1. Kontrollige ja vahetage kahjustatud v6i kulunud osad valja.
2. Kontrollige, et paastik ja otsik tédtavad korralikult.
3. Uhendage pistol 6huvarustusega. Korgid, paak ja voolik peaksid olema tihedalt
kinnitatud.
4. Ohurdhku tuleks reguleerida vastavalt varvi tihedusele ja tliibile.
5. Soovitatav rohk on 2,5-3,5 baari.
6. Valage vedelik reservuaari.

Pustoli kasutamine

Plstoli dige kasutamine tagab pinna korraliku varviga katmise.
1) Hoidke pdistolit varvitava pinnaga risti. Varvimise alustamiseks vajutage paastikule.
Seejarel liigutage plstolit korduvalt pinnaga paralleelselt.
2) Tdmbamine peaks algama enne paastiku vajutamist ja paastik tuleks vabastada enne
tdmbamise I6petamist. Nagu diagrammil naidatud.
3) Kaugus: Séltuvalt réhust ja téétingimustest hoidke pustoli ja varvitava pinna vahel sobivat
kaugust — umbes 15-20 cm. Nagu on naidatud joonisel 5.
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Hi Kasutusjuhend (Originaaljuhendi télge) | EE
] Ui s e
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
za cienka zagrubaw / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rowna i wilgolna podezas
I . l malkowania
o blte.go -
poczatlek_ Nacignij Pudéspust,  Koniec
pociagnieeia  spust pociggniecia
ZLE /
DOBRZE
Joonis 5
Legend
ZLE VALESTI

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Kiht on selles kohas liiga dhuke.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Kiht on selles kohas liiga paks.

DOBRZE

OIGESTI

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Kiht peab olema varvimise ajal Ghtlane ja niiske.

poczatek pociggniecia

Toémbe algus

Nacisnij spust

Vajuta paastikule

Pus¢ spust

Vabasta paastik

Koniec pociggniecia

Témbe 16pp

Maarus

Kindla mustri, varvikoguse ja dige pihustamise hdlpsaks saavutamiseks kasutage pihustuslaiuse
reguleerimisnuppu, 6hu reguleerimisnuppu ja reguleerimisnuppu, et valida sobivad t66parameetrid.

Hooldus

1.

w

Valage ulejaanud varv teise anumasse ja puhastage seejarel varvi- ja 6huvotuavad. Seadme
puhastamiseks pihustage vaike kogus lahustit. Ebapiisav puhastamine vdib varvimistdo
rikkuda ja pdhjustada osakeste Ulekandumist varvitavale pinnale. Puhastage seade
pohjalikult ja kohe parast kasutamist.

Puhastage seadme teisi osi lahustis immutatud harja vdi lapiga.

Enne pustoli lahtivétmist puhastage hoolikalt kohad, kust varv voolas.

Duusipesa kahjustamise valtimiseks eemaldage otsik parast néelakomplekti eemaldamist voi
ndelast tdmmates.

TAHELEPANU

1.
2.
3.

Arge kunagi kasutage toidu véi kemikaalide puhastamiseks pihustuspiistolit.

Uhendage reservuaar véi voolik alati vedelikuga tihedalt.

Arge kunagi proovige otsikut vdi ndela puhastada ega eemaldada kévade traatide v6i muude
esemetega. See kahjustab neid.

. Arge kunagi kastke kogu pustolit lahustisse, kuna see kahjustab méningaid selle osi.
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plaat
Ohu reguleerimise kruvi 17 | Otsik 33 | Nibu
2 Ohu reguleerimise nupp 18 | Duusi thenduspesa 34 nglellku reguleerimise
3 O-rbngas 19 | Uhendusseib 35 | Loédkndela vedru
4 Padi 20 | suunakruvi 36 | Pistik
5 Ohuklapi vedru 21 | Noelpesur 37 stshku reguleerimise
6 Ohuklapp 22 | Lukustusvedru 38 | Philipsi kruvi
7 Laliti vedru 23 | Paastikutihvt | 39 | Mustri reguleerimine
8 | Ohuklapi korpus 24 | Paastikutinvt Ii 40 | Dutsilaiuse
reguleerimise nupp
9 Laliti nupp 25 | Paastik 41 | Padi
10 | O-rngas 26 | Riiv 4 | Duusilaiuse
reguleerimiskruvi
11 Paindlik padi 27 | Riiv 43 | O-rbngas
12 Suunakruvi 28 | Ventilatsiooniava 44 | Riiv
13 Lukustusrbngas 29 | Kaas 45 | Ohu sisselaskelihendus
14 Pahkel 30 | Tank 46 | Vaoti
15 Korgi seib 31 | Filter 47 | Kuuskantvéti
16 Pihusti 32 | Uhendusseib 48 | Pintsel
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AIRPRESS
PISTOLA A SPRUZZO
MANUALE DI ISTRUZIONI

192

Si prega di leggere attentamente e comprendere il presente manuale. Seguire sempre le
precauzioni di sicurezza di base per evitare danni all'utensile e lesioni all'utente. Conservare il
presente manuale. Si prega inoltre di prendere visione dei dati tecnici.

Istruzioni di sicurezza

1.

I fumi tossici generati dalla verniciatura di determinati materiali possono causare
avvelenamento o gravi rischi per la salute. Indossare sempre occhiali protettivi, guanti e una
maschera per proteggersi da fumi, solventi e dal contatto diretto con gli occhi o la pelle con
la vernice (vedere Figura 1).

2. Non utilizzare ossigeno, gas o sostanze inflammabili come fonte di energia. Cid potrebbe
causare un'esplosione e lesioni gravi (vedere Figura 2).

3. Liquidi e solventi possono essere inflammabili. Il lavoro deve essere eseguito in cabine di
verniciatura ben ventilate, lontano da fonti di ignizione (vedere Figura 3).

4. Scollegare sempre |'utensile dalla fonte d'aria prima di eseguire qualsiasi operazione sulla
pistola.

5. Utilizzare aria secca e pulita a una pressione di 2,5-3,5 bar. Non superare mai la pressione
massima di esercizio consentita (vedere Fig. 4).

6. Utilizzare esclusivamente ricambi, accessori e ugelli consigliati dal produttore.

7. Prima dell'uso, verificare che tutte le viti e i tappi siano ben serrati per evitare perdite.

8. Pergarantire il corretto funzionamento della pistola, € necessario controllare quotidianamente
gli utensili per verificare che non vi sia gioco nel grilletto e nell'ugello.

9. Non utilizzare mai un solvente idrocarburico omogeneizzato poiché potrebbe reagire con
alluminio e zinco.

10. Non modificare in alcun modo il dispositivo.
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Figure 1-4
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Ivianuaie utente

¢  Fonte di alimentazione

Questo utensile deve essere alimentato da aria compressa pulita e secca a 2,5-3,5 bar.
L'aria compressa contiene umidita e altri contaminanti che possono causare ruggine o
usura dell'utensile. Un filtro dell'aria rimuovera la maggior parte dei contaminanti e ne
prolunghera la durata. Utilizzare un filtro e un regolatore il piu vicino possibile all'utensile.
NOTA: la pressione totale del sistema deve essere compresa tra 2,5 e 3,5 bar. Una
pressione troppo bassa o troppo alta pud danneggiare l'utensile e compromettere il
risultato della verniciatura.

. Prepararsi al lavoro
1. Controllare e sostituire le parti danneggiate o usurate.
2. Controllare che il grilletto e l'ugello funzionino correttamente.
3. Collegare la pistola all'alimentazione dell'aria. | tappi, il serbatoio e il tubo devono
essere ben serrati.
4. La pressione dell'aria deve essere regolata in base alla densita e al tipo di vernice.
5. La pressione consigliata € 2,5-3,5 bar.
6. Versare il liquido nel serbatoio.

Usare una pistola

Un uso corretto della pistola consentira di coprire adeguatamente la superficie con la vernice.

1) Tenere la pistola perpendicolare alla superficie da verniciare. Per iniziare a verniciare,
premere il grilletto. Quindi, muovere ripetutamente la pistola parallelamente alla superficie.

2) La trazione deve iniziare prima di premere il grilletto e il grilletto deve essere rilasciato prima
che la trazione sia completata, come mostrato nel diagramma.

3) Distanza: a seconda della pressione e delle condizioni di lavoro, mantenere una distanza
adeguata tra la pistola e la superficie da verniciare, circa 15-20 cm. Come mostrato in Fig.
5.
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Figura 5
. e
Warstwa bfﬁdZIe Warstwa bedzie /z T \ \
za cienka za gruba w Warstwa powinna byé
wiym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \\I/ réwnaiwiltgotnapudczas
makowarnia

=8 g -

poczatek  Naciénij
ZLE /

Pudéspust;  Koniec

ociggnigcia
pociggnie spust pociggniecia

DOBRZE
Legenda
ZLE SBAGLIATO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | Lo strato sara troppo sottile in questo punto.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. Lo strato sara troppo spesso in questo punto.
DOBRZE CORRETTO
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Lo strato deve essere uniforme e umido durante la
podczas malowania. verniciatura.
poczatek pociggniecia Inizio della pennellata
Nacisnij spust Premere il grilletto
Pus¢ spust Rilasciare il grilletto
Koniec pociggniecia Fine della pennellata
Regolamento

Per ottenere facilmente uno specifico schema, una quantita di vernice e una corretta atomizzazione,
utilizzare la manopola di regolazione della larghezza dello spruzzo, la manopola di regolazione
dell'aria e la manopola di regolazione per selezionare i parametri di lavoro appropriati.

Manutenzione

1.

w

Versare la vernice rimanente in un altro contenitore, quindi pulire la vernice e le prese d'aria.
Spruzzare una piccola quantita di solvente per pulire I'unita. Una pulizia inadeguata pud
rovinare la verniciatura e causare il trasferimento di particelle sulla superficie da verniciare.
Pulire l'unita accuratamente e immediatamente dopo I'uso.

Pulire le altre parti del dispositivo con una spazzola o un panno imbevuto di solvente.

Prima di smontare la pistola, pulire accuratamente le zone in cui & colata la vernice.

Per evitare di danneggiare la sede dell'ugello, rimuovere l'ugello dopo aver smontato il gruppo
ago oppure tirando I'ago stesso.

ATTENZIONE

. Non usare mai una pistola a spruzzo su alimenti o prodotti chimici.
. Collegare sempre saldamente il serbatoio o il tubo al fluido.

. Non tentare mai di pulire o rimuovere I'ugello o I'ago utilizzando fili rigidi o altri oggetti. Cio li
danneggerebbe.

. Non immergere mai l'intera pistola nel solvente poiché cid potrebbe danneggiarne alcune
parti.
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LP | Descrizione

1 Vite di regolazione dell'aria 17 | Ugello 33 | Capezzolo
Manopola di regolazione Connettore Ago di regolazione del
2 o 18 X 34 .
dell'aria dell'ugello fluido
3 | O-ring 19 Rondella di 35 | Molla del percussore
collegamento
4 | Tampone 20 | vite direzionale 36 | Connettore
5 | Molla della valvola dellaria | 21 | Rondella ad ago 37 | Maropola diregolazione
6 | valvola dell'aria 22 | Molla di bloccaggio 38 | vite a croce
7 | Molla dell'interruttore 23 | Perno di attivazione | | 39 | Regolazione del modello
8 | Corpo valvola aria o4 Perno di attivazione 40 Manopola di regolazione
Il della larghezza del getto
9 | Manopola dell'interruttore 25 | Girilletto 41 | Tampone

Vite di regolazione della

10 | O-ring 26 | Fermo 42
larghezza del getto
11 | cuscinetto flessibile 27 | Fermo 43 | O-ring
12 | Vite direzionale 28 | Sfogo 44 | Fermo
13 | Anello di bloccaggio 29 | Copertina 45 ngI?;\rei;tore diingresso
14 | Noce 30 | Cisterna 46 | Chiave
15 | Rondella del tappo 31 | Filtro 47 | Chiave esagonale
16 | Atomizzatore 32 Rondella di 48 | Spazzola

collegamento
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IMPRENSA AEREA
PISTOLA DE PULVERIZACAO
MANUAL DE INSTRUCOES

Leia este manual atentamente e compreenda-o. Siga sempre as precaugdes basicas de seguranga
para evitar danos na ferramenta e ferimentos no utilizador. Guarde este manual. Observe também
os dados técnicos.

Instrugcoes de seguranca

1. Os vapores toxicos gerados pela pintura de determinados materiais podem provocar
intoxicagdo ou riscos graves para a saude. Utilize sempre 6culos de protegao, luvas e
mascara para se proteger dos vapores, solventes e do contacto direto dos olhos ou da pele
com a tinta (ver Figura 1).

2. Nao utilize oxigénio, gases ou substancias inflamaveis como fonte de energia. Isto pode
causar explosao e ferimentos graves (ver Figura 2).

3. Os liquidos e solventes podem ser inflamaveis. O trabalho deve ser realizado em cabines de
pintura bem ventiladas, longe de fontes de ignigao (ver Figura 3).

4. Desligue sempre a ferramenta da fonte de ar antes de executar qualquer operagao na pistola.

5. Utilize ar seco e limpo a uma presséao de 2,5 a 3,5 bar. Nunca exceda a pressao maxima de
funcionamento permitida (ver Fig. 4).

6. Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e bicos recomendados pelo fabricante.

7. Antes de utilizar, verifique se todos os parafusos e tampas estao devidamente apertados
para evitar fugas.

8. As ferramentas devem ser verificadas diariamente quanto a folga no gatilho e no bico para
garantir que a arma funcionara corretamente.

9. Nunca utilize um homogeneizado de solvente de hidrocarbonetos, pois pode reagir com o
aluminio e o zinco.

10. Nao modifique 0 dispositivo de forma alguma.
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Figuras 1 -4
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Manual do utilizador

e  Fonte de energia

Esta ferramenta deve ser alimentada por ar comprimido limpo e seco a 2,5-3,5 bar. O ar
comprimido contém humidade e outros contaminantes que podem causar ferrugem ou
desgaste da ferramenta. Um filtro de ar removera a maioria dos contaminantes e
prolongara a vida util da ferramenta. Utilize um filtro e um regulador o mais préoximo
possivel da ferramenta.

NOTA: A pressao total do sistema deve estar entre 2,5 e 3,5 bar. Uma presséo
demasiado baixa ou demasiado alta pode danificar a ferramenta e prejudicar o resultado
da pintura.

e  Preparar-se para o trabalho

1.
2.
3.

4.
5.
6.

Verifique e substitua as pecas danificadas ou desgastadas.

Verifique se o gatilho e o bocal estao a funcionar corretamente.

Ligue a pistola ao fornecimento de ar. As tampas, o depdsito e a mangueira devem
estar bem apertados.

A pressao do ar deve ser ajustada a densidade e ao tipo de tinta.

A pressao recomendada é de 2,5-3,5 bar.

Deite o fluido no reservatorio.

Usando uma arma

A utilizacao correta da pistola permitira uma cobertura adequada da superficie com tinta.

1) Segure a pistola perpendicularmente a superficie a pintar. Para comegar a pintar, pressione
o gatilho. Em seguida, mova a pistola repetidamente paralelamente a superficie.

2) O puxao deve comecar antes do gatilho ser puxado, e o gatilho deve ser libertado antes
do puxdo estar concluido. Conforme mostrado no diagrama.

3) Distancia: Dependendo da pressao e das condi¢des de trabalho, mantenha uma distancia
adequada entre a pistola e a superficie a pintar — aproximadamente 15-20 cm. Conforme
se verifica na Fig. 5.
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U S Sy
Warstwa bedzie Warstwa bedzie T \
za cienka za gruba w / Y Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym ]THEJSCU / 15~20 ¢cm \ réwna i wilgolna podezas
malowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

ZLE /

DOBRZE
Figura 5
Legenda
ZLE ERRADO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | A camada ficara muito fina neste local.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. A camada ficara muito espessa neste local.
DOBRZE CORRETO
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | A camada deve ficar uniforme e humida durante a
podczas malowania. pintura.
poczatek pociggniecia Inicio da pincelada
Nacisnij spust Pressione o gatilho
Pus¢ spust Solte o gatilho
Koniec pociggniecia Fim da pincelada
Regulamento

Para obter facilmente um padrao especifico, quantidade de tinta e atomizacdo adequada, utilize o
botdo de ajuste da largura de pulverizagdo, o botdo de ajuste do ar e o botdo de ajuste para
selecionar os parametros de trabalho adequados.

Manutencao

1. Deite a tinta restante noutro recipiente e limpe a tinta e as entradas de ar. Pulverize uma
pequena quantidade de solvente para limpar a unidade. Uma limpeza inadequada pode
danificar a pintura e provocar a transferéncia de particulas para a superficie a pintar. Limpe
a unidade cuidadosamente e imediatamente apés a utilizagao.

2. Limpe outras partes do dispositivo com uma escova ou um pano embebido em solvente.

3. Antes de desmontar a arma, limpe bem as zonas por onde a tinta escorreu.

4. Para evitar danificar o assento do bico, retire o bico apds retirar o conjunto da agulha ou
puxando a agulha.

ATENGAO

1. Nunca utilize uma pistola de pulverizacdo em alimentos ou produtos quimicos.

2. Ligue sempre o reservatério ou a mangueira ao fluido firmemente.

3. Nunca tente limpar ou remover o bico ou a agulha utilizando fios rigidos ou outros objetos.
Isso danifica-los-a.

4. Nunca mergulhe a arma inteira no solvente, pois ira danificar algumas das suas pecas.
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Desenho de peca
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LP | Descricido

1 :rarafuso de regulacéo do 17 | Bocal 33 | Mamilo

2 | Botéo de regulacio do ar 18 | Conector do bico 34 | Agulha de ajuste do fluido

3 | Anel de vedagao 19 | Anilha do conector 35 | Mola do percussor

4 | Almofada 20 | parafuso direcional 36 | Conector

5 | Mola da valvula de ar 21 | Anilha de agulha 37 | po0 de regulagao do

6 | Valvulade ar 22 | Mola de bloqueio 38 | Parafuso Philips

7 | Mola do interruptor 23 | Pino de gatilho | 39 | Ajuste de padréo

8 | Corpo da valvula de ar 24 | Pino de gatilho Il 40 Botao de a!uste da
largura do jato

9 | Bot&o de mudanca 25 | Acionar 41 | Almofada

10 | Anel de vedagéao 26 | Trava 42 Parafuso d.e ajuste da
largura do jato

11 | Almofada flexivel 27 | Trava 43 | Anel de vedacéao

12 | Parafuso direcional 28 | Vent 44 | Trava

13 | Anel de blogueio 29 | Cobrir 45 | Sonector de entrada de

14 | Noz 30 | Tanque 46 | Chave

15 | Anilha de tampa 31 | Filtro 47 | Chave sextavada

16 | Atomizador 32 | Anilha do conector 48 | Escovar
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PISTOLA DE PINTURA
AIRPRESS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual detenidamente y compréndalo. Siga siempre las precauciones basicas de
seguridad para evitar dafios a la herramienta y lesiones al usuario. Conserve este manual. Tenga
en cuenta también la informacion técnica.

Instrucciones de seguridad

Los vapores toxicos generados al pintar ciertos materiales pueden causar intoxicacién o
graves riesgos para la salud. Use siempre gafas protectoras, guantes y mascarilla para
protegerse de los vapores, disolventes y del contacto directo con la pintura (véase la Figura
1).

No utilice oxigeno, gases ni sustancias inflamables como suministro de aire. Esto podria
provocar una explosion y lesiones graves (véase la Figura 2).

Los liquidos y disolventes pueden ser inflamables. El trabajo debe realizarse en cabinas de
pintura bien ventiladas, lejos de fuentes de ignicion (véase la Figura 3).

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de aire antes de realizar cualquier operacion
en la pistola.

Utilice aire limpio y seco a una presion de 2,5-3,5 bar. Nunca supere la presion maxima de
funcionamiento admisible (véase la Fig. 4).

Utilice unicamente repuestos, accesorios y boquillas recomendados por el fabricante.

Antes de usar, compruebe que todos los tornillos y tapas estén bien apretados para evitar
fugas.

Las herramientas deben revisarse diariamente para detectar juego en el gatillo y la boquilla
para garantizar que la pistola funcione correctamente.

Nunca utilice un homogeneizado de disolvente de hidrocarburos ya que puede reaccionar
con aluminio y zinc.

10. No modifique el dispositivo de ninguna manera.

|

&

\
{7

Figuras 1 -4
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Manual de usuario

e  Suministro de aire

Esta herramienta debe funcionar con aire comprimido limpio y seco a 2,5-3,5 bar. El aire
comprimido contiene humedad y otros contaminantes que pueden causar oxidacién o
desgaste. Un filtro de aire eliminara la mayoria de los contaminantes y prolongara la vida
util de la herramienta. Utilice un filtro y un regulador lo mas cerca posible de la
herramienta.

NOTA: La presion total del sistema debe estar entre 2,5 y 3,5 bar. Una presion
demasiado baja o demasiado alta puede dafiar la herramienta y arruinar el resultado de
la pintura.

3 Preparandose para el trabajo

1.
2.
3.

4.
5.
6.

Revise y reemplace las piezas dafiadas o desgastadas.

Compruebe que el gatillo y la boquilla funcionen correctamente.

Conecte la pistola al suministro de aire. Las tapas, el tanque y la manguera deben
estar bien apretados.

La presion del aire debe ajustarse a la densidad y al tipo de pintura.

La presion recomendada es de 2,5-3,5 bar.

Vierta el liquido en el depdsito.

Usando la pistola

El uso adecuado de la pistola permitira una cobertura adecuada de la superficie con pintura.

1) Sostenga la pistola perpendicularmente a la superficie a pintar. Para empezar a pintar,
presione el gatillo. Luego, mueva la pistola repetidamente en paralelo a la superficie.

2) El disparo debe comenzar antes de apretar el gatillo, y este debe soltarse antes de terminar
de disparar, como se muestra en el diagrama.

3) Distancia: Dependiendo de la presion y las condiciones de trabajo, mantenga una distancia
adecuada entre la pistola y la superficie a pintar, de aproximadamente 15 a 20 cm. Como
se muestra en la Fig. 5.

AIRPRESS ‘ compressoren
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Manual de instrucciones (traduccion del original) | ES
B T e A ]
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
za cienka zagrubaw / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rownz i wilgoina podezas
[, . l malowania
oo ldtego -
poczatlek_ Nacignij Pudéspust,  Koniec
pociagnieeia  spust pociggniecia
ZLE /
DOBRZE
Figura 5
Leyenda
ZLE INCORRECTO

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

La capa sera demasiado fina en este punto

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

La capa sera demasiado gruesa en este punto

DOBRZE

CORRECTO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

La capa debe ser uniforme y estar himeda durante
la pintura

poczatek pociggniecia

inicio de la pincelada

Nacisnij spust

Apriete el gatillo

Pus¢ spust

Suelte el gatillo

Koniec pociggniecia

Fin de la pincelada

Regulacién

Para obtener facilmente un patrén especifico, una cantidad de pintura y una atomizaciéon adecuada,
utilice la perilla de ajuste del ancho de pulverizacion, la perilla de ajuste del aire y la perilla de ajuste
para seleccionar los parametros de trabajo adecuados.

Mantenimiento

1. Vierta la pintura restante en otro recipiente y limpie las entradas de aire y pintura. Rocie una
pequefia cantidad de disolvente para limpiar la unidad. Una limpieza inadecuada puede
arruinar el trabajo de pintura y provocar la transferencia de particulas a la superficie que se
esta pintando. Limpie la unidad a fondo inmediatamente después de usarla.

2. Limpie las demas partes del dispositivo con un cepillo o un pafio humedecido en disolvente.

3. Antes de desmontar la pistola, limpie bien las zonas por donde fluyé la pintura.

4. Para evitar danar el asiento de la boquilla, retire la boquilla después de quitar el conjunto de

la aguja o tirando de la aguja.

ATENCION

1. Nunca utilice una pistola rociadora sobre alimentos o productos quimicos.
2. Conecte siempre el depdsito o la manguera al fluido firmemente.
3. Nunca intente limpiar ni retirar la boquilla ni la aguja con alambres duros ni otros objetos.

Esto podria dafarlas.

4. Nunca sumerja toda la pistola en disolvente ya que esto dafara algunas de sus partes.
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Dibujo de piezas
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Descripcion
Tornillo de ajuste de aire 17 | Boquilla 33 | Pezbn
Perilla de ajuste de aire 18 | Conector de boquilla 34 | Aguja de ajuste de fluido

LP

1

2

3 | Junta térica 19 | Arandela de conector | 35 | Resorte del percutor

4 | Almohadilla 20 | tornillo direccional 36 | Conector

5 | Resorte de valvula de aire 21 | Arandela de aguja 37 | Perilla de ajuste de fluido

6 | valvula de aire 22 | Resorte de blogqueo 38 | tornillo Philips

7 | Resorte del interruptor 23 | Pasador del gatillo | 39 | Ajuste de patrén

8 | Cuerpo de la valvula de aire | 24 | Pasador de gatillo Il 40 Perilla de ajuste del
ancho del chorro

9 | Perilla del interruptor 25 | Desencadenar 41 | Almohadilla

10 | Junta térica 26 | Pestillo 42 | Tornillo de ajuste del
ancho del chorro

11 | Almohadilla flexible 27 | Pestillo 43 | Junta térica

12 | Tornillo direccional 28 | Respiradero 44 | Pestillo

13 | Anillo de blogueo 29 | Tapa 45 | Sonector de entrada de

14 | Tuerca 30 | Tanque 46 | Llave

15 | Arandela de tapa 31 | Filtrar 47 | llave hexagonal

16 | Atomizador 32 | Arandela de conector | 48 | Cepillo

203



@ ‘ compressoren

204

IHCTpyKLis 3 excrnnyaTauil (Mepeknag opuriHanbHol iHeTpykuil) | UA

AIPOIMNPEC
PO3NMUNBbHUA NICTONET
IHCTPYKUIA 3 EKCMNYATAUII

Byob nacka, yBaXkHO npoyutanTe uen NocibHMK Ta 3po3yminTe 1oro. 3aBxaun AOTPUMYMTECH
OCHOBHMX 3anobiXHWX 3axodiB, WOO YHUKHYTU MOLUKOKEHHSI iHCTPYMEHTY Ta TpaBMyBaHHS
kopuctyBaya. 36epirante Len NOCiOGHUK. TakoXK 3BEPHITb yBary Ha TEXHiIYHI AaHi.

IHCTPYKUIT 3 TeXHiKM 6e3neKku

1. TokcuyHi BMnapu, WO YTBOPKOKOTLCA Nig Yac dapbyBaHHSA MeBHUX MaTtepianis, MOXYTb
CMPUYUHUTU OTPYEHHA ab0 Cepro3Hy 3arpo3y 340poB’10. 3aBXan oasaranTe 3axucHi okynsipu,
pyKaBuM4KkK Ta Macky, Wwob 3axuctutu cebe Big BMNApiB, PO3YMHHUKIB Ta NPSIMOro KOHTaKTy
dapbu 3 o4MMa YmM LWKIpOK (AMB. ManoHOK 1).

2. He BMKOPUCTOBYWNTE KUCEHb, ra3n abo Nerko3anmMmncTi peHOBUHN SK [XXepero XuBneHHs. Lie
MOXe MpU3BECTUN 40 BUOYXY Ta CEPMO3HMX TPaBM (OMB. MarnoHOK 2).

3. PiguHun Ta pO34YMHHUKM MOXYTb OyTW nerkosanmmctummn. PoboTu cnig BukoHyBaTu B gobpe
NPOBITPIOBaHMX PO3NUITIOBaNbHUX KabiHax nogani Big mkepen 3anMaHHs (ans. PucyHok 3).

4. 3apxgu Big’€AHYNUTe IHCTPYMEHT BiO [Xepena MoBITps nepen BUKOHAHHAM Oyab-sKnX
ornepadin 3 nNicToneTom.

5. BukopucTtoBynTe cyxe, uMcTe MoBiTps nig Tuckom 2,5-3,5 6ap. Hikonn He nepeBuwynte
MakcumanbHO JONYCTUMUA poBoYumin TUCK (OMB. puC. 4).

6. BukopuctoByMTEe nuwe 3anacHi 4YacTuHW, akcecyapu Ta HacagkW, pPeKoMeHOOBaHi
BUPOBHUKOM.

7. Tlepef BUKOPUCTaHHAM MNepeBipTe, UM BCi IBUHTU Ta KOBMAYKM HANEXHUM YMHOM 3aTSArHYTI,
WOO6 YHMKHYTW NPOTIKaHHS.

8. [HCTpyMeHTM cnig WoAHA NepeBipAaTY Ha HasBHICTb MIOMTY Y CAYCKOBOMY radky Ta conne,
wob 3abe3neunTn HanexHy poboTy nicTonera.

9. Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE roMoreHaT BYrNeBOLHEBOro PO3YMHHWMKA, OCKIfIbKM BiH MOXe
pearyBaTtu 3 asnitoMiHiEM Ta LMHKOM.

10. He Moandikymnte NPUCTpIN XOOHUM YNHOM.

L e

=,

=
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[

PucyHkun 1 - 4
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IHCTpPYKLUiA KopucTyBa4ya

e [Ixepeno XuBMNEHHS

Llen iHCTpYMEHT NOBUHEH XXMBUTUCHA YNCTUM, CYXMM CTUCHEHUM MOBITPAM Mig TUCKOM 2,5-
3,5 6ap. CTucHeHe nOBITPA MICTUTL BOMOry Ta iHWI 3abpydHioBadi, AKi MOXYTb
CNPUMHUHUTK ipXKy abo 3HOC iHCTPYMeHTy. [MoBITPSHUIA GINbTP BUOANUTL OiNbLUICTb
3abpygHioBaYiB i MOAOBXUTL TEPMIH CNYXOW iHCTpymeHTy. BukopuctoBynte inbtp i
perynarop skomora 6nvxye 4o iHCTPYMEHTY.

MPUMITKA: 3aranbHuii TUCK y cuctemi mae 6ytum Big 2,5 0o 3,5 6ap. 3aHaaTo HU3bKUN
abo 3aHagTO BMCOKMMA TUCK MOXE MOLUKOAWUTW IHCTPYMEHT i 3incyBaTu pesynbTart
GapbyBaHHs.

. MigrotToBka 4o poboTu

1.
2.
3.

o &

MepeBipTe Ta 3aMiHiTb NOWKOAXEHI abo 3HOLLEHI AeTani.

[NepeBipTe, YM KYpPOK i COMMo NpautorTb HANEXHUM YMHOM.

MigkntoviTh nictoneT 4o nogadi nosiTps. Kpuwky, pesepByap i WaHT MakTb ByTu
LWiNbHO 3aTArHyTI.

Tuck NoBITps CNig perynioBaTh 3anexHo Big LWiNbHOCTI Ta Tuny dapdw.
PekomeHaoBaHWI TUCK CTaHOBUTL 2,5-3,5 Gap.

3anunte piguHy B pesepayap.

BukopuctaHHA nictoneTa

MpaBurbHe BUKOPUCTaHHSA NicToneTa 403BONMUTL HaneXHUM YAHOM MOKPUTK NOBEPXHIO chapboto.
1) TpumanTe nicToneT NepneHauKynsapHO A0 MNOBEPXHi, SKy noTpibHo ¢hapbysatu. Llob
noyatn capbyBaHHsA, HATUCHITb Ha Kypok. [loTiM Kinbka pasiB pyxante nictoner
napanensHO NOBEPXHI.
2) HaTuckaHHs Ha KypOK MOBWHHO pO3novaTtucs OO HATUCKAHHA Ha CMyCKOBWWA ra4yok, a
CMYCKOBWUM rayok mae OyTu BignylWeHWA 00 3aBepLUEHHS] HAaTUCKaHHA. SK Moka3aHo Ha

CXEMi.

3) BigcTtaHb: 3anexHo Big TMCKy Ta yMOB po0oTH, AOTPUMYMTECH BiAMOBIGHOI BigCTaHi Mk
niCTONeToM Ta NOBEPXHEI, WO apbyeTbeca — NpmbnmaHo 15-20 cm. Ak nokasaHo Ha puc.

5.
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. SR e e e g
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
zZa CIB_I'II_(a za grubaw / \ Warstwa powinna byé
wtym miejscu tym miejscu / 15~20cm \ rowna i wilgolna podezas
T . 1 malkowania
$’\1 L R -

- poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

ZLE /

DOBRZE
PucyHok 5
JlereHpa
ZLE NMOrAHoO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | Lap 6yge 3aHagT0 TOHKUM Y LIbOMY MiCLi.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. Lap 6yae 3aHagTo TOBCTUM Y LIbOMY MiCLi.
DOBRZE OOBPE
Warstwa powinna by¢ réwna i wilgotna | Wap noBuHeH GyTu piBHUM i Bomormm nig 4ac
podczas malowania. dhapbyBaHHs.
poczatek pociggniecia noYaTok Maska
Nacisnij spust HaTUCHITb CnycKOBWUIA ra4yok
Pus¢ spust BignycTiTb CNycKOBMIW ra4vok
Koniec pociggniecia KiHeub Ma3ka
PerynioBaHHA

Llo6 nerko oTpumaTtu nNEBHUMA BIi3EPYHOK, KiNbKICTb apbu Ta HanexHe po3nuieHHs,
BMKOPUCTOBYINTE PYUKY PEryritoBaHHSA LMPUHW PO3NUIEHHS, PYYKY peryntoBaHHS NOBITPSA Ta pyyKy
perynoBaHHS ans Bubopy BignosigHNX pobounx napameTpiB.

TexHi4yHe o6GcnyroByBaHHA

1. MNepenunte 3anuwkn gapbu B iHLWY EMHICTb, NOTIM OYUCTITL OTBOPU ANst apbu Ta NoBITpS.
PosnuniTb HeBenuKy KiNbKICTb pPO3YMHHMKA [ON9 OYULWEHHS npucTpoto. HepocTtaTHe
ounLLieHHA MoXe 3incyBatu dhapby Ta NpM3BECTU OO NepeHeceHHs TBEpPAMX YacTMHOK Ha
NOBEPXHI0, L0 hapbyeTbca. PeTenbHO O4NCTITh NPUCTPIN ogpasy Nicnsg BUKOPUCTaAHHS.

2. OYUCTITb iHLWI YaCTUHWU NPUCTPOIO LLITKOK abo TKAHNHO, 3MOYEHOK B PO3YMHHUKY.

Mepen po3bupaHHAM nicToneTa peTenbHO OYUCTITL Micus, Ae cTikana dapba.

4. o6 yHUKHYTM NOLLKOOKEHHA cigna conna, 3HiMiTb COonno nicnsa 3HATTA By3na ronku abo,
NOTArHYBLUW 3a FOfKYy.

YBATA

1. Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE PO3NUIIOBaY AN Xap4yoBUX NPoAyKTiB abo XiMikaTiB.

2. 3aBXaM LWinbHO Nig’eqHynTe pesepByap abo LWaHr 40 PigVHMN.

3. Hikonu He HamaranTecsi o4McTUTM abo BMOANUTN HACaAKy YM FOfKy 3a JOMOMOrol TBEpAUX
OPOTiB UM iHWKX npeameTiB. Lle moxe ix nowwkoguTu.

4. Hikonn He 3aHyplonTe NICTOMNET MOBHICTIO B PO3YMHHUK, OCKISIbKM Lie MOXE NOLUKOAUTU AesiKi
Oro YacTUHW.

w
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KpecneHHs geTtani
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1 rBM!"T PeryntoBaHs 17. Hacanka 33 | Cocok
noBiTps pokiB
> qu.Ka peryntoBaHHs 18_ Poa'eM conna 34 F_onKa ANSA perynoBaHHS
noBiTps poKiB pignHN
3 YuWinbHoBanbHe KinbLe pgzs LWan6a 3'egHyBava 35 | MpyxwnHa Gonka
4 Mpoknagka 20 HaNPSMHWUA TBUHT 36 | 3'egHyBav
5 Mpy>xMHa NoBiTPAHOrO 2.1 FonuacTa Wwaiiéa 37 P.yqKa peryntoBaHHA
KnanaHa piK pignHN
6 MoBiTpsiHMI KNanaH 22 dikcyroya nNpy>KuHa 38 | MBuHT Philips
7 IMpyxnMHa nepemumnkaya 23 CnyckoBun WITNT | 39 | PerynioBaHHs BisepyHKa
8 Kopnyc noBitpsiHoro 24 Cryckosuit windt Il | 40 Pyudka peryntoBaHHs
KnanaHa LUNPVHU CTPYMEHS
9 Py4ka nepemunkaya 25 Tpurep 41 | MNMpoknagka
10 | YwinbHoBanbHe Kinbue 26 3acyBka 42 PBUHT peryrioBakiks
LUNPVHU CTPYMEHS
11 "Hyyka nigknagka 27 3acyBka 43 | YwinbHioBanbHe Kinbue
12 | HanpsiMHUIA rBUHT 28 Eﬁ;:)mnﬂummm 44 | 3acyBka
13 | CtonopHe kinbLe 29 O6knagnHka 45 S'enHysa BMYyCKHOTO
OTBOPY AnNs NoBITps
14 | lopix 30 TaHK 46 | Knoy
15 | Wanba koBnayka 31 ®inbTp 47 | LecTurpaHHui KnwoY
16 | Atomansep 32 LLlanGa 3'egHyBava 48 | Witka
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AIRPRESS
ruiskupistooli
KAYTTOOHJE

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ja ymmarrad sen sisaltdé. Noudata aina perusturvallisuusohjeita
tydkalun vaurioitumisen ja kayttajan loukkaantumisen valttamiseksi. Sailytd tama kayttéohje.
Huomioi myos tekniset tiedot.

Turvallisuusohjeet

Tiettyjen materiaalien maalaamisesta syntyvat myrkylliset hdéyryt voivat aiheuttaa
myrkytyksen tai vakavia terveysvaaroja. Kayta aina suojalaseja, kasineitd ja maskia
suojataksesi itseadsi hoyryiltd, liuottimilta ja suoralta maalikosketukselta silmiin tai iholle (katso
kuva 1).

2. Ala kayta virtaldhteend happea, kaasuja tai syttyvia aineita. Tama voi johtaa rajahdykseen ja
vakavaan loukkaantumiseen (katso kuva 2).

3. Nesteet ja liuottimet voivat olla syttyvia. Ty6t on suoritettava hyvin ilmastoiduissa
ruiskutuskopeissa, jotka ovat kaukana sytytyslahteista (katso kuva 3).

4. lrrota aina tydkalu ilmaldhteesta ennen kuin teet mitdan toimenpiteita pistoolilla.

5. Kayta kuivaa, puhdasta ilmaa 2,5-3,5 baarin paineella. Ald koskaan ylita suurinta sallittua
kayttépainetta (katso kuva 4).

6. Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia, lisdvarusteita ja suuttimia.

7. Ennen kayttéa tarkista, etta kaikki ruuvit ja korkit on kiristetty kunnolla vuotojen valttamiseksi.

8. Tyodkalujen liipaisimen ja suuttimen valys on tarkistettava paivittain, jotta pistooli toimii oikein.

9. Ala koskaan kayta hiilivetyliuotinhomogenaattia, koska se voi reagoida alumiinin ja sinkin
kanssa.

10. Ala muuta laitetta mill&an tavalla.
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Kayttoohje

e Virtalahde
Taman tydkalun tulisi toimia puhtaalla ja kuivalla paineilmalla 2,5-3,5 baarin paineella.
Paineilma sisaltda kosteutta ja muita epapuhtauksia, jotka voivat aiheuttaa tydkalun
ruostumista tai kulumista. llmansuodatin poistaa useimmat epapuhtaudet ja pidentaa
tyokalun kayttoikaa. Kayta suodatinta ja saadintd mahdollisimman lahella tydkalua.
HUOMAUTUS: Jarjestelman kokonaispaineen tulisi olla 2,5-3,5 baaria. Liian alhainen tai
liian korkea paine voi vahingoittaa tyokalua ja pilata maalaustuloksen.

e  Tydhon valmistautuminen

Tarkista ja vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.

Tarkista, etta liipaisin ja suutin toimivat oikein.

Liita pistooli ilmansyéttoon. Korkkien, sailion ja letkun tulee olla tiukalla.
[Imanpaine on saadettava maalin tiheyden ja tyypin mukaan.
Suositeltu paine on 2,5-3,5 bar.

Kaada neste sailioon.

ook whN=

Aseen kaytto

Pistoolin oikea kayttd varmistaa pinnan peittavyyden maalilla.
1) Pida pistoolia kohtisuorassa maalattavaan pintaan ndhden. Aloita maalaaminen painamalla
liipaisinta. Liikuta sitten pistoolia toistuvasti pinnan suuntaisesti.
2) Vedon tulisi alkaa ennen liipaisimen painamista ja liipaisin tulisi vapauttaa ennen vedon
paattymista. Kuten kaaviossa on esitetty.
3) Etaisyys: Pida paineesta ja tydolosuhteista riippuen sopiva etaisyys pistoolin ja maalattavan
pinnan valilla — noin 15-20 cm. Kuten kuvassa 5 on esitetty.
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Kayttoohjeet (Alkuperaisen ohjeen kdannos) | Fl

Warstwa bedzie Warstwa bedzie ’
za cienka za gruba w /
w tym migjscu tym miejscu /

R
ZLE /

] Ui s e
L]

Warstwa powinna byé

15~20cm \ réwnz i wilgolna podezas

rmalowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

DOBRZE

Legenda

Kuva 5

ZLE

VAARIN

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Kerros on liilan ohut tdssa kohdassa.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Kerros on liian paksu tdssa kohdassa.

DOBRZE

HYVIN

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Kerroksen tulee olla tasainen ja kostea maalauksen
aikana.

poczatek pociggniecia vedon alku
Nacisnij spust Paina liipaisinta
Pus¢ spust Vapauta liipaisin

Koniec pociggniecia

vedon loppu

Saantely

Saadaksesi helposti haluamasi kuvion, maalimaaran ja oikean sumutuksen, valitse sopivat
tydparametrit ruiskutusleveyden saatdnupilla, ilman saaténupilla ja saatonupilla.

Huolto

1. Kaada jaljella oleva maali toiseen astiaan ja puhdista sitten maali- ja ilmanottoaukot. Suihkuta
pieni maara liuotinta puhdistaaksesi laitteen. Riittamatdon puhdistus voi pilata maalipinnan ja
aiheuttaa hiukkasten siirtymista maalattavalle pinnalle. Puhdista laite huolellisesti ja heti

kayton jalkeen.

2. Puhdista laitteen muut osat liuottimeen kostutetulla harjalla tai liinalla.
3. Ennen aseen purkamista puhdista huolellisesti alueet, joista maali on valunut.
4. Valta suuttimen istukan vaurioituminen irrottamalla suutin neulakokoonpanon irrottamisen

jalkeen tai vetamalla neulasta.

HUOMIO

1. Ala koskaan kayta ruiskupistoolia elintarvikkeiden tai kemikaalien puhdistukseen.
2. Liita saili6 tai letku aina tiukasti nesteeseen.
3. Al4 koskaan yrita puhdistaa tai irrottaa suutinta tai neulaa kovilla langoilla tai muilla esineilld.

Se vahingoittaa niita.

4. Ala koskaan upota koko pistoolia liuottimeen, sillé se vahingoittaa joitakin sen osia.
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LP- 1 uvaus
levy
1 limans&atdruuvi 17 | Suutin 33 | Nanni
2 liImansaaténuppi 18 | Suutinliitin 34 | Nesteen sdatdneula
3 O-rengas 19 | Liittimen aluslevy 35 | Iskurijousi
4 Tyyny 20 | suuntaruuvi 36 | Liitin
5 limaventtiilin jousi 21 | Neulan aluslevy 37 | Nesteen saatdénuppi
6 limaventtiili 22 | Lukitusjousi 38 | Philips-ruuvi
7 Kytkinjousi 23 | Liipaisintappi | 39 | Kuvion saaté
8 | limaventiilin runko 24 | Liipaisintappi Il 40 | Suuttimen leveyden
saatonuppi
9 Kytkinnuppi 25 | Laukaista 41 | Tyyny
10 | O-rengas 26 | Salpa 42 S.l.J.l.Jthen. leveyden
saatoruuvi
11 | Joustava tyyny 27 | Salpa 43 | O-rengas
12 | Suuntaruuvi 28 | Tuuletusaukko 44 | Salpa
13 | Lukitusrengas 29 | Kansi 45 | llmanottoliitin
14 | Mutteri 30 | Sailié 46 | Avain
15 | Korkin aluslevy 31 | Suodattaa 47 | Kuusikulmainen
jakoavain
16 | Sumutin 32 | Liittimen aluslevy 48 | Harjata
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Bruksanvisning (Oversettelse fra originalversjonen) | NO

LUFTPRESS
SPRAYTEPISTOL
BRUKSANVISNING

Les denne handboken ngye og forsta den. Fglg alltid grunnleggende sikkerhetsregler for & unnga
skade pa verktgyet og brukeren. Ta vare pa denne handboken. Veer ogsa oppmerksom pa de
tekniske dataene.

Sikkerhetsinstruksjoner

1. Giftige gasser som genereres ved maling av visse materialer kan forarsake forgiftning eller
alvorlig helsefare. Bruk alltid vernebriller, hansker og maske for a beskytte deg mot gasser,
lasemidler og direkte gye- eller hudkontakt med maling (se figur 1).

2. Ikke bruk oksygen, gasser eller brennbare stoffer som stremkilde. Dette kan fgre til eksplosjon
og alvorlig personskade (se figur 2).

3. Veesker og lgsemidler kan veere brannfarlige. Arbeidet bgr utfores i godt ventilerte
sprgytekabiner, unna tennkilder (se figur 3).

4. Koble alltid verktayet fra luftkilden fgr du utfgrer noen form for arbeid pa pistolen.

5. Bruk terr, ren luft med et trykk pa 2,5-3,5 bar. Overskrid aldri maksimalt tillatt driftstrykk (se
fig. 4).

6. Bruk kun reservedeler, tilbehgr og dyser som anbefales av produsenten.

7. Far bruk, kontroller at alle skruer og hetter er ordentlig strammet for & unnga lekkasijer.

8. Verktay bar kontrolleres daglig for slark i avtrekker og dyse for & sikre at pistolen fungerer
som den skal.

9. Bruk aldri et homogenat av hydrokarbonlgsningsmiddel, da det kan reagere med aluminium
og sink.

10. Ikke modifiser enheten pa noen mate.

]E’ =S Y 1 ey

=N
\xﬁ""/ﬂ i

(-
f .

Figur 1-4
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Brukermanual

e  Stregmkilde
Dette verktgyet skal drives av ren, tarr trykkluft pa 2,5-3,5 bar. Trykkluft inneholder
fuktighet og andre forurensninger som kan forarsake rust eller slitasje pa verktgyet. Et
luftfilter vil fierne de fleste forurensninger og forlenge verktayets levetid. Bruk et filter og
en regulator sa naer verktgyet som mulig.
MERK: Det totale systemtrykket bgr veere mellom 2,5 og 3,5 bar. For lavt eller for hayt
trykk kan skade verktagyet og gdelegge lakkeringsresultatet.

e  Forberedelser til jobb

Kontroller og skift ut skadede eller slitte deler.

Sjekk at avtrekkeren og dysen fungerer som de skal.

Koble pistolen til lufttilfgrselen. Lokkene, tanken og slangen skal veere tette.
Lufttrykket bar justeres etter malingstettheten og -typen.

Anbefalt trykk er 2,5-3,5 bar.

Hell veesken i reservoaret.

ook wh =

Bruk av pistol

Riktig bruk av pistolen vil muliggjere tilstrekkelig dekning av overflaten med maling.
1) Hold pistolen vinkelrett pa overflaten som skal males. Trykk pa avtrekkeren for & begynne
a male. Beveg deretter pistolen gjentatte ganger parallelt med overflaten.
2) Trekket skal begynne far avtrekkeren trykkes inn, og avtrekkeren skal slippes for trekket er
fullfart. Som vist i diagrammet.
3) Avstand: Avhengig av trykk og arbeidsforhold, hold en passende avstand mellom pistolen
og overflaten som skal males — omtrent 15-20 cm. Som vist i figur 5.
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Bruksanvisning (Oversettelse fra originalversjonen) | NO
SR e e e g
Warstwa bedzie Warstwa bedzie T \
za cienka za gruba W / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym ]THEJSCU / 15~20 ¢cm \ réwna i wilgolna podezas
e l rmalowania
AL g -
poczatlek_ Nacignij Pudéspust,  Koniec
pociagniecia  spust pociagniecia
ZLE /
DOBRZE
Figur 5
Legende
ZLE FEIL

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Laget blir for tynt pa dette stedet.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Laget blir for tykt pa dette stedet.

DOBRZE

BRA

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Laget skal veere jevnt og fuktig under malingen.

poczatek pociggniecia

Begynn & male

Nacisnij spust Trykk pa avtrekkeren
Pus¢ spust Slipp avtrekkeren
Koniec pociggniecia Slutt 4 male

Regulering
For & enkelt oppna et spesifikt mgnster, mengde maling og riktig forstaving, bruk justeringsknappen
for spreoytebredde, Iuftjusteringsknappen og justeringsknappen til & velge riktige
arbeidsparametere.

Vedlikehold

1. Hell eventuell gjenvaerende maling i en annen beholder, og rengjer deretter malingen og
luftinntakene. Spray en liten mengde lgsemiddel for a rengjere enheten. Ultilstrekkelig
rengjgring kan gdelegge lakkeringsjobben og fare til at partikler overfagres til overflaten som
skal males. Rengjgr enheten grundig og umiddelbart etter bruk.

2. Rengjgr andre deler av enheten med en barste eller klut dynket i lasemiddel.

Far du demonterer pistolen, ma du rengjgre omradene der malingen har rant grundig.

4. For @ unnga a skade dysesetet, fiern dysen etter at du har fijernet naleenheten eller ved a dra
i nalen.

OPPMERKSOMHET

1. Bruk aldri sprgytepistol pa mat eller kjemikalier.

2. Koble alltid beholderen eller slangen tett til vaesken.

3. Forsgk aldri & rengjaere eller fierne dysen eller nalen med harde trader eller andre gjenstander.
Dette vil skade dem.

4. Senk aldri hele pistolen ned i Igsemiddel, da dette vil skade noen av delene.

w
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LP- 1 Beskrivelse
plate
1 Luftjusteringsskrue 17 | Dyse 33 | Brystvorte
2 Luftjusteringsknapp 18 | Dysekontakt 34 | Veeskejusteringsnal
3 O-ring 19 | Kontakiskive 35 | Fjeer til avfyringsstift
4 Pute 20 | retningsskrue 36 | Kontakt
5 Luftventilfjeer 21 | Nalevasker 37 | Veeskejusteringsknapp
6 Luftventil 22 | Lasefjeer 38 | Philips-skrue
7 Bryterfjeer 23 | Avtrekkerpinne | 39 | Mgnsterjustering
8 Luftventilhus 24 | Triggerpinne 40 j;zget:'rggzznapp for
9 Bryterknapp 25 | Avtrekker 41 | Pute
. . Skrue for justering av
10 O-ring 26 | Klinke 42 dysebredde
11 Fleksibel pute 27 | Klinke 43 | O-ring
12 Retningsskrue 28 | Ventilasjon 44 | Klinke
13 Lasering 29 | Dekke 45 | Luftinntakskontakt
14 Nott 30 | Tank 46 | Ngkkel
15 Hetteskive 31 | Filter 47 | Sekskantngkkel
16 Forstaver 32 | Kontaktskive 48 | Barste
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YnaTcTBo 3a KopucTerse (Mpesog o opuriHanHaTta sepsuja) | MK

AEPINPEC
NMPCKAJKA
YMNATCTBO 3A YINOTPEBA

Be monume BHUMAaTenHo npquTajTe o oBa ynarcrtBo u pas6epeTe ro. Cekoraw crnegete 1
OCHOBHUTE 6636e,D,HOCHVI MEepKn 3a Aa n3berHeTte owTeTtyBalke Ha alratkata U noBpeaa Ha
KOPUCHUKOT. SaquajTe ro oBa ynaTtcTtBoO. Be monnme, 3abenexeTte i U TEXHUYKUTE noaaTtouun.

be3beaHOCHU ynaTcTBa

1. TokcmyHuTe ucnapyBsaka LITO Ce co3faBaaT co boerwe Ha oapeadeHn maTepujany MoxaT ga
npeav3BrKaaTt Tpyerwe U CepuosHu 3apaBcTBEHN onacHocTU. Cekorall HoceTe 3alTUTHU
ouuna, pakaBumum U Macka 3a [a ce 3awTuTuTe of ucnapysaha, pacTBOpyBayn U AUPEKTEH
KOHTaKT CO o4MTe unu koxara co 6ojata (Bugete ja Cnvka 1).

2. He kopucTteTe KMcnopog, racoBu Unu 3ananueum CyncTaHUMM Kako U3BOp Ha eHeprvja. OBa
MOXe [a pe3ynTmpa Co ekcnnosnja n ceprmosHu nospean (Bmaete ja Cnvka 2).

3. Te4HocTUTE M pacTBOpyBauMTe MoXe Aa buaaTt 3ananueu. PabotaTa Tpeba oa ce nssegysa
BO O00Opo MpoBeTpeHn kabuHM 3a NpcKakwe nogarneky o M3BOpY Ha nanewe (BMAeTe ja
Cnuka 3).

4. Cekoraw nckny4vyBajTe ja anaTkaTta o4 U3BOpOT Ha BO34yX Npen Aa nssegysarte Kaksu 6uno
onepaumm co NULLITOMOT.

5. KopwucTteTe cyB, 4iCT BO3ayx Noa nputucok o 2,5-3,5 6apu. Hukoraw He ro HagMuHyBajTe
MaKkcUMmanHo A4o3BONeHVOT paboTeH nputucok (sugete Cn. 4).

6. Kopuctete camo pesepBHM [enosBu, JogaTtouM UM MIasHMUM  npenopayaHu  of
Npoun3BOANTENOT.

7. [lpep ynotpeba, npoBepeTe fanu cuTe 3aBPTKU U Kanavvka ce NpaBuUIHO 3aterHaty 3a ga
n3berHeTe NpoTeKyBaH-E.

8. AnartuTte Tpeba cekojoHEBHO Aa ce NpoBepyBaar 3a Urpa BO akTUBMPAYOT U MNnasHuiuaTa 3a
Ja ce ocurypa feka nuuwTonoT ke oyHKUMOHUpa NpaBuiiHo.

9. Hukoraw He KOpPUCTETE XOMOreHaT Of jarneBogopodeH pacTBopyBady Ouaejkm Moxe Aa
pearmpa co anyMUHUYM 1 LUUHK.

10. He ro moauduumpajte ypenort Ha HWKaKoB Hau4nH.
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MK | YnaTcTBo 3a kopucTerbe (MpeBoj 04 opurvHanHaTa Bepavja)

YnarcTtBO 3a ynotpeba

3 M3Bop Ha eHepruja

OBaa anatka Tpeba ga paboTu Ha 4ucT, CyB KOMNpuMupaH Bo3ayx npu 2,5-3,5 6apw.
KomnpumMmupaHnoT BO3dyx cogpXw Bnara W Apyrv 3aragyBaym LWITO MoXaTt Aa
npeaussBmkaaT 'pra unm abewe Ha anatkarta. PunTepoT 3a BO3OyX Ke MM OTCTpaHu
NoBEeKeTO 3aragyBavn U Ke ro NpOAOSIKM XMBOTHMOT BEK Ha anartkata. Kopucrete
dunTep 1 perynatop WTO € MOXHO Nobnucky Ao anartkaTta.

3ABENELLKA: BKynHMOT NpMTUCOK BO cucTeMoT Tpeba ga buge nomery 2,5 n 3,5 6apw.
MpemMHory HM30K N NPEBUCOK NPUTMUCOK MOXE Aa ja OWTeTn anartkata v Aa ro YHULITK
pe3ynTaTtoT of 60eHeTo.

. MoaroToeka 3a pabota

1.
2.
3.

o &

lMpoBepeTe U 3aMeHeTE 'M OLUTETEHUTE UIN UCTPOLLEHUTE OENOBM.

MpoBepeTe ganu akTMBMpPAYoT 1 MIlasHuuaTa paboTat NpaBuITHO.

MoBp3eTe ro NUWTONOT CO [OBOAOT Ha Bo3gyx. KanauvnwaTta, pesepBoapoT u
upeBoTo Tpeba ga GuaaTt UBPCTO 3aTBOPEHMN.

MpuTucokoT Ha BO3ayxOT Tpeba fga ce npunarogun Ha ryctuHaTa u BugoT Ha bojaTa.
MpenopavaHnoT nputucok e 2,5-3,5 6apu.

WcTypeTe ja Te4HOCTa BO pe3epBoapoT.

Kopuctewe nuwton

MpaBunHata ynotpeba Ha NMLWTONOT K& OBO3MOXM NPaBUITHO NOKpMBaH-€ Ha NOBpLUMHATa co 60ja.

1) OpxeTe ro NUWITONOT HOPMAITHO Ha NoBpLUMHAaTA WTOo ce 6ou. 3a aa 3anoyHeTe co boemse,
npuTUCHETE ro YkpananoTo. [oToa, noBeke natu ABMXETE ro NUWTONOT napanesHo co
noBpLUMHaTA.

2) MNoenekyBarweTO Tpeba ga 3anoyvHe Npes ga ce noriede YkpananoTo, a YkpananoTto Tpeba
Aa ce OTNywTW nNped Aa ce 3aBpluy nosrekyBaweTo. Kako WTo e npukaxaHo Ha
anjarpamor.

3) PactojaHne: Bo 3aBUCHOCT 04 MPUTUCOKOT M paboTHUTE YCNOBW, OAPXKYBajTe COOABETHO
pacTojaHMe nomery NUWTONOT M NOBpLUMHATA WTO ce 6on — npnbnmkHo 15-20 cm. Kako
LUTO € NpUKaXkaHo Ha cn. 5.
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YnaTcTBO 3a KOpUCTeHe (HpeBOﬂ, o4 opurnHasrHata Bep3V|ja) MK
T e .
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
za cienka zagrubaw / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rowna i wilgotna podezas
rmalowania

- poczatek  Nacignij Puséspust;  Koniec
pociagnietia  spust pociagniecia
ZLE /
DOBRZE
Cnwuka 5
JlereHpa
ZLE MOrPELIHO

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Cnojot ke buge npemMHory TeHoK Bo oBaa obnacrt.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Cnojot ke buge npemHory geben Bo oBaa obnacr.

DOBRZE

TOYHO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

CnojoT Tpeba aa 6uae pamMHOMEpPEH U BNaXeH npu
boemne.

poczatek pociggniecia

IMo4yeToK Ha noTeroT

Nacisnij spust

rlpI/ITVICHeTe ro NPEKNHYBAY0T

Pus¢ spust

OcnobogeTte ro NpekMHyBavoT

Koniec pociggniecia

Kpaj Ha noTerot

PerynatuBa

3a necHo ga gobuete cneuududeH WabnoH, konudmHa Ha 60ja M coogseTHa atoMmsauuja,
KOPWUCTETE o KOMYETO 3a NpUnarofyBake Ha LMpMHATa Ha NPCKake, KOMYETO 3a NpuarofgyBare
Ha BO34yXOT M KOM4YeTO 3a NpunarogyBake 3a Aa rm n3bepete cooaBeTHUTE paboTHU NapameTpu.

OapxyBame

1. UctypeTe ja npeoctaHaTata 6oja BO Apyr cad, a notoa MCYMCTETE M oTBOpUTE 3a Boja U

BO3ayX.

McnpckajTe Mana konuMyMHa pacTBopyBad 3a fda

ro ucyucTUTE YypenoT.

HecooaBeTHOTO YMCTeHE MOXE Aa ja YHUWTK GojaTa u Aa npeamsBuka NpeHecyBake Ha
YeCTUYKM Ha noBplMHaTa WTo ce 6ou. WcumcteTe ro ypenoT TeMenHo M BedHall Mo

ynotpeba.

2. Ncunctete v apyrmte genosu o ypenoT CO YeTKa Uinn Kprna HaTtoneHa BO paCTBOpPyBaX.

w

I'Ipe/:l, Aa ro packnonumte nnTosoT, TeEMENHO UCHNUCTETE T’ MeCTaTa Kaje LUTO TeYena 6ojaTa.

4. 3a pa usberHete owTeTyBake Ha NeXxuwTeTo Ha MnasHuuarta, n3sagete ja Mna3Huuata
OTKaKo Ke ro OTCTPaHWUTEe CKIonoT Ha urnarta uin co noBJiekyBake Ha urnarta.

BHUMAHUE

1. Hukoraw He KopucTeTe NULLITON 3a NPCKake BP3 XpaHa Unn XxeMmukanuu.

2. Cekoraw LBPCTO NOBP3yBajTe ro pe3epBoapoT UMK LIPeBOTO CO TeYHOCTA.

3. Hukoraw He obuaysajTe ce Aa ja Ynctute unm oTCcTpaHuTe MnasHuuaTta unv urnarta co TBpaun
Xvum unu gpyrn npeametun. OBa ke rv owTeTun.

4. Hukoraw He ro notonysajTe LEenuoT NUWTON BO pacTBopyBay GuAejkm Toa Ke v owTeTn

HEKOU o4 Herosute OerioBu.
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LipTex Ha gen
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JIN | Onunc
3aBpTKa 3a
1 npunarogyBawe Ha 17 | Mnasnuua 33 | bpagaBuua
BO34yXOT
o Konue 3a npunarogyBamne 18 KoHekTop 3a 34 Wrna 3a npunarogyBame
Ha BO3AyXOT MnasHuua Ha TeYHOCTU
3 | O-npcre 19 I"Io,c.mouma 3a 35 MpyxuHa Ha nrna 3a
CMojHUUM oTnyLUTake
MNognora 20 | Haco4eH 3aBpTKa 36 | KoHekTop
MpyxwvHa 3a Bo3ayLUeH Kore 3a
5 21 | Wrna 3a nepetwe 37 | npunarogyBare Ha
BEHTUN
TEYHOCTa
6 BosayLieH BeHTUn 22 SaKnyuysaska 38 | dununc 3aspTka
Npy>XmHa
Mpunarogysake Ha
7 MpedpryBay Ha NpyKnHa 23 | lNwuH 3a aktnBMpawe | | 39 LemMaTa
MvH 3a akTnBMpame Kone 3a
8 | Teno Ha Bo3ayLieH BeHTUN | 24 I 40 | npunarogyBake Ha
LUMpUHaTa Ha Mnasot
9 Konye 3a npeknMHyBa4 25 | AktuBaTop 41 | MNoanora
3aBpTKa 3a
10 | O-npcTeH 26 | 3aknyuyBarbe 42 | npunarogyBame Ha
LMprHaTa Ha Mnasot
11 | dnekcmnbunHa nognora 27 | 3akny4vyBawe 43 | O-npcTeH
12 | HacouyeH 3aBpTKa 28 | OTBOP 44 | 3aknyyyBawe
13 | lNpcTeH 3a 3aknyyyBak-e 29 | Kopuua 45 KoHekTop 3a Bnes Ha
BO34yX
14 | OpeB 30 | TeHk 46 | Knyy
15 | lMNopgnowka 3a kanaye 31 | dunTtep 47 | WecToaroneH Kny4
16 | ATomMusep 32 MNoanoluka 3a 48 | YeTka

CnojHULUM
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Manual pérdorimi (Pérkthim nga versioni origjinal)

AIRPRESS
PISTOLETE SPREJTESE
MANUALI | UDHEZIMEVE

Ju lutemi lexoni me kujdes kété manual dhe kuptojeni até. Ndigni gjithmoné masat themelore té
sigurisé pér té shmangur démtimin e mjetit dhe Iéndimin e pérdoruesit. Ruajeni kété manual. Ju
lutemi vini re edhe té dhénat teknike.

Udhézime sigurie

1. Avujt toksiké té gjeneruar nga lyerja e materialeve té caktuara mund té shkaktojné helmim
ose rrezige serioze pér shéndetin. Vishni gjithmoné syze mbrojtése, doreza dhe maské pér
té mbrojtur veten nga avuit, tretésit dhe kontakti i drejtpérdrejté i syve ose lIékurés me bojén
(shih Figurén 1).

2. Mos pérdorni oksigjen, gazra ose substanca t& ndezshme si burim energjie. Kjo mund té
rezultojé né shpérthim dhe Iéndime serioze (shih Figurén 2).

3. Léngjet dhe tretésit mund té jené té ndezshém. Puna duhet té kryhet né kabina spérkatjeje
té ajrosura miré, larg burimeve té ndezjes (shih Figurén 3).

4. Gjithmoné shképuteni mjetin nga burimi i ajrit pérpara se té kryeni ndonjé veprim né armé.

5. Pérdorni ajér té thaté dhe té pastér me njé presion prej 2.5-3.5 bar. Mos e tejkaloni kurré
presionin maksimal té lejuar té funksionimit (shih Fig. 4).

6. Pérdorni vetém pjesé kémbimi, aksesoré dhe gryka té rekomanduara nga prodhuesi.

7. Para pérdorimit, kontrolloni gé té gjitha vidat dhe kapakét té jené shtrénguar si¢ duhet pér té
shmangur rrjedhjet.

8. Veglat duhet té kontrollohen ¢do dité pér lojé né kémbéz dhe gryké pér t'u siguruar qé arma
do té funksionojé si¢ duhet.

9. Mos pérdorni kurré njé homogjenat tretés hidrokarburesh pasi mund té reagojé me alumin
dhe zinkun.

10. Mos e modifikoni pajisjen né asnjé meényreé.

R Loy |
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Figurat 1 - 4
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Manuali i pérdoruesit

e  Burimii energjisé

Ky mjet duhet té furnizohet me ajér té& kompresuar té pastér dhe té thaté né 2.5-3.5 bar.
Ajri i kompresuar pérmban lagéshti dhe ndotés té tjeré gé mund té shkaktojné ndryshk
ose konsumim té mijetit. Njé filtér ajri do té largojé shumicén e ndotésve dhe do té zgjasé
jetégjatésiné e mjetit. Pérdorni njé filtér dhe njé rregullator sa mé afér mjetit té jeté e
mundur.

SHENIM: Presioni total i sistemit duhet té jeté midis 2.5 dhe 3.5 bar. Njé presion shumé
i ulét ose shumé i larté mund ta démtojé mjetin dhe té prishé rezultatin e lyerjes.

. Pérgatitja pér puné
1. Kontrolloni dhe zévendésoni pjesét e démtuara ose té konsumuara.
2. Kontrolloni qé shkrehési dhe gryka té funksionojné si¢ duhet.
3. Lidheni pistoletén me furnizimin me ajér. Kapakét, rezervuari dhe tubi duhet té jené
té shtrénguar miré.
4. Presioni i ajrit duhet té rregullohet né varési té dendésisé dhe llojit té€ bojés.
5. Presioni i rekomanduar éshté 2.5-3.5 bar.
6. Hidhni Iéngun né rezervuar.

Duke pérdorur njé arme

Pérdorimi i duhur i armés do té lejojé mbulimin e duhur té sipérfages me bojé.
1) Mbajeni pistoletén pingul me sipérfagen qé do té lyhet. Pér té filluar lyerjen, shtypni
kémbézén. Pastaj, I&vizeni pistoletén disa heré paralel me sipérfagen.
2) Térheqgja duhet té fillojé pérpara se té térhiget kémbéza dhe kémbéza duhet té lirohet
pérpara se té pérfundojé térheqja. Si¢ tregohet né diagram.
3) Distanca: Né varési té presionit dhe kushteve té punés, mbani njé distancé té€ pérshtatshme
midis pistoletés dhe sipérfages gé do té lyhet - aférsisht 15-20 cm. Si¢ tregohet né Fig. 5.
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Manual pérdorimi (Pérkthim nga versioni origjinal) | AL

U S Sy
Warstwa bedzie Warstwa bedzie T \
za cienka za gruba w / Y Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym ]THEJSCU / 15~20 ¢cm \ réwna i wilgolna podezas
malowania

poczatek  Naciénij

RBR Puséspust;  Koniec
pociggnigcia  spust

pociggniecia

ZLE /

DOBRZE

Figura 5

Legjenda

ZLE

GABUAR

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Shtresa do té jeté shumé e hollé né kété zoné.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Shtresa do té jeté shumé e trashé né kété zoné.

DOBRZE

SAKTE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Shtresa duhet té jeté e njétrajtshme dhe e lagésht
gjaté lyerjes.

poczatek pociggniecia Fillimi i goditjes
Nacisnij spust Shtypni shkrepésen
Pus¢ spust Léshojeni shkrepésen

Koniec pociggniecia

Fundi i goditjes

Rregullorja

Pér té pérftuar lehtésisht njé model specifik, sasi bojé dhe atomizim t& duhur, pérdorni Dorezén e
Rregullimit t& Gjerésisé sé Spérkatjes, Dorezén e Rregullimit t& Ajrit dhe Dorezén e Rregullimit pér

té zgjedhur parametrat e duhur té punés.

Mirembajtje

1. Hidhni ¢do bojé té€ mbetur né njé ené tjetér, pastaj pastroni hyrjet e bojés dhe té ajrit. Spérkatni
njé sasi té vogeél tretési pér té pastruar njésiné. Pastrimi i pamjaftueshém mund té prishé
punén e bojés dhe té shkaktojé transferimin e grimcave né sipérfagen gé po lyhet. Pastroni
njésiné plotésisht dhe menjéheré pas pérdorimit.

2. Pastroni pjesét e tjera té pajisjes me njé furcé ose lecké té lagur né tretés.

Para se té ¢gmontoni armén, pastroni plotésisht zonat ku rrjedh bojé.

4. Pér té shmangur démtimin e vendés sé grykés, higeni grykén pasi té€ keni hequr grupin e
gjilpérés ose duke e térhequr gjilpérén.

w

VEMENDJE

1. Asnjéheré mos pérdorni njé pistoleté spérkatése mbi ushgim ose kimikate.

2. Gjithmoné lidhni fort rezervuarin ose tubin me Iéngun.

3. Mos u pérpigni kurré té pastroni ose higni grykén ose gjilpérén duke pérdorur tela té forté ose
objekte té tjera. Kjo do t'i démtojé ato.

4. Mos e zhyt kurré té gjithé armén né tretés, pasi kjo do t& démtojé disa nga pjesét e sa;.
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Vizatim pjesésh

Mr/m@

TUTS
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LP | Pérshkrimi
1 | Vidé rregullimi i ajrit 17 | Gryké 33 | Thithé
2 | Butonii rregullimit t& ajrit 18 | Lidhés gryke 34 I(?J"p.ere pér rregullimin e
éngjeve
3 | Unaza O 19 | Rondele lidhése 35 | Susté kunj zjarri
4 | Bllok 20 | vidé drejtuese 36 | Lidhés
5 | Susté valvule ajri 21 | Rondele gjipérash | 37 | JUon | regulimitte
éngjeve
6 | Valvula e ajrit 22 | Susté bllokuese 38 | Vidé Philips
7 | Susté ndérrimi 23 | Kunja e shkrehésit | 39 | Rregullimi i modelit
8 | Trupiivalvulés sé ajrit 24 | Kunja e shkrehésit Il | 4o | Doreza e rregullimit t8
gjerésisé sé avionit
9 | Celésiindérrimit 25 | Shkaktues 41 | Bllok
10 | Unaza O 26 | Shul 4 | Vidé rregullimi i gjerésisé
sé spérkatésit
11 | Jasték fleksibél 27 | Shul 43 | Unaza O
12 | Vidé drejtuese 28 | Ventilim 44 | Shul
13 | Unazé kycése 29 | Mbulesé 45 | Lidhés Hyrjeje Ajri
14 | Arra 30 | Tank 46 | Celési
15 | Rondele kapaku 31 | Filtér 47 | Celés gjashtékéndor
16 | Atomizues 32 | Rondele lidhése 48 | Furcé
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Uputstvo za upotrebu (Prevod iz originalne verzije) | XS

AUPTPEC
NMAULLITOJb 3A NMPCKACKAHKE
YNYTCTBO 3A YINOTPEBY

MaxrbMBO MpoyMTajTe OBO YMyTCTBO M pasymejTe ra. YBek ce npuap)kaBajTe OCHOBHWX Mepa
6e3benHocTM Kkako Gucte m3bernu owTehewe anata M noBpede KopucHuka. CadyBajTe OBO
ynyTcTBo. Takohe, o6paTuTe NaxHy Ha TEXHUYKE noaaTke.

be3begHoCHa ynyTcTBa

1. TokcudHM uncnapewa koja HacTajy apbawem ogpeheHnx maTepujana mory u3as3saTtiu
TpoBake WNM 030urbHe 34paBCTBEHE OMAacHOCTW. YBEK HocuTe 3alTUTHE Haouvape,
pykaBuue M Macky Kako bucte ce 3awTUTUNM Of UCMapewa, pacTBapaya W OUPEKTHOr
KOHTaKTa o4mnjy unu koxe ca 6ojom (BMaeTu crvky 1).

2. He KOpuCTUTE KMCEOHMK, racoBe UNK 3anarbuMBe CyncTaHue kao M3BOP Hanajaka. To Moxe
JOBECTU OO0 eKCcnnosnje 1 03burbHMX noBpeaa (BUAETU CIIUKY 2).

3. Te4HocTu n pactBapayum mory 6utn 3anaremsu. Pag Tpeba obasrbatn y 4OGPO NpoBETPEHNM
kabnHama 3a npckawe, garbe o u3sopa narbewa (BUaeTu crivky 3).

4. YBeK UCKIbyuuTe anaT u3 M3Bopa Basgyxa npe Hero LWTo u3BpLlumMTe 6uno Kakee pagwe Ha
NULITOIbY.

5. Kopuctute cys, 4nicT Basgyx nog nputuckom og 2,5-3,5 6apa. Hukaga He npekopadyjte
MaKCMManHo JO3BOILEHU pagHU NpUTUCaK (BUOETU CrinKy 4).

6. Kopuctute camo pesepBHe [fenoBe, AOAaTHY OMNpPeMy W MnasHuue Koje npenopydyje
npounssofhauy.

7. Tlpe ynotpebe, NpoBepuTe 4a N Ccy CBM 3aBPTHU U MOKNOMNUW NPaBUMHO 3aTErHyTU Kako
oucTte nsbernu uypemre.

8. Anat Tpeba cBakogHEBHO nNpoBepaBaTh Aa N MMa 3a3opa y okugady U MriasHuum Kako 6u
ce ocurypano Aa nuLTorb NPaBUITHO PYHKLMOHWMLLE.

9. Hukaga He KOpUCTUTE XOMOreHaT YribOBOOOHMYHOI pacTBapaya jep MoXxe pearoBaTtu ca
anyMmHWjyMOM U LIMHKOM.

10. He MoaudukyjTe ypeha;j Ha ouno Koju Hau4nH.

L e
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YnyTcTBO 3a ynotpeoy

e  3Bop Hanajaka

OBaj anat Tpeba ga ce Hanaja YACTUM, CYBMM KOMNPUMOBaHUM Ba3gyxoM nputmucka 2,5-
3,5 6apa. KomnpumoBaHu Basdyx cagpxu Bnary v gpyre saranueaye Koju Mory n3assatu
phy vnn xabawe anata. duntep 3a Basgyx he yknoHMTM BehuHy 3arafueava u
NpoayXnUTK BEK Tpajarwa anara. Kopuctute cduntep 1 perynatop LWTo je moryhe 6nmxe
anary.

HAIMOMEHA: YkynHun nputucak y cuctemy tpeba ga 6yge mamehy 2,5 n 3,5 6apa.
MpeHnsak vnu NpPeBMCOK MNPUTUCAK MOXe OWTETUTW anaTt u MoKBapuTu pesynTtar
apbarba.

. Mpunpema 3a nocao
1. MNMpoBepuTte 1 3ameHnUTe owTeheHe UM NCTpoLleHe AenoBe.
2. lNpoeepuTe ga nv okMagay 1 mnasHula ucnpaeBHO paje.
3. lMNoBexunTe NMWTOSb Ha JoBOA Basgyxa. [loknonun, pesepBoap u upeso Tpeba ga
Oyay YBpPCTO 3aTBOPEHM.
4. TMputncak Basgyxa Tpeba npunarogntn ryCtuHu u Bpctu 6oje.
5. lMpenopy4eHun nputncak je 2,5-3,5 Gapa.
6. Cwunajte Te4HOCT y pesepBoap.

Kopuwherwe nuwtorsa

MpasunHa ynotpeba nuwtorba omoryhuhe npaBnnHo nokpusare nospLUmMHe 60joMm.

1) OpxnTe NULITOrbL HOPMarnHoO Ha NOBpPLUMHY Kojy pbapbate. [a dbucte novenu na capbarte,
NPUTUCHUTE OKMAad. 3aTuM, BULLE NyTa NoOMepajTe NULITOMb napanesiHo ca NOBPLUMHOM.

2) MNosnavere Tpeba Oa NoyHe npe Hero LWITO Ce OKuAaad noBsyye, a okvaady Tpeba ga ce
OTMYCTM Mpe HEro LUTO Ce nosfiayere 3aBpLun. Kao WTo je npukasaHo Ha gujarpamy.

3) PacTtojame: Y 3aBWCHOCTM of NpuTUCKa WM yCrioBa pafa, oapkaeajTe oarosapajyhe
pacTojake n3Mmehy nuwTorba n NoBpLUMHE Koja ce papba — npubnmkHo 15-20 ym. Kao wto
je NpukasaHo Ha cnuum 5.
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Uputstvo za upotrebu (Prevod iz originalne verzije) | XS

.
Warstw_a bedzie Warstwa bedzie / T \
za CIB_I'II_CE za gruba w ,/ \ Warstwa powinna byé
wtym migjscu tym miejscu / 15~20 em \ réwna i wilgotna podezas
RS a) . l rmalowania
. g ]
. pc;:czatlek_ Mazignij Pudéspust  Koniec
poclagnigcia  spust pociagniecia
ZLE /
DOBRZE
Cnuka 5
Jlerenpa
ZLE NOrPELUHO

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Cnoj he 61TK npeByLle TaHaK Y OBOj 0ONacTu.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Cnoj he 6utun npesuwe gebeo y oBoj obnactu.

DOBRZE

TAYHO

Warstwa powinna by¢ réwna i wilgotna
podczas malowania.

Cnoj Tpeba pa Oyme paBHOMEpaH W BraxaH
npunnkom ¢papbamsa.

poczatek pociggniecia

NMoyeTak notesa

Nacisnij spust

anTVICH nTe oKnagad

Pus¢ spust

OTnycTtute okngau

Koniec pociggniecia

Kpaj notesa

Perynauuja

[a 6ucte nako gobunn ogpeheHn ysopak, KoNMYnHy 6oje n NpaBUITHO aTOMU30BaHE, KOPUCTUTE
AyrMe 3a MofellaBare LUMPUMHE NpcKaka, AyrMe 3a MofellaBake Basdyxa M Oyrme 3a
nogeluaBare ga bucte nzabpanu ogrosapajyhe pagHe napameTpe.

OppxaBake

1. Cunajte npeoctany 6ojy y Apyry nocygy, a 3aTUM O4YMCTMTE OTBOpe 3a Oojy n Basgyx.
MonpckajTe many KonuuMHy pacteapada ga bucte oumctunm ypehaj. HeageksaTHo unwhewe
MOXe YHULITUTK dhapbare 1 Npoy3poKoBaTN NPEHOC YeCcTuLa Ha NOBPLUMHY Koja ce dapba.
TemerbHO ouncTuTe ypehaj ogMmax HakoH ynoTtpebe.

2. Ocrtane genose ypehaja o4nCTUTE YETKOM UMK KPNOM HaTOMIbEHOM pacTBapayeM.

3. lpe Hero WTO packnonuTe NULWTOSb, TEMESbHO O4YMUCTUTE MecTa rae je 6oja Tekna.

4. [a 6ucte nsbernu owteherwe cegullTa MnasHuULE, YKNOHUTE MMasHULY HaKOH yKnakwaha
CKIiona urrie unu noBnavyerem urne.

NAXHA

1. Hukaga He KOpUCTUTE NULLITOSb 3a NMPCKakbe Ha XpaHu UNn Xemukanvjama.

2. YBEK YBPCTO MNOBEXUTE pe3epBoap Un LpeBO ca TeyHoLhy.

3. Hukaga He nokyllaBajTe fa YMCTUTE UMK yKNawbaTe MasHuLy unm uriy TBpAYMM Xuuama unm
apyrum npegmetuma. To he ux owTeTuTw.

4. Hukapa He ypawajTe Lueo NUWITOMb Y pacTBapad jep heTte Tako OWTETUTU HEKE H-eroBe
aenose.
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JIM | Onuc
1 Bujak 3a nopeluasatse 17 | MnasHuua 33 | bpagaBuua
Basgyxa
2 [dyrme 3a nogellaBane 18 | Komektop Mnaarmue 34 Wrna 3a nogewaBare
Basgyxa TE4YHOCTU
Nognowka
3 | O-npcreH 19 KOHeKTOpa 35 | Onpyra yoapHe urne
Mag 20 | ycMmepHu BMjak 36 | KoHekTop
5 Onpyra BasgyLuHor 21 | Urna sa nparwe 37 [yrme 3a nogellaBame
BeHTUNa TEYHOCTU
6 BasagyLwHu BeHTUnN 22 Sakrey4asajyha 38 | dununcos Bujak
onpyra
7 | lNpekngayka onpyra 23 | Okngau | 39 | Nogewaeane WabnoHa
8 Teno BasgyLIHOr BEHTUNa 24 | Oxkupgau ll 40 fyrme 3a noneluasake
LMpMHE MNasa
9 Mpekugay 25 | Okupgayv 41 | Map
10 | O-npcren 26 | Pesa 42 | Buiak 3a noAeuiaBaLe
LUMPUHEe Mnasa
11 | dnekcnbunHa nognora 27 | Pe3a 43 | O-npcTeH
12 | YcmepHu Bujak 28 Oraop 3a . 44 | Pe3a
BEHTUNaumjy
13 | lpcTeH 3a 3akbyvyaBak-e 29 | Moknonay, 45 KowexTop 3a qosoa
Basgyxa
14 | Opax 30 | TeHk 46 | Krby4
15 | MNopagnouwka 3a kany 31 | dunTtep 47 | WecToyraoHu KibyM
16 | Atomajsep 32 MopnoLuka 48 | Yetka
KOHeKTOopa
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SPRUTPISTOL
INSTRUKTIONSMANUAL

Bruksanvisning (Overséttning fran originalversionen) | SE

Las noggrant igenom denna manual och forsta den. Fdlj alltid grundlaggande sakerhetsatgarder for
att undvika skador pa verktyget och anvandaren. Spara denna manual. Observera aven de tekniska

uppgifterna.

228

10. Modifiera inte

Sakerhetsinstruktioner

Giftiga angor som genereras vid malning av vissa material kan orsaka forgiftning eller
allvarliga halsorisker. Anvand alltid skyddsglaségon, handskar och mask for att skydda dig
mot angor, I6sningsmedel och direkt 6gon- eller hudkontakt med farg (se figur 1).

Anvand inte syrgas, gaser eller brandfarliga @mnen som stromkalla. Detta kan leda till
explosion och allvarliga skador (se figur 2).

Vatskor och lésningsmedel kan vara brandfarliga. Arbetet bor utféras i valventilerade
sprutboxar, borta fran antandningskallor (se figur 3).

Koppla alltid bort verktyget fran luftkallan innan du utfér nagra atgarder pa pistolen.

Anvand torr, ren Iuft med ett tryck pa 2,5-3,5 bar. Overskrid aldrig det maximalt tillatna
driftstrycket (se bild 4).

Anvand endast reservdelar, tillbehér och munstycken som rekommenderas av tillverkaren.
Kontrollera fore anvandning att alla skruvar och lock ar ordentligt atdragna for att undvika
lackage.

Verktyg bor kontrolleras dagligen for glapp i avtryckare och munstycke for att sakerstalla att
pistolen fungerar korrekt.

Anvand aldrig ett kolvateldsningsmedelshomogenat eftersom det kan reagera med aluminium
och zink.

enheten pa nagot satt.

Figurerna 1—4
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Anvandarmanual

e  Stromkalla
Detta verktyg boér drivas med ren, torr tryckluft vid 2,5-3,5 bar. Tryckluft innehaller fukt
och andra féroreningar som kan orsaka rost eller slitage pa verktyget. Ett luftfilter tar bort
de flesta fororeningar och forlanger verktygets livslangd. Anvand ett filter och en regulator
sa nara verktyget som mgjligt.
OBS: Det totala systemtrycket bor ligga mellan 2,5 och 3,5 bar. For Iagt eller for hogt
tryck kan skada verktyget och forstora malningsresultatet.

e  Forberedelser infor arbetet

Kontrollera och byt ut skadade eller slitha delar.

Kontrollera att avtryckaren och munstycket fungerar korrekt.

Anslut pistolen till lufttillférseln. Locken, tanken och slangen ska vara tata.
Lufttrycket bor justeras efter fargens densitet och typ.

Rekommenderat tryck ar 2,5-3,5 bar.

Hall vatskan i behallaren.

ook whN=

Anvanda en pistol

Korrekt anvandning av pistolen mojliggor korrekt tackning av ytan med farg.
1) Hall pistolen vinkelratt mot ytan som ska malas. Borja mala genom att trycka pa
avtryckaren. Flytta sedan pistolen upprepade ganger parallellt med ytan.
2) Draget ska borja innan avtryckaren trycks in, och avtryckaren ska slappas innan draget ar
klart. Som visas i diagrammet.
3) Avstand: Beroende pa tryck och arbetsférhallanden, hall ett l1ampligt avstdand mellan
pistolen och ytan som ska malas — cirka 15—20 cm. Som visas i figur 5.
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Bruksanvisning (Overséttning fran originalversionen) | SE
] Ui s e
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X
za cienka zagrubaw / \ Warstwa powinna byé
w tym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rowna i wilgotna podezas
R . l rmalowania
- B .
poczatlek_ Nacignij Pudéspust,  Koniec
pociagnieeia  spust pociggniecia
ZLE /
DOBRZE
Figur 5
Legend
ZLE FEL

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Skiktet blir for tunt pa denna plats.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Skiktet blir fér tjockt pa denna plats.

DOBRZE

BRA

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Skiktet ska vara jamnt och fuktigt under malningen.

poczatek pociggniecia

bdrjan av draget

Nacisnij spust

Tryck pa avtryckaren

Pus¢ spust

Slapp avtryckaren

Koniec pociggniecia

Slut pa draget

Forordning

For att enkelt fa ett specifikt monster, fargmangd och korrekt finférdelning, anvand sprutbreddens
justeringsratt, luftjusteringsratten och justeringsratten for att valja lampliga arbetsparametrar.

Underhall

1. Hall eventuell kvarvarande farg i en annan behallare och rengér sedan fargen och luftintagen.
Spraya en liten mangd l6sningsmedel for att rengéra enheten. Otillracklig rengdring kan
forstéra fargen och orsaka att partiklar éverférs till ytan som ska malas. Rengér enheten
noggrant och omedelbart efter anvandning.

2. Reng6r andra delar av enheten med en borste eller trasa indrankt i Idsningsmedel.

Innan du demonterar pistolen, rengér noggrant de omraden dar fargen flédade.

4. For att undvika att skada munstyckets sate, ta bort munstycket efter att du har tagit bort
nalenheten eller genom att dra i nalen.

UPPMARKSAMHET

1. Anvand aldrig sprutpistol pa livsmedel eller kemikalier.

2. Anslut alltid behallaren eller slangen ordentligt till vatskan.

3. Forsok aldrig rengobra eller ta bort munstycket eller nalen med harda tradar eller andra
foremal. Detta kommer att skada dem.

4. Doppa aldrig hela pistolen i I6sningsmedel eftersom det kommer att skada vissa delar.

w
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1 Luftjusteringsskruv 17 | Munstycke 33 | Nippel

2 Luftjusteringsratt 18 | Munstycksanslutning | 34 | Vatskejusteringsnal

3 O-ring 19 | Kontaktbricka 35 | Avfyrningsstiftets fjader

4 Vaddera 20 | riktningsskruv 36 | Kontakt

5 Luftventilfjader 21 | Nalbricka 37 | Vatskejusteringsratt

6 Luftventil 22 | Lasfjader 38 | Stjarnskruv

7 Brytfiader 23 | Avtryckarstift | 39 | Ménsterjustering

8 | Luftventilhus 24 | Avtryckarstift Il 40 | Justeringsknapp for
stralbredd

9 Vridknapp 25 | Utlésare 41 | Vaddera

. . Skruv for justering av

10 O-ring 26 | Sparr 42 stralbredd

11 Flexibel dyna 27 | Sparr 43 | O-ring

12 Riktningsskruv 28 | Ventilera 44 | Sparr

13 Lasring 29 | Tacka 45 | Luftinloppskontakt

14 Mutter 30 | Tank 46 | Nyckel

15 Bricka for lock 31 | Filtrera 47 | Sexkantsnyckel

16 Forangare 32 | Kontaktbricka 48 | Borsta
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Brugsanvisning (overseettelse fra originalversionen) | DK

LUFTPRESSEN
SPRAJTEPISTOL
INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Lees venligst denne manual omhyggeligt og forstd den. Fglg altid grundlseggende
sikkerhedsforanstaltninger for at undga skader pa veerktgjet og personskade pa brugeren. Gem
denne manual. Bemaerk ogsa de tekniske data.

Sikkerhedsinstruktioner

1. Giftige dampe, der genereres ved maling af visse materialer, kan forarsage forgiftning eller
alvorlige sundhedsfarer. Brug altid beskyttelsesbriller, handsker og en maske for at beskytte
dig mod dampe, oplgsningsmidler og direkte gjen- eller hudkontakt med maling (se figur 1).

2. Brug ikke ilt, gasser eller brandfarlige stoffer som stramkilde. Dette kan resultere i eksplosion
og alvorlig personskade (se figur 2).

3. Veesker og oplgsningsmidler kan vaere brandfarlige. Arbejdet skal udfgres i godt ventilerede
sprgjtekabiner vaek fra anteendelseskilder (se figur 3).

4. Frakobl altid veerktgjet fra luftkilden, far du udfarer nogen form for arbejde pa pistolen.

5. Brug tar, ren luft med et tryk pa 2,5-3,5 bar. Overskrid aldrig det maksimailt tilladte driftstryk
(se fig. 4).

6. Brug kun reservedele, tilbehgr og dyser, der er anbefalet af producenten.

7. Far brug skal du kontrollere, at alle skruer og haetter er korrekt spaendt for at undga laekager.

8. Veerktgj bar kontrolleres dagligt for slgr i aftreekker og dyse for at sikre, at pistolen fungerer
korrekt.

9. Brug aldrig et homogenat af kulbrinteoplgsningsmiddel, da det kan reagere med aluminium
0g zink.

10. Undlad at eendre enheden pa nogen made.

. . T e | T :: ;

S |

-
/ 4 J

Figur 1-4
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Brugermanual

e  Stregmkilde
Dette veerktgj skal drives af ren, tar trykluft ved 2,5-3,5 bar. Trykluft indeholder fugt og
andre forurenende stoffer, der kan forarsage rust eller slid pa veerktgjet. Et luftfilter fierner
de fleste forurenende stoffer og forlaenger veerktgjets levetid. Brug et filter og en regulator
sa teet pa veerktgjet som muligt.
BEMARK: Det samlede systemtryk skal ligge mellem 2,5 og 3,5 bar. For lavt eller for
hgjt tryk kan beskadige veerktgjet og sdelsegge malerresultatet.

e  Forberedelse til arbejde

Kontroller og udskift beskadigede eller slidte dele.

Kontroller, at aftraeekkeren og dysen fungerer korrekt.

Tilslut pistolen til luftforsyningen. Heetter, tank og slange skal veere teette.
Lufttrykket bar justeres efter malingens densitet og type.

Anbefalet tryk er 2,5-3,5 bar.

Heeld vaesken i reservoiret.

ook wN=~

Brug af en pistol

Korrekt brug af pistolen vil muliggare korrekt deekning af overfladen med maling.
1) Hold pistolen vinkelret pa den overflade, der skal males. Tryk pa aftreekkeren for at begynde
at male. Beveeg derefter pistolen gentagne gange parallelt med overfladen.
2) Traekket skal begynde, far aftraekkeren trykkes ind, og aftreekkeren skal slippes, far traekket
er feerdigt. Som vist pa diagrammet.
3) Afstand: Afhaengigt af tryk og arbejdsforhold skal der holdes en passende afstand mellem
pistolen og den overflade, der skal males — cirka 15-20 cm. Som vist i figur 5.
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. S e R R s
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T X

zZa CIB_I'II_(a za grubaw / \ Warstwa powinna byé

wtym migjscu tym miejscu / 15~20 cm \ rowna i wilgolna podezas

rmalowania

R, S S - N -

poczatek  Naciénij
ZLE /
Legende

pociggnigeia  spust
ZLE FORKERT
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | Laget bliver for tyndt pa dette sted.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. Laget bliver for tykt pa dette sted.
DOBRZE KORREKT
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Laget skal veere jeevnt og fugtigt under malingen.
podczas malowania.

Pustspust;  Koniec
pociggniecia

DOBRZE

Figur 5

poczatek pociggniecia Start af strgg

Nacisnij spust Tryk pa udlgseren

Pus¢ spust Slip udlgseren

Koniec pociggniecia Slut pa strag
Regulering

For nemt at opna et specifikt magnster, en specifik maengde maling og korrekt forstavning, skal du
bruge sprajtebreddejusteringsknappen, luftjusteringsknappen og justeringsknappen til at veelge de
passende arbejdsparametre.

Opretholdelse

1. Heeld eventuel resterende maling i en anden beholder, og renger derefter malingen og
luftindtagene. Spray en lille maengde oplasningsmiddel for at rengegre enheden. Utilstreekkelig
renggring kan edeleegge malingsarbejdet og forarsage, at partikler overfgres til den overflade,
der skal males. Renggr enheden grundigt og umiddelbart efter brug.

Renggr andre dele af enheden med en barste eller klud dyppet i oplgsningsmiddel.

Far du skiller pistolen ad, skal du grundigt rengere de omrader, hvor malingen flgd.

4. For at undga at beskadige dysesaedet skal dysen fijernes efter at naleenheden er fiernet eller

ved at treekke i nalen.

OPMARKSOMHED

1. Brug aldrig en sprajtepistol pa fedevarer eller kemikalier.

2. Tilslut altid beholderen eller slangen teet til vaesken.

3. Forsgg aldrig at renggre eller fierne dysen eller nalen med harde trade eller andre genstande.
Dette vil beskadige dem.

4. Nedseaenk aldrig hele pistolen i oplgsningsmiddel, da dette vil beskadige nogle af dens dele.

wn
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LP | Beskrivelse

1 Luftjusteringsskrue 17 | Dyse 33 | Brystvorte

2 | Luftjusteringsknap 18 | Dyseforbindelse 34 | Vaeskejusteringsnal
3 | O-ring 19 | Stikskive 35 | Affyringsfieder

4 | Pude 20 | retningsskrue 36 | Stik

5 | Luftventilfieder 21 | Nélevasker 37 | Veaeskejusteringsknap
6 | Luftventil 22 | Lasefjeder 38 | Philips-skrue

7 | Skiftfieder 23 | Udlgserstift | 39 | Mgnsterjustering

8 | Luftventilhus 24 | Triggerstift I 40 gy”:é’btr'('eé“ stering af
9 | Skifteknap 25 | Udlgser 41 | Pude

10 | O-ring 26 | Las 42 ?;;gf)rg Justering B
11 | Fleksibel pude 27 | Las 43 | O-ring

12 | Retningsskrue 28 | Aftreek 44 | Las

13 | Lasering 29 | Dezkke 45 | Luftindtagsstik

14 | Megtrik 30 | Tank 46 | Nggle

15 | Heetteskive 31 | Filter 47 | Unbrakonggle

16 | Forstaver 32 | Stikskive 48 | Barste
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MALNINGARSPRAUTIR

Leidbeiningarhandbok fyrir eiganda (pydd ur frumtextanum)

IS

LEIDBEININGARHANDBOK

Vinsamlegast lesid pessa handbdk vandlega og med skilningi. Fylgid alltaf grunnéryggisreglum til
ad fordast skemmdir a verkfeerinu og meidsli @ notandanum. Geymid pessa handbdk. Vinsamlegast
gefid einnig gaum ad taeknilegum upplysingum.

Orygglslelébemmgar

Eitradar gufur sem myndast vid malun akvedinna efna geta valdid eitrun eda alvarlegri
heilsufarsaheettu. Notid alltaf hlifdargleraugu, hanska og grimu til ad verjast haettum af gufum,
leysiefnum og beinni snertingu vid augu eda hud vid malningu (sja mynd 1).

2. Notid ekki surefni, lofttegundir eda eldfim efni sem orkugjafa. betta getur leitt til sprengingar
og alvarlegra meidsla (sja mynd 2).

3. Vokvar og leysiefni geta verid eldfim. Vinna skal fara fram i vel loftraeestum udabasum fjarri
kveikjugjofum (sja mynd 3).

4. Aftengdu alltaf verkfeerid fra loftgjafanum adur en nokkrar adgerdir eru framkveemdar a
byssunni.

5. Notid purran, hreinan loftprysting vid 2,5-3,5 bér. Farid aldrei yfir leyfilegan hamarks
rekstrarprysting (sja mynd 4).

6. Notid adeins varahluti, fylgihluti og stuta sem framleidandi meaelir me?.

7. Fyrir notkun skal ganga ur skugga um ad allar skrufur og lok séu vel hertar til ad koma i veg
fyrir leka.

8. Verkfeeri atti ad athuga daglega hvort laus sé i kveikjunni og stutnum til ad tryggja ad
malningarudinn virki rétt.

9. Notid aldrei kolvetnisleysandi leysiefni par sem pad getur hvarfast vid al og sink.

10. EKki breyta teekinu & nokkurn hatt.

Myndir 1-4
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Skyringar

Leidbeiningar um notkun

o Aflgjafi

Petta verkfaeri aetti ad fa hreint og purrt prystiloft vid 2,5-3,5 bor. brystiloft inniheldur raka
og onnur ohreinindi sem geta valdid rydi eda sliti & verkfeerinu. Loftsia fjarleegir flest
ohreinindi og lengir liftima verkfeerisins. Smurolia hjalpar til vid ad smyrja verkfaerid og
baeta afkdst pess. Notid siuna, prystijafnarann og smuroliuna eins naleegt verkfeerinu og
mogulegt er.

ATHUGID: Heildarprystingur kerfisins eetti ad vera a bilinu 2,5-3,5 bor. Of lagur eda of
har prystingur getur skemmt verkfaerid og spillt malningarahrifunum.

e Undirbuningur fyrir vinnu
1. Athugid og skiptid um skemmda eda slitna hluti.
2. Athugadu hvort kveikjan og stuturinn virki vel.
3. Tengdu malningarsprautuna vid loftid. Lokin, tankurinn og slangan verda ad vera vel fest.
4. Loftprystingurinn eetti ad vera i samraemi vid edlispyngd og gerd malningarinnar.
5. Radlagdur prystingur er 2,5-3,5 bor.
6. Hellid vikvanum i geyminn.
Nota

Rétt notkun malningarsprautunnar gerir pad ad verkum ad yfirbordid verdur neegilega vel pakid
malningu (sja mynd 5):
1) Griptu malningarsprautuna pannig ad han sé hornrétt & yfirbordid sem a ad mala. Faerdu
hana sidan samsida yfirbordinu nokkrum sinnum.
2) Tog aetti ad hefjast adur en ytt er a gikkinn; pu eettir einnig ad sleppa gikkinum adur en
toginu er lokid.
3) Fjarleegd: | samraemi vid prysting og vinnuskilyrdi skal halda um pad bil 15-20 cm fjarleegd
milli malningarsprautunnar og yfirbordsins sem a ad mala.
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ZLE

RANGT

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu

Lagid verdur of punnt a pessum timapunkti

Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu

Lagid verdur of pykkt a pessum timapunkii

DOBRZE

RETT

Warstwa powinna by¢é réwna i wilgotna

podczas malowania

Lagid aetti ad vera jafnt og rakt vid malun

poczagtek poagniecia

Upphaf heilablédfalls

Nacisnij spust

Yttu & kveikjuna

Pus¢ spust

Slepptu kveikjunni

Koniec pociggniecia

Lok heilablédfalls

. SR e e e i
Warstwa bedzie Warstwa bedzie / T LY

za cienka Za gruba w / \ Warstwa powinna byé

tym miejscu / 15~20 cm \ réwna i wilgolna podezag

1 malowania

w tym migjscu

ZLE /
Mynd 5

*Til ad fordast of pykkt lag skal nota laegsta mdgulega prysting.
Adlogun

Notadu mynsturstillingarhnappinn, loftstillingarhnappinn og vdkvastillingarhnappinn til ad na
audveldlega fram akvednu mynstri, magni af malningu og videigandi udun.

poczatek  Nacignij

=R Pusd spust;
pociganigeia  spust

Koniec
pociggniecia

DOBRZE

Vidhald

1. Feeri® malningarleifarnar yfir i annad ilat og hreinsid sidan malninguna og loftinntakid. Usid
litlu magni af leysiefni til ad prifa taekid. Ofullnzegjandi prif geta skemmt malninguna og valdid
pvi ad agnir komist inn a malada yfirbordid. prifid taekid vandlega og strax eftir notkun.

2. Hreinsid adra hluta taekisins med bursta eda klut veettum i leysiefni.

3. Hreinsid vandlega svaedin par sem malning hefur runnid adur en malningarudinn er tekinn i
sundur.

4. Til ad fordast ad skemma stutseetid skal fjarleegja stutinn eftir ad skotpinninn hefur verid
fiarlaegdur eda med pvi ad toga i skotpinnann.

MIKILVAEGAR ATHUGASEMDIR

1. Notid aldrei malningarsprautuna fyrir matvaeli eda efni.

2. Tengdu alltaf geyminn eda vokvaslonguna pétt saman.

3. Reynid aldrei ad prifa eda toga ut stutinn eda nalina med hérdum virum eda 6dru. bad mun
skemma pau.

4. Dyfid aldrei allri malningaradanum i leysiefni pvi pad mun skemma suma hluta hennar.
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Teikning hluta

o -: [
Nei. | Lysing
1 Loftstillingarskrifa 17 | Statur 33 | Tenging
2 Loftstillingarhnappur | 18 | Stuttenging 34 | Vokvastyringarnal
3 O-hringur 19 | Tengipvottur 35 | Fjodur skotpinnans
4 Pudi 20 | stefnuskrufa 36 | Tengi
5 Loftventilfjadur 21 bvottgvél fyrir 37 S_t_illingarhnappur fyrir
skotpinnann vOkva
6 Loftloki 22 | Leesingarfjadur 38 | Philips skrufa
7 Rofafjadur 23 | Kveikjuhandfang | 39 | Adlégun mynsturs
8 | Loftioki 24 | Kveikjarsténg Il 40 | Hnappur fyrir stillingu
mynsturs
9 Rofahnappur 25 | Nidurfall 41 | Pudi
10 | O-hringur 26 | Smella 4 | Skrufa fyrir stillingu
mynsturs
11 | Sveigianleg 27 | smella 43 | O-hringur
pvottavél
12 Stefnuskrufa 28 | Viftuhaus 44 | Smella
13 Vor 29 | kapa 45 | Loftinntakstengi
14 Hufa 30 | Lén 46 | Lykill
15 Hettuhlif 31 | Sia 47 | Sexhyrndur lyKkill
16 | Uda 32 | Tengipvottur 48 | Bursta
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Gebrauchsanweisung fir de Besétzer (iwwersat aus dem Original)

Loftpress
Faarfspretzer
INSTRUKTIOUNSHANDBUCH

Liest dést Handbuch w.e.g. virsiichteg a mat Verstandnis. Halt lech émmer un déi grondleeénd
Sécherheetsregelen, fir Schied un dem Tool a Verletzunge vum Benotzer ze vermeiden. Haalt
dést Handbuch. Gitt w.e.g. och op déi technesch Donnéeén op.

Sécherheetsinstruktiounen

10.

Géfteg Damp, déi beim Lackéiere vu bestémmte Materialien entstinn, kénne Vergéftungen
oder eescht Gesondheetsrisiken verursaachen. Dro @émmer Schutzbréll, Handschuesch an
eng Mask, fir lech virun de Gefore vu Damp, Léisungsméttel a virun direktem Aen- oder
Hautkontakt mat Faarf ze schutzen (kuckt Fig. 1).

Benotzt kee Sauerstoff, Gaser oder brennbar Substanzen als Stroumquell. Dést kann zu
enger Explosioun a schwéiere Verletzunge féieren (kuckt Abb. 2).

Fléssegkeeten a Léisungsméttel kénne brennbar sinn. D'Aarbecht soll a gutt geléfte
Sprétzkabinne ewech vun Ziindquellen duerchgefouert ginn (kuckt Fig. 3).

Trennt den Apparat émmer vun der Loftquell of, ier Dir Aarbechten un der Pistoul
duerchféiert.

Benotzt dréchen, propper Loft mat 2,5-3,5 bar. Iwwerschreit ni den maximal erlaabte
Betribsdrock (kuckt Fig. 4).

Benotzt némmen Ersatzdeeler, Accessoiren an Disen, déi vum Hiersteller recommandéiert
sinn.

Virum Gebrauch, kontrolléiert ob all Schrauwen a Kappen richteg ugezu sinn, fir Leckage ze
vermeiden.

Werkzeuge sollten all Dag op Spill am Ausléiser an der Duse iwwerpréift ginn, fir
sécherzestellen, datt de Faarfsprétzpistoul richteg funktionéiert.

Benotzt ni en Homogenat vu Kuelewaasserstoffléisungsméttel, well et mat Aluminium an
Zink reagéiere kann.

Modifizéiert den Apparat op keng Manéier.

L e ey |
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Gebrauchsanweisung

Stroumquell

Dést Tool soll mat propperer an dréchener Drockloft bei 2,5-3,5 bar versuergt ginn.
Drockloft enthalt Fiichtegkeet an aner Kontaminanten, déi Rost oder Verschleiung vum
Tool verursaache kénnen. En Loftfilter I&scht déi meescht Kontaminanten ewech a
verlangert d'Liewensdauer vum Tool. En Uelegapparat hélleft den Tool ze dlen an seng
Leeschtung ze verbesseren. Benotzt de Filter, de Reguléierer an den Uelegapparat sou
no wéi méiglech beim Tool.

HINWEIS: Den Gesamtdrock am System soll téscht 2,5-3,5 bar leien. En ze niddregen
oder ze héijen Drock kann den Tool beschiedegen an den Lackeffekt verduerwen.

e  Virbereedung op d'Aarbecht
1. Kontrolléiert a ersetzt beschiedegt oder ofgenotzt Deeler.
2. Kontrolléiert ob den Ausléiser an d'Dus gutt funktionéieren.
3. Verbannt de Faarfsprétzer mat der Loft. D'Deckel, den Tank an de Schlauch mussen
fest befestegt sinn.
4. Den Loftdrock soll der Dicht an dem Typ vun der Faarf ugepasst sinn.
5. Den empfohlenen Drock ass 2,5-3,5 bar.
6. Gidd d'Fléssegkeet an de Reservoir.
Benotzung

Déi richteg Notzung vum Faarfsprétzer erméiglecht et, d'Uewerflach adaquat mat Faarf ze
bedecken (kuckt Abb. 5):
1) Graift de Faarfsprétzpistoul sou datt en senkrecht zu der ze molener Uewerflach steet.

Beweegt en dann e puermol parallel zur Uewerflach.

2) D'Zich solle ufanken, ier den Ausléiser gedréckt gétt; Dir sollt den Ausléiser och

lassloossen, ier den Zuch faerdeg ass.

3) Distanz: Jee no Drock an Aarbechtsbedingungen soll en Ofstand vun ongeféier 15-20 cm

téscht dem Faarfsprétzer an der ze molener Uewerflach anhale ginn.
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ZLE FALSCH

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu D'Schicht waert zu désem Zaitpunkt ze dénn sinn
Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu D'Schicht waert zu désem Zaitpunkt ze déck sinn
DOBRZE KORREKT

Warstwa powinna by¢ rowna a willgotna podczas D'Schicht soll beim Molen glaichméisseg a fiicht
malowania sinn

Poczatek Pocagniecia Ufank vum Schlaganfall

Nacisnij spust Dréckt den Ausléiser

Pusc spust Ausléiser lass loossen

Koniec Pociggniecia Enn vum Schlag

Figur 5 *Fir eng ze déck Schicht ze vermeiden, benotzt de niddregst méiglechen Drock.

. i :
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ‘ T \ \

za c'e.n‘.(a Za grubaw / Warstwa powinna byc

w tym miejscu tym miejscu / 15~20cm \ rowna i wilgotna podezas

malowania

R, A g ] -

Pustspust;  Koniec
pociggniecia

DOBRZE

poczatek  Nacinij
ZLE /
Upassung

pociggnigeia  spust
Benotzt de Muster-Astellungsknappchen, de Loft-Astellungsknappchen an de Fléssegkeets-
Astellungsknappchen, fir einfach e spezifescht Muster, eng spezifesch Faarfquantitéit an eng
entspriechend Zerstaubung z'erreechen.

Ennerhalt
1. Gidd d'Faarfreschter an en aneren Behalter, botzt dann d'Faarf an den Loftzuch. Spritzt e
bésse Léisungsméttel fir den Apparat ze botzen. Eng onvollstdnneg Reinigung kann

d'Lackéierung beschiedegen an dozou féieren, datt Partikelen an d'lackéiert Uewerflach
kommen. Botzt den Apparat gréndlech an direkt nom Gebrauch.

2. Botzt aner Deeler vum Apparat mat enger Biischt oder engem Stoff, deen an engem
Léisungsméttel gedrankt ass.

3. Botzt d'Plazen, wou Faarf erausgelaf ass, gréndlech, ier Dir de Faarfsprétzapparat
ofmontéiert.

4. Fir Schied un der Dusesétz ze vermeiden, huelt d'Dus eraus nodeems Dir
d'Schlagbolzenanlage ewechgeholl hutt oder andeems Dir un der Schlagbolzen zitt.

Wichteg Notizen
1. Benotzt de Faarfsprétzer ni fir Liewensméttel oder Chemikalien.
2. Verbannt den Tank oder de Fléssegkeetsschlauch émmer fest.
3. Probéiert ni d'Dus oder d'Nadel mat haarde Drot oder anere Saachen ze botzen oder
erauszezéien. Dést waert se beschiedegen.

4. Taucht ni de ganze Faarfsprétzapparat am Léisungsméttel an, well dést verschidden Deeler

vum Faarfsprétzapparat beschiedegt.
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Nee.Beschreiwung
1  |Loftjustierschrauf ]Zer Duse 33 Kupplung
2  |Loftjustierknappchen|18 Disenkupplung 34 Fléssegkeetsreguléierungsnadel
3 |O-Ring ]ger Verbindungsscheif 35 Schlagbolzenfeder
4  |Pad 20 Richtungsschrauf 36 Stecker
. Schlagbolzen- . _— i
5 [Loftventilfeder 21 Ennerlegschéff 37 Fléssegkeetsjustierkndppchen
6 |Loftventil 22 Sperrfeder 38 Philips-Schraube
7  |Schaltfeder 23 Ausléiserhebel | 39 Muster Upassung
8 |Loftventilkierper 24 Ausléiser Il 40 Musterjustierungsknop
9 |Schaltknappchen 25 Oflaf 41 Pad
: Schrauf fir d'Astellung vum
10 |0-Ring 26 Schnappen 42 Muster
11 [Flexibel Scheif 27 Schnappen 43 0O-Ring
12 |Richtungsschrauf |28 \Ventilatorkapp 44 Schnappen
13 [Fréijoer 29 bedecken 45 Loftinlaatverbinder
14 |[Kapp 30 Reservoir 46 Schléssel
15 |[Kapppad 31 Filteren 47 Sechseckschléssel
16 [Sprétzen 32 \Verbindungsscheif 48 Pinsel
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IHCTPYKLbIst Na aKcryaTalbli AN ynagasbHika
(nepaknafseHas 3 apbliriHana)

BY

AIPIMP3C
dPapbaBarnbHbl pacnbiNANbHIK
IHCTPYKUbIA MNA 3KCIJTYATALDbII

Kani nacka, yBaxniBa i 3 pasyMeHHeM npaybiTanue raTyio iHCTPyKublto. 3aycéabl BblKOHBaWLE
acHOYHbIS npaBinbl 6scneki, kab nazberHyub NalKooKaHHS IHCTPYMEHTa | Tpaymay KapblCcTarnbHika.
3axoyBanue raTyto iHCTpyKubIto. Kani nacka, Takcama 3sapTanue yBary Ha TaXHiYHbIA Aag3€eHbls.

IHCTPYKUbIi Na TaXHiUbl 6scneKi

1.

TakciuHbIg napbl, AKis yTBaparwouua npbl adapboyubl HekaTopbIX MaTtapbisnay, MOrylb
BbIKMikaLb aTpyyBaHHe abo cyp'€3Hyto narpo3y Ans 3aapoys. 3aycéabl anpaHanue axoyHbls
aKkynsapbl, nanbyaTtki i macky, kab abapaHiub cabe ag HebAcneki, BblkMikaHan napami,
pacTBapanbHikami i npaMbiM kaHTakTam papbbl 3 BavbiMa abo ckypai (rn. man. 1).

He BblkapbicTOyBanUe kicnapod, rasbl abo nérkaysrapanbHblad paybiBbl ¥ sikacli KpbIHiLbI
XxapyaBaHHs. [[aTa Moxa npbiBecLi Aa BbIOyXy i Cyp'é3HbIxX Tpaymay (rn. man. 2).

Bagkacui i pacTBapanbHiki Moryup Obiub nérkayarapanbHbiMi. [paubl BapTa BbIKOHBALb Y
Aobpa BeHTbINSABaHbIX pacnbiNAnbHbIX kKabiHax yaaneybiHi af KpblHiL, y3rapaHHs (rn. man. 3).
3aycéabl agkniodanue IiHCTPYMEHT af KpblHilbl naBeTpa nepag BblkaHaHHEM foObiX
anepaublii 3 nictaneTam.

BblkapbIcTOYBalLEe Cyxoe, YbiCTae naBeTpa nag uickam 2,5-3,5 6ap. Hikoni He nepasbiwanue
MakcimarbHa 4a3BorsieHbl NpauoyHbl Uick (rn. man. 4).

BhlkapbICTOyBanLe TOMbKi 3an4acTKi, akcacyapsbl i apCyHKi, pakameHaaBaHbIA BbITBOPLIAM.
lMepan BblkapbICTAaHHEM MepakaHanuecs, WTOo yce WpyObl i Kaynadki HamneXHbIM 4YblHam
3auUsArHyThl, kab nasderHyub yueyak.

IHCTPYyMEHThLI BapTa WTOAHA NMpaBdApaub Ha HasiyHacub NModTy Y KypKy i dapcyHubl, Kab
3absicneyblupb NpaBinbHYO nNpauy dapbaBanbHika.

Hikoni He BbikapbICTOyBaWLe ramareHaT ByrfieBagapogHara pacTtBaparbHika, 60 éH Moxa
paaraBalpb 3 antoMiHieM i UblHKaMm.

10. Hi y skim pase He magbidikyiLe npbinagy.
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BY IHCTPYKUbIA Na akcnnyaTaubli Ans ynaaanbHika
(NnepaknafseHas 3 apbliriHana)

JlereHpa

IHCTPYKUbIA Na aKcnnyaTaubli

KpblHiLa xapyaBaHHS

[3Tbl IHCTPYMEHT NaBiHEH Nagasala YbICTbIM i CyXiM CLiCHYTbIM NaBeTpam nag Lickam
2,5-3,5 6ap. CuicHyTae naBeTpa yTpbiMniBae Binbraub i iHWbIA 3abpymXKBaHHi, Kia
MOryub BbIKNiKaUb ipXy abo 3Hoc iHCTpymeHTa. [laBeTpaHbl inbTp Bblganiub
foonblwacub 3abpymKBaHHAY | NagoyXbiub TI3PMiIH CnyXObl iHCTpyMeHTa. 3maska
JanamMoxka aMmasaub iIHCTPYMEHT i NanenLbllpb Siro npagykubinHacub. BelikapbicToyBanue
QinbTp, parynatap i 3Masky sk mara Onikan ga iHCTpymeHTa.

3AYBATA: ArynbHbl LiCK y CiCTaMe naBiHeH 6bilpb Y Mexax 2,5-3,5 6ap. 3aHaara Hiski
abo 3aHaaTa BbICOKI LiCK MOXa MallKoAsilb iIHCTPYMEHT i cancaBaupb adhekT adhapboyki.

. MagpbixToyka ga npaubl
1. [NpaBepue i 3amMeHiLe nawkoaXaHblst abo 3HOLAaHbLIS A3Tani.
2. TpaBepue, Ui gobpa npauytoub KypokK i dhapcyHka.
3. Tlagkniodbiue chapbaBanbHik ga naeeTpa. Beuka, pasepByap i wnaHr naBiHHbI OblUb
LIYblNbHA 3a4blHEHbIS.
4. Llick naBeTpa naBiHEH agnaBagaLb WYbINbHACLi | Teiny dapbbl.
5. PaskameHpaBaHbl Uick cknagae 2,5-3,5 6ap.
6. 3aniue Bagkacub y pasepsyap.
BbikapbiCTaHHe

MpaBinbHae BbikapbiCTaHHe dapbaBanbHika AasBanse HaneXHbIM YblHaM Makpbilb MaBepXHIO
dapban (rn. man. 5):
1) Tpbimanue dapbaBanbHbl MNynbBepbi3aTap NeprneHablkynsipHa naBepxHi, skyio Tpaba
adhapbaBaub. 3aTbiM HEKanbKi pa3oy npaBsasiue iM napanesbHa NaBepxHi.
2) HauickaHHe naBiHHa NadblHaULa da HauiCkaHHA Ha Kypok; Bbl Takcama naBiHHbI agnycuilb
KYpOK Aa Taro, K HauickaHHe Oyase 3aBepluaHa.
3) Aanernacub: Y 3anexHacui ag LicKy i yMoy npaubl, agnernacub namixk dpapbaBarnbHikam i
naBepxHsin, skyto Tpaba adapbasaub, NaBiHHa ckragaub npbibnisHa 15-20 cwm.
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[HCTPYKLbIS Ma aKcryaTalbli 4N ynaganbHika BY
(nepaknafseHas 3 apbliriHana)
ZLE HAMPABIJIbHA |
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu Y roteiM BbiNagky nnact Oyase 3aHagTa
TOHKIM
Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu Y rateiM Bbinagky nnact Oyase 3aHagTa
TOYCTbIM

JOBX3 MPABIJIbHA
Warstwa powinna byé réwna i wilgotna | MNnact naeiHeH Obiub POYHLIM i BifIbrOTHBIM
podczas malowania nagvac adpap6oyki
navaTak nadvauus [MayvaTtak iHCyNbTy
HauicHbl cnyck HauicHiue Ha Kypok
Myw4a nyctka Apnycuiub Kypok
KaHel, navauyus KaHel iHCynbTy

Warstwa bedzie Warstwa bedzie ‘ \ —

za cienka za gruba w / \ \V Warstwa powinna byé
w tym miejscu tym miejscu / 15~20 cm \ réwna i wilgolna podezas
P - Q‘{:) malowania
. R < T ]
’ - poczatek  Naciéni PuSCspust  Konieo
pociggnigeia spLst pociagniecia
ZLE /
DOBRZE

MantoHak 5

*Kab nasberHyup 3aHagTa ToycTara nnacra, BblkapblCTOYBaKLe MiHiMarnbHa MardybiMbl LiiCK.

Kapakuipoyka

BbikapbicTOyBanLe pyyky parynsBaHHA ManioHKa, pyyKky parynsBaHHA nagadbl nasetpa i pydky
paryndBaHHA Majadybl Bagkacui, kab nérka gacarHyub nayHara MarntoHka, konbkacui dpapbbl i

agnasegHara pachnblfieHHA.

TaxHiYyHae abcnyroyBaHHe

1. MNepaniue pawTki dapbbl ¥ iHWbI KAHTINHEP, 3aTbiM adbicuiue dapby i aaTyniHy ons yeaxogy
naseTpa. Pacnbiniue HeBAMiKyl0 KoNnbKacub pacTBapanbHika Ans adbICTKi npblnagpl.
HsnoyHas adbicTka MoOXa cancaBaub adapboyky i npbiBecui ga TpanfeHHsl Yacuiy Ha
nadgapbasaHyto NnaBepxHo. CTapaHHa aybicuiue npbinagy agpasy nacns BblKapblCTaHHS.

2. AcTaTHiqa yacTki npbinagpl aybicUile WYoTKak abo TkaHiHaW, 3MovaHal y pacTBaparbHiky.

3. lMNepan pasbopkan dapbaBanbHika cTapaHHa adbicliLe Mecubl, A3e nauskna dpapba.

4. Kab nasberHyub nallkompKaHHA caana conna, 3HiMiue conna nacns 3HAuUsa By3na yaapHika
abo, nauArHyyLlbl 3a cam yaapHik.

BAXHbIA 3AYBATI

1. Hikoni He BLbIkapbicTOyBavLUe hapbaBanbHbl NyfbBepbli3aTap ANs eXbl abo XimikaTay.

2. 3aycéabl WyblrbHa NagknioYvanye pasepsyap abo wnaHr nagaybl Bagkaci.

3. Hikoni He cnpabyiiue Ybicuiub abo BbiuArealb comnna ui ironky upépAabiMi gpoTami Ui iHWbIMi
npagmeTami. [9Ta MoXxa NpbIBECLi Aa iX NalKOAXaHHS.

4. Hikoni He anyckaiue yBecb hbapGanynbT y pacTBapanbHik, 60 rata Moxa nawkoasilb
HeKkaTopbIA Aro YacTki.
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I[HCTPYKLUbIS Ma SKCrnyaTalbli 479 ynaganbHika

(nepaknanseHas 3 apbiriHana)

Yapuex aaTtani
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w S —
He. | AnicaHHe
1 ParynsiBanbHbl Wwpyba 17 | Conna 33 | Mydra
naeeTpa
Pyuka parynsiBaHHS 18 | Mydra conna 34 Ironka ANA parynsaBaHHA
naeeTpa BagKacLi
YWYbINbHANBbHAE KoMbLa 19 | Wanba pasgbima 35 | CnpyxblHa yaapHika
Mnawka 20 HakipasarbHbl 36 | Pas'ém
Wwpyba
5 CnpyxXblHa naBeTpaHara 21 | Wari6a Gorika 37 Pyuka parynssaHHs
KnanaHa BagKacLi
6 MaBeTpaHbl kranaH 22 ikcytosas 38 | wpy6a Philips
crnpyxblHa
7 CnpyxblHa nepamMbikava 23 | Pblyar kypka | 39 | Kapakupbisa y3opy
8 Kopnyc naseTtpaHara 24 | Poar kypka |l 40 I?yqKa parynsaBaHHs
KnanaHa y3opy
9 Py4ka nepakno4aHHs 25 | 3niue 41 | Mnawka
10 | YwubinbHaneHae konbua | 26 | lNpbiwyanka 42 Lipyba porynsisarits
LWabnony
11 | MHyTkas wanba 27 | lMpblwyanka 43 | YwMbInbHaMbHae Konbla
12 | HanpamkoBbl Wwpy6a 28 Fanoyka 44 | TNpbiwyanka
BEeHTbINATapa
13 | BscHa 29 | Boknapka 45 | Pas’em ans ysaxony
naseTpa
14 | Beyka 30 | Bapgacxosiw4a 46 | Kntoy
15 | Haknagka Ha Be4ka 31 | ®inbTp 47 | WacuirpaHHb! Knwo4
16 | Cnpan 32 | UWanba pasgbima 48 | Moanp3anb
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(NpeBeAeHO OT opuriHana)

AIRPRESS
NMPBCKATEN 3A BOA
UHCTPYKLUUA 3A YITOTPEBA

Monsi, npoyeTeTe BHMMATENHO M pas3bepeTe HACTOSALIOTO pPbkOBOACTBO. BuHaru cnassaiite
OCHOBHUTe npaBura 3a 6e3onacHocCT, 3a Aa usberHete noepeaa Ha MHCTPYMEHTa U HapaHsiBaHe
Ha noTpebuTtens. CbxpaHsiBalTe HacTOALOTO pbkoBoACTBO. Monsi, oGbpHETE BHUMaHWE U Ha
TEXHUYECKUTE OaHHW.

UHCcTpyKuum 3a 6esonacHoOCT

1.

TOKCMYHWUTE M3NapeHusi, KouTo ce obpasyBaT npu 06O AMCBAHETO Ha oOnpeaeneHu
mMaTtepuanu, MoraT Aa NPUYUHAT OTPaBsHE UMW CEePUO3HN OMacHOCTM 3a 3apaBeTo. BuHarm
HOceTe 3alUTHU oYnna, PbKaBULM U Macka, 3a Aa ce npeanasuTe OT ONacHOCTUTE, CBbP3aHu
C usnapeHuaTa, pa3TBOPUTENUTE U AMPEKTHUSA KOHTAKT Ha o4MTe uUnu Kkoxara ¢ 6oata (BUx
dour. 1).

He n3nonseaiite kMcnopod, rasoBe UM 3ananvMpn BeELeCTBa KaTO M3TOYHUK Ha eHeprus.
ToBa MOXe [a goBede OO0 EKCNII03Us U CEPUO3HN HapaHsiBaHus (BUX dour. 2).

TeuHoCTUTE M pas3TBOpUTENUTE MoraT ga Obaar 3ananumu. Pabotata TpsabBa ga ce
n3BbpiBa B Aobpe NpoBETPEHM Kamepn 3a NpbckaHe, Jarney OoT M3TOYHMUM Ha 3ananBaHe
(BUX cpur. 3).

BuHaru nsknioysanite MHCTPYMeHTa OT M3TOYHMKA Ha Bb3AyX, NPeAn Aa U3BbpLUBATE KAaKBUTO
W Oa e onepauuun ¢ nuctonera.

Manonseante cyx, 4ncT Bb3ayx npu 2,5-3,5 6apa. HuKkora He npeBnwaBanTe MakCMManHoTo
AonycTnmo paboTHO HansaraHe (Bux cwur. 4).

M3nonseante caMmo pe3epBHM YacTu, akcecoapu 1 A3un, npernopbyaHn OT NPon3BOAUTENS.
Mpean ynotpeba npoBepeTe gany BCUYKM BUHTOBE M Kanadku ca gobpe 3aterHaTu, 3a ga ce
n3berHaT Tevyose.

MHcTpymeHTUTe TpsibBa ga ce NpoBepsBaT exeQHEBHO 3a Mo T B cnycbka U Aro3aTa, 3a ga
ce rapaHTupa, Ye bosimkuinckaTa MaliHa paboTn NpaBuITHO.

Hwukora He nsnona3sanTe XomMoreHaT Ha BbIMEBOAOPOAHN Pa3TBOPUTENN, Tb KATO TON MOXE
4a pearvpa ¢ anyMmHui 1 LUMHK.

10. He moguduumpanite ycTponcTBOTO NO HUKAKbB HAYMH.
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BG PBbKOBOACTBO 3a yrnoTpebda 3a ynotpeba 0T CO6CTBEHNKA

(NpeBeAeHO OT OpuriHana)
JlereHpa

MHCprKLIVIVI 3a eKcnnoatauyus

e  M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe

To3n MHCTPYMEHT TpsibBa Aa ce 3axpaHBa C YUCT M CyX CrbCTEH Bb3OyX NpW HansraHe
2,5-3,5 6apa. CrbCTeHuAT Bb3ayX CbabpXa Bnara n gpyrn 3aMbpcuTenu, KouTo moraT
Aa NPUYMHAT pbXOa WM M3HOCBAHE Ha WMHCTPyMeHTa. Bb3gywHuat untbp we
OTCTpaHu NOBEYETO 3aMbPCUTENN U LLIE YOBIDKM XKMBOTA HA MHCTPYMeHTa. MacneHkarta
e MNoMOrHe 3a CMasBaHETO Ha MHCTPYMeHTa u we nogobpu Heropata pabora.
M3nonsegante duntbpa, perynatopa M MacfeHkaTa Bb3MOXHO Han-6nmuso go
WHCTPYMEHTA.

3ABEJEXKA: O6woTto HansaraHe B cuctemata TpsibBa ga 6vae mexgy 2,5-3,5 6apa.
TBbpae HUCKOTO NN TBbPAE BUCOKOTO HansraHe MoXe Aa NoBpean MHCTPyYMeHTa u aa
pasBanu eekra ot 609a1MCBaHETO.

. Moarotoeka 3a pabota

1. TlpoBepeTe n cmMeHeTe NoBpeAeHUTE UM U3HOCEHU YacTu.

2. [poBepeTe ganu cnycbkbT M Ato3ata paboTaT gobpe.

3. CebpxeTe boampkMickaTa MalmnHa € Bb3ayxa. Kanaukute, pesepBoapbT M MapKyybT
TpsbBa Aa ca 30paBo 3akpeneHu.

4. HansraHeTo Ha Bb3gyxa TpsibBa ga CbOTBETCTBA Ha NAbLTHOCTTA U TUNa Ha bosTa.

5. TpenopbuyntenHoTo HandraHe e 2,5-3,5 6apa.

6. Hanente TeyHocTTa B pe3epBoapa.

N3non3Baurte

MpasunHaTa ynotpeba Ha nynesepusaTopa No3Bonssa NoBbLPXHOCTTa Aa 6bAe agekBaTHO Nokputa
c 605 (BvX cur. 5):

1) XBaHeTe OosimKuickaTa nynBepmusaTop Taka, Yye a e nepneHgukynsipHa Ha NoOBbPXHOCTTA,
koAaTo wWe 6osguceate. Cnen ToBa A MNpeMecTeTe HHAKONKO MbTU YCNOpeaHo Ha
NMOBBbPXHOCTTA.

2) [BmkeHneTo TpsibBa Aa 3anovHe Npeam HaTUCKaAHEeTO Ha Cnycbka; CbLLo Taka Tpsidbea aa
ocBoboanTe cnycbka, Npean Aa 3aBbpLUMTE OBUKEHNETO.

3) PascTtosHue: B 3aBnCUMMOCT OT HansraHeTo u ycrnosusiTa Ha paboTa, Tpsabsa fa ce 3anasu
pascTosiHne oT okorio 15-20 cm mexay 6osmpKMnckaTa MallmMHa M NOBbPXHOCTTA, KOATO Lie
ce bosiancea.
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PbKOBOACTBO 3a ynotpeba 3a ynotpeba 0T CO6CTBEHMKA

51 E FPELIHO {(ApeReAeHE-6TOpHFrHaRa) | BG
Cnonbt we Obae TBbpAe TbHbK Ha ToBa | CnombT we Obae TBbpAE TbHbK Ha TOBa
MACTO MACTO

CnonbT we 6bOe npekaneHo geden Ha ToBa | CnonbT wWwe 6bOe npekaneHo geben Ha ToBa
MSCTO MSCTO

NMPABUNTHO MPABUITHO

Cnonbt TpsibBa Oa Obae paBHOMEPEH U
BNa)keH No Bpeme Ha 6osancBaHeTo

Cnonbt TpsbBa ga Obae paBHOMEPEH U
BNa)keH nNo Bpeme Ha 60aa1cBaHETO

Ha4yasno Ha notdaraHe

Ha4ano Ha oBmXeHneTo

HaTtucHeTte cnycbka

HatucHeTe cnycbka

INycHW cnycbka

OTnycHeTe cnycbka

Kpan Ha xoga

Kpan Ha xofa

Warstwa bedzie Warstwa bedzie
za cienka zagruba w
w tym migjscu tym miejscu

ZLE /

B A R T R RS
/ T | \
/ Warstwa powinna byé
/ 15~20 cm \ réwna i wilgolna pedezas
malowania

- poczatek  Nacignij

e Pusé spust;
pociggnigeia spust

Koniec
pociagniecia

\

DOBRZE

durypa 5 *Ba ga msberHete npekaneHo geben cnow, u3nonssanMTe Bb3MOXHO HaW-HUCKOTO

HandaraHe.

HacTtpouka

M3nonaeanTe konyeTo 3a perynnpaHe Ha MoAera, Kon4yeTo 3a perynmpaHe Ha Bb3yxa U Kon4eTo
3a perynmpaHe Ha Te4YHOCTTa, 3a Aa MNOCTUrHeTe J1IeCHO KOHKpeTeH MoAders, KOnmM4yecTtBo 6os u

noaxoasLo pasnpbCKBaHe.

NMopoapbXxka

250

1. MNpexBbpneTte octarbuMTE OT 6OSA B APYr KOHTENHEP, Creq KOeTo nodncteTe Bxoda 3a 605 1

Bb3ayxa. HanpbckanTe ¢ Marnko KonmyecTBO pa3TBopuTen, 3a Aa NoYMCTUTe YCTPOMUCTBOTO.

HenbnHOTO nouyncTBaHe MoXxe Oa nospean 6odaucBaHeTo M Oa AoBede OO NonagaHe Ha

yacTuum BbpXxy bosiancaHaTa noBbpPXHOCT. [odncteTe yCTPOMCTBOTO CTapaTenHo U BeaHara

cnep ynotpeba.

MoyuncTteTe gpyrvTe YyacTu Ha YCTPOMCTBOTO C YeTKa UK Kbpra, HanoeHa ¢ pa3tBopuTen.

3. lMounctete nobpe mMecTarta, KbOeToO € noTekna 604, Nnpean aa pasrnobute GosimxMckaTa
MalLlWHa.

4. 3a pa nsberHete noBpexgaHe Ha CeanoTo Ha Aw3arta, MaxHeTe Aw3aTa crieq Kato MaxHeTe
CbOpaHMeTOo Ha ygapHus WNMT UK KaTo OPbNHETE YAapHUS WNAT.

N

BAXHU 3ABEJIEXKU

1. Hukora He n3nonaeanTte nyneepusaTopa 3a 6osgUCBaHE Ha XpPaHW NN XUMUKaIW.

2. BuHaru cebp3BaKiTe pesepBoapa UM Mapkyya 3a TeYHOCTU MITbTHO.

3. Hukora He ce onuTBanTe Aa NOYUCTUTE UNWN U3BaAUTE Aro3aTa Unv urnata ¢ TBbpau TenyeTta
unu gapyrm npeametu. Toea Le Aosene A0 NOoBpexgaHeTo nMm.

4. Hukora He noTtanawWTte uenusa nynesepu3aTtop 3a 605 B pas3TBopuTen, Tbi kaTo ToBa Lie
noBpean HAKOW YacTu OT nyrnsepusaTopa.
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Ne | OnucaHue
1 BUHT 3a perynupane Ha 17 | Ows3a 3 CoveaunHuten
Bb3ayxa
> Konue 3a perynupaHe Ha 18 CbeanHeHne Ha 34 Wrna 3a perynupaHe Ha
Bb3ayxa gtosara TE4YHOCTTa
LLlanba 3a
3 O-npbcTeH 19 CheauHUTen 35 MNpyxunHa Ha yaapHuka
4 | lNMognoxka 20 | Haco4Ball BUHT 36 CbeguHuren
5 MpyxuHa Ha Bb3AyLLHWUS 21 Lanba Ha 37 Konye 3a perynupaHe Ha
KnanaH yaapHUs WndT TE4YHOCTTa
6 | Bb3gyweH knanaH 22 Sakrio\Ballia 38 BUWHT Cc KpbCcTaTa rnaea
npyxvHa
7 MpyxuHa Ha 23 | CnycbyeH nocrt | 39 PerynupaHe Ha mogena
npeBkyBaTens
8 Kopnyc Ha Bb3ayLUHUS 24 | Cnycwuen nocr |l 40 Konye 3a perynupaHe Ha
Knana mogena
9 Konye 3a npesBknYBaHe 25 | N3Ttnyane 41 MNoanoxka
10 | O-npbcTEH 26 | 3akonuyanka 42 BUHT 3a perymupare Ha
wabnoHa
11 | MoBKaBa wanba 27 | 3akonyanka 43 | O-npbcTeH
12 | HacouBauwl BUHT 28 Bentunaropha 44 | 3akonyarnka
rnaea
13 | Mpyxuna 29 | xopuua 45 CbeanHuTen 3a Bxoa Ha
Bb3ayX
14 | Kanayka 30 | Pe3sepBoap 46 Koy
15 | Kanayka 31 | duntbp 47 LLlecTorpameH KoY
16 | Cnpen 3p | Llawba 3a 4 | Yerxa
cbeaunHuTen
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Eyxelpidlo odnylwv yla xprion amo Tov IOLOKTNTN

(UETAPPacn ano TO MPWTOTUTIO)

GR

WEKAZTPOZ XPQMATOZ
ErXEIPIAIO OAHIIQN

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA KAl KATAVONTA TO TTAPOV eyXEIpidlo. Tnpeite TTAvTa Toug BACIKOUG KAVOVEG
a0@aAEiag yia va atro@uUyETE {NUIEG OTO EPYAAEIO Kal TPAUUATIOPOUG Tou XproTn. PUAGETE TO TTapdV
EYXEIPIOI0. AWOTE ETTIONG TTPOCOXH OTA TEXVIKG dedopéval.

Odnyieg aoc@aleiag

1.

O1 10€IkKéEG avaBupIdoelig TTou TTPOKUTITOUV attd TN Ba@r OpICHEVWY UAIKWY PTTOpoUV va
TpokaAéoouv dnAnTnpiaon 1 oofapolg kivduvoug yia Tnv uyeia. Popdrte TTAvTQ
TTPOCTATEUTIKA YUOAIQ, YAVTIQ KAl JAOKA YIO va TTPOCTOTEUTEITE ATTO TOUG KIVOUVOUG TWwV
avaBupIdoewy, TwV BIGAUTWY Kal TNG AUECNG ETTAPNG TWV PATIWV 1) TOU OEPUATOG HE TN Baen
(BA. eik. 1).

Mnv xpnoiyoTrolEiTE 0GUYOVO, aépia 1] EUPAEKTEG OUTiEG WG TTINYA evéPyEIag. AUTO PTTOPE va
odnynoel o€ ékpnén Kai cofapd TpaupaTiopud (BA. €iK. 2).

Ta uypd Kai ol dIaAUTEG UTTopEi va gival eU@AekTa. O1 Epyaaiec TTPETTEI va EKTEAOUVTAI OE KOAG
aepICOUEVOUG BaAGUOUG WEKATHOU, HakpIid aTrd TINYEG avagAeEng (BA. €Ik. 3).

ATTOOUVOEETE TTAVTA TO EPYAAEIO ATTO TNV TINYH APa TTPIV EKTEAECETE OTTOIAdNTTOTE Epyaaia
OTO TTIOTOAL

XpnoigotroinaTe Enpo, kabapd aépa ot tieon 2,5-3,5 bar. Mnv utrepfaivere TTOTE TN PEYIOTN
emMTPETTOMEVN TTiEaN AciToupyiag (BA. €IK. 4).

Xpnoigotrolgite pévo aviaAAakTIKé, €CapTAUOTA KAl aKPO@UOIA TTOU CUVIOTWVTAl ATTO TOV
KOTOOKEUAOTH.

Mpiv atmd TN xprion, eAéyETe OTI OAeg ol Bideg Kal Ta KATTAKIA €ival CwWOTA OQPIYHEVA YIa va
aTToQUYETE dIOPPOEG.

Ta epyaleia TTPETTEI va AEyXOVTAl KABNUEPIVA YIa TUXOV XaAapdTnTa oTn okavddAn Kai To
aKPOPUOI0, WOTE va dlacPalileTal N cwaTH AEITOUpPYia TOU WPekaoThpa Bagrg.

Mnv xpnoiuoTroicite TTOTE opoyevoTToiNuévo SIBGAUTN udpoyovavBpdkwy, KaBws PTTopEi va
avTIOPACEl HE TO AAOUIVIO Kal TOV WEUDAPYUPO

10. Mnv TPOTTOTIOIEITE TN CUOKEUN PE Kavévav TPOTTO.
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GR Eyxelpidlo odnytwv yla xprion ano Tov IOLOKTNTN

(LeTAPpaon anod To MPWTOTUTO)
Aelavra

06r|y|£g AsiToupyiag

Mnyn Tpogodoaciag

AuTO TO epyaleio TTPETTEI va TPpOoPOdOTEITAI uE KOBapd Kal ENEO TTETIECPEVO aépa O€ TTiEon
2,5-3,5 bar. O mremeopévog aépag TrEPIEXEI Uypaoia Kal AAAEG akaBapaieg TTou YTTopouv
va TTpokaAéoouv okoupld 1 @Bopd aTo epyalcio. ‘Eva @iATpo aépa Ba atropakpuUvel TIG
TEPIOOOTEPEG akaBapoieg kal Ba Trapareivel Tn Oidpkeia wng Tou epyaiegiou. 'Eva
AiTavTiké Ba BonBrioel otn AiTravon Tou gpyaAeiou kal Ba BeATiwaoel TNV amddoO0T] TOU.
XpNOIJOTIOINCTE TO QIATPO, TOV PUBUICTA Kal TO AITavTIKé 600 TO duvaTov TTIo KOVTA OTO
EPYaAEio.

2HMEIQZH: H ouvoAikr Trieon Tou oucoThuaTog TTPETTEl va gival pyeTagu 2,5-3,5 bar. H
TOAU XaunAn 1 TTOAU uwnAR TTieon PTTopEl va TTPOKAAECEl CnUIG OTO €PYAAELio Kal va
aAAoIwaoEl TO ATTOTEAEO O BAPAG.

MpoeTolpacia yia TNV epyaacia

EAEyETe KOl QVTIKATOOTHOTE TA KATEGTPAUMEVA 1] POappéva eEapTAUATA.

EAéyETe OTI N oKavOAAN Kal TO AaKPOoPUGIo AsITOUpYyoUv CWOTA.

2UvOEOTE TOV WeKAOTAPA Ba@rg Ye Tov aépa. Ta KATTAKIa, n deEapevr] Kal 0 CWAAvAG

TIPETTEI Va gival KOAG OTEPEWUEVQ.

4. H Trieon Tou aépa TTPETTEI va gival KATGAANAN yia TNV TTUKVOTNTA Kal Tov TUTTO TOU
XPWHOTOG.

5.  Houviotwpevn Trieon givai 2,5-3,5 bar.

6. Picte TO UYPO GTO doYEio.

W e

Xpnon
H owoTA xprion Tou wekaoTApa Ba@rg ETTPETTEI TNV ETTAPKI KAAUWN TNG £TIQAveiag e Baen (BA.
€IK. 5):
1) KpatroTe Tov WekaoTApa Bagnig £T01 WOTE va gival KABETOG TTPOG TNV ETTIPAVEIQ TTOU BEAETE
va BAWETE. ZTN OUVEXEIQ, JETOKIVAOTE TOV TTAPAAANAQ TTPOG TNV ETTIPAVEIQ APKETEG POPEG.
2) H éAEn mrpétrer va Eekiva TTpiv TTaTACETE T okavodAn. ETmiong, TTpéTrel va a@rjoeTe Tn
oKkavdaAn TTpIv oAoKANPwOEi N €AEN.
3) Amréotaon: Avdloya pe Tnv TTiEon Kal TIG OUVOAKEG epyaoiag, TTPETTEl va diatnpeital
amoéoTaon TePiTTou 15-20 cm peTalu Tou WekaoThpa BAPAG Kal TNG ETTIPAVEIAG TTOU
TTPOKEITAI VO BA@TE.
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Eyxelpidlo odnylwv yla xprion amo Tov IOLoKTNTN

GR

(LETAPPacN ano TO MPWTOTUTIO)

ZLE

NAGOZ

To otpwua Ba eival TTOAU AeTrTé 0 autd TO
onueio

To oTpwua Ba cival TTOAU AeTTTé o€ auTd TO
onueio

To oTpwpa Ba eival TTOAU TTaxUu o€ autd To
onueio

To oTpwpa Ba eival TTOAU TTaxU o€ autd TO
onueio

2Q2T0

2Q3TO

To oTpwpa TTPETTEl va €ival OPOIOPOPPO Kal
uypo katd 1n didpkeia TG Bang

To oTpwpa TTPETTEl va gival ouoIdPop@O Kal
uypo6 Katd 1n dIdpKeEIa TS Bawng

poczatek pociggniecia

‘Evapén tng mveAIdg

MatAoTe TN OKAvVOAAN

MartioTe TN oKavoAdAn

A@roTe TN OKavOAAn

AQAOTE TN OKaVOAAN

ZLE /

poczatek  Nagiénij
pociggniecia spust

TéNog TG B1adpoung TENog TG dladpoung
G S o S e e
Warstwa bedzie Warstwa bedzie ; T \\
za me_nl_(a zagruba w / 3 Warstwa powinna byc
wtym miejscu tym miejscu / 15~20 em \ réwna iwilgolna podezas
) 1 malowania

Pust spust;  Koniec

pociggniecia

DOBRZE

Eikéva 5 *Ta va atmo@uyeTe TNV dnuioupyia TTOAU TTaxIdg oTpwaong, XPNOoIUOTToINCTE TV

XauNAOTEPN duvartn TTieon.

PuBuion

XpNOIYOTTOIAOTE TO KOUUTTI pUBUIONG HOTIBOU, TO KOUUTT puBuIong aépa Kal TO KOUUTT pUBPIoNG
uypoU yIa va TTITUXETE EUKOAA £V CUYKEKPIPMEVO POTIRO, TTOOOTNTA BAPLG KAl KATAAANAN Wekaouo.

2uvThpnon

1. MeTagépete Ta uTToAciyuaTa Bagng ae AAAo dOXEio Kal, 0T CUVEXEIa, KaBapioTe Tnv €icodo

Bang kal aépa. WekaaTe pia KPR TTO0OTNTA SIGAUTN YIa va KaBapioeTe Tn povada. O aTteArg

KaBapiopog uTTopei va aAAolwaoel TN Ba@r] Kal va TTPOKAAECEl TNV €i0000 GWUATIOIWY aTNV

Baupévn emipaveia. KaBapioTe Tn povada oXOAACTIKA Kal apéowg PMETA TN XpHon.

KaBapioTe Ta GAAa pépn TNG povadag ue pia BoupTtoa f €va Travi EUTTOTIONEVO PE OIOAUTN.

3. KabBapiote KaAd TIG TTEPIOXEG OTTOU €xel XuBei Bagny TPIV ATTOCUVOPHUOAOYHOETE TOV
WekaoTHpa Bagng.

4. Ta va ammoeuyete TN @Bopd TnG €6pag TOU AKPOQPUOIoU, aPaIpPEOTE TO OKPOPUOIO a@oU
QQAIPECETE TO CUYKPOTAUA TOU ETTIKPOUCTAPA A TPABWVTAG TOV ETTIKPOUCTAPA.

A

2HMANTIKEZ ZHMEIQZEIX

1. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TOV WEKACTAPA BA@NG yia TPOQIUA 1) XNHIKE.

2. ZuvdéeTe TTAVTA KAAG TO OOXEIO ) TOV EUKAUTITO CWARVA uypou.

3. TMoté unv TpooTraBnaoeTe va KaBapioeTe ) va TPARREETE TO aKPO@UOIO 1) TN BEAOVA YE OKANPG
oUppaTa A GAAa avTikeiyeva. Autd Ba TTpokaAéoel {nuid o€ auTd.

4. ToT€ unv PubiCete OAOKANPO TO WekaoTpPa BagAg o€ dIOAUTN, KaBWS autd Ba TTPOKAAECE!
(NG o€ opiouéva PEPN TOU WEKOOTH PO BAPnG.
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Ap. | Meprypagr
1 Bida pubuionc agpa 1 | AKpo@uaolo 3 | 20vdeopog
o . 2Uvdeopog . . .
2 KoupTri pUBuiong aépa 18 aKPOQUGTOU 34 | BeAdva pubuiong uypou
3 O-bakTUAIOC 19 | PodéAa ouvdeong 3 | EAathpio okavdAAng
4 Etévduon 20 | Bida karetBuvane 36 | 2uvdethpag
5 EAatrpio BaABidag aépa 21 | Podéha okavdaAng 37 | Kouputri puBuiong uypou
6 BaABida aépa 22 | Enxatipio ac@dAiong | 38 | Bida Philips
7 EAatrpio d1akOTITN 23 | MoxAéc okavdaAne | | 39 | PuBuion yortifou
8 2wua BaABidag agpa 24 | MoxA6g okavdaAng Il | 40 | KoupTri puBuiong uoTifou
9 KoupTri d10KATTTN 25 | AtrooTpdyyion 41 | MNama
10 | O-ring 2 | Koupui 42 | Bida puBuiong porifou
11 | EUkaptiTn podéAa 27 | Kouprtri 43 | O-0akTUAIOG
12 | KarteuBuvTikn Bida 28 | Ke@aAni avepioThpa 44 | KoupTri
13 | EAatApio 29 | KGAupua 45 | uvdeopog £100d0u agpa
14 | Kamdki 30 | Agtapevn 46 | KAeidi
15 | Karraki 31 | DiATpo 47 | Etaywvikd KAe1di
16 | Z1Tpél 32 | PodéAa ouvdeong 4 | Bouptoa
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Sahibinin kullanimina yonelik kullanim kilavuzu
K)rijinalinden cevrilmistir)

TR

AIRPRESS
BOYA PUSKURTME CiHAZI
KULLANIM KILAVUZU

Bu kilavuzu dikkatlice ve iyice anlayarak okuyun. Aletin zarar gdérmesini ve kullanicinin
yaralanmasini dnlemek i¢in daima temel guvenlik kurallarina uyun. Bu kilavuzu saklayin. Teknik
verilere de dikkat edin.

Guvenlik talimatlari

1. Bazi malzemelerin boyanmasindan kaynaklanan zehirli dumanlar, zehirlenmeye veya ciddi
saglik risklerine neden olabilir. Duman, ¢6zicl ve boyanin gbz veya cilt ile dogrudan
temasindan kaynaklanan tehlikelerden korunmak igin daima koruyucu goézlik, eldiven ve
maske takin (bkz. sekil 1).

2. Gug kaynagi olarak oksijen, gazlar veya yanici maddeler kullanmayin. Bu, patlamaya ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir (bkz. sekil 2).

3. Suvilar ve g¢ézucller yanici olabilir. Calisma, tutusma kaynaklarindan uzak, iyi havalandirilan
puskirtme kabinlerinde yapilmalidir (bkz. sekil 3).

4. Tabanca lzerinde herhangi bir islem yapmadan énce aleti hava kaynagindan daima ayirin.

5. 2,5-3,5 bar basinc¢ta kuru, temiz hava kullanin. Asla izin verilen maksimum ¢alisma basincini
asmayin (bkz. sekil 4).

6. Yalnizca Uretici tarafindan énerilen yedek parcgalari, aksesuarlari ve nozullari kullanin.

7. Kullanmadan énce, sizintilari énlemek icin tim vidalarin ve kapaklarin sikica kapatildigini
kontrol edin.

8. Boya puskurticinin dogru calismasini saglamak icin aletlerin tetik ve nozullarinda bosluk
olup olmadigini gunlik olarak kontrol edin.

9. Aliminyum ve ginko ile reaksiyona girebileceginden, asla hidrokarbon ¢dzlci homojenati
kullanmayin.

10. Cihazi hi¢bir sekilde degistirmeyin.
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(orijinalinden gevrilmistir)
Aciklama

Kullanim talimatlari
e  Gug kaynagi

Bu alet, 2,5-3,5 bar basingta temiz ve kuru basingli hava ile galistiriimaldir. Basingl
hava, alette paslanma veya asinmaya neden olabilecek nem ve diger kirletici maddeler
icerir. Hava filtresi, kirletici maddelerin gogunu giderir ve aletin dmrini uzatir. Yaglayici,
aleti yaglamaya ve performansini artirmaya yardimci olur. Filtre, regllatér ve yaglayiciyi
alete mUmkin oldugunca yakin kullanin.

NOT: Toplam sistem basinci 2,5-3,5 bar arasinda olmalidir. Cok dislk veya ¢ok yiksek
basing, alete zarar verebilir ve boyama etkisini bozabilir.

e  Calismaya hazirlik
1. Hasarli veya asinmig pargalari kontrol edin ve degistirin.
2. Tetik ve nozllun iyi galstigini kontrol edin.
3. Boya puskurticlsunu havaya baglayin. Kapaklar, tank ve hortum sikica sabitlenmelidir.
4. Hava basinci, boyanin yogunluguna ve tariine uygun olmalidir.
5.  Onerilen basing 2,5-3,5 bar'dir.
6. Siviyl hazneye dokin.
Kullanim

Boya puskurtucunun dogru kullanimi, yizeyin boya ile yeterince kaplanmasini saglar (bkz. sekil 5):
1) Boya puskudrticisinl, boyanacak ylzeye dik olacak sekilde tutun. Ardindan, ylzeye
paralel olarak birka¢ kez hareket ettirin.
2) Tetige basmadan 6nce gekme hareketi baglamalidir; gekme hareketi tamamlanmadan 6nce
tetigi birakmalisiniz.
3) Mesafe: Basing ve calisma kosullarina gore, boya pulskirtiicli ile boyanacak ylzey
arasinda yaklasik 15-20 cm mesafe birakilmalidir.
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Sahibinin kullanimina

onelik kullanim kilavuzu
orijinalinden cevrilmistin)

TR

ZLE

YANLIS ) |

Bu noktada tabaka c¢ok ince olacaktir

Bu noktada tabaka ¢ok ince olacaktir

Bu noktada tabaka ¢ok kalin olacaktir

Bu noktada tabaka c¢ok kalin olacaktir

DOGRU

DOGRU

Warstwa powinna by¢ réwna i wilgotna
podczas malowania

Boyama sirasinda tabaka duzgun ve nemli
olmahdir

poczatek pociggniecia

Cekmenin baslangici

Tetigi cekin Tetigi sikin
Tetigi birak Tetigi birak
Cekisin sonu Cekisin sonu

za cienka zagrubaw
w tym miejscu tym migjscu

Warstwa bedzie Warstwa bedzie / ‘

ZLE /

poczatek  Nacinij
pociggnigeia  spust

R Bl e o
R

Warstwa powinna byé

15=20 cm \ réwna i wilgotna podezas

1 malowania

Puétspusl;  Kaoniec

pociggniecia

DOBRZE

Sekil 5

*Cok kalin bir tabaka olugsmasini énlemek igin mimkuin olan en digik basinci kullanin.

Ayar

Desen Ayar DiUgmesi, Hava Ayar Dugmesi ve Sivi Ayar Dugmesini kullanarak belirli bir desen, boya
miktari ve uygun atomizasyonu kolayca elde edebilirsiniz.

Bakim

1.

w N

ON
1.

2.
3.

Boya kalintilarini baska bir kaba aktarin, ardindan boya ve hava girisini temizleyin. Uniteyi
temizlemek i¢in az miktarda ¢ozucl puskurtiin. Tamamlanmamis temizlik, boyamayi bozabilir
ve boyall ylizeye parcaciklarin girmesine neden olabilir. Uniteyi kullanimdan hemen sonra
iyice temizleyin.

. Unitenin diger parcalarini firga veya ¢oziiclye batiriimis bir bezle temizleyin.

Boya puskurticuyu sbkmeden 6nce boyanin aktidi alanlari iyice temizleyin.
Nozul yuvasina zarar vermemek igin, atesleme pimi tertibatini ¢ikardiktan sonra veya
atesleme pimini gekerek nozulu gikarin.

EMLI NOTLAR

Boya puskirticlyi asla gida veya kimyasallar igin kullanmayin.

Hazneyi veya sivi hortumunu daima sikica baglayin.

Nozulu veya igneyi asla sert teller veya baska nesnelerle temizlemeye veya c¢ikarmaya
calismayin. Bu, onlara zarar verecektir.

. Boya puskudrticinln bazi pargalarina zarar vereceginden, boya puskurticinin tamamini

asla ¢dzucuye batirmayin.
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No | Aciklama
1 Hava ayar vidasi 17 | Nozul 3 | Baglanti
2 Hava ayar digmesi 18 Nozul baglanti 34 | Sivi dlizenleme ignesi
parcasil
3 O-ring 19 | Badlanti rondelasi 35 | Atesleme pimi yayi
4 Ped 20 | yonll vida 36 | Konektdr
5 Hava valfi yayi 21 gﬁgg;‘: pimt 37 | Sivi ayar dugmesi
6 Hava valfi 22 | Kilitleme yayi 38 | Philips vida
7 | Anahtar yayi 23 | Tetik kolu | 39 | Desen ayari
8 Hava valfi gévdesi 24 | Tetik kolu Il 40 | Desen ayar digmesi
9 Anahtar digmesi 25 | Drenagj 41 | Ped
10 | O-ring 26 | Citeit 42 | Desen ayar vidasi
11 | Esnek pul 27 | Citeit 43 | O-ring
12 | Yonli vida 28 | Fan kafasi 44 | Citcit
13 | Yay 29 | kapak 45 | Hava girisi konektéri
14 | Kapak 30 | Depo 46 | Anahtar
15 | Kapak pedi 31 | Filtre 47 | Altigen anahtar
16 | Sprey 32 | Baglanti rondelasi 48 | Firca
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Lamhleabhar treoracha le husaid ag an uinéir IE
(aistrithe én mbunleagan)

AERBHRU
SPREARAI PEINT
LAMHLEABHAR TREORACHA

Léigh an lamhleabhar seo go curamach agus le tuiscint. Lean na rialacha sabhailteachta bunusacha
i gconai chun damaiste don uirlis agus diobhail don uUsaideoir a sheachaint. Coinnigh an
lamhleabhar seo. Tabhair aird freisin ar na sonrai teicniula.

Treoracha sabhailteachta

1.

Is féidir le mach tocsaineach a eascraionn as péinteail abhar airithe nimhid né guaiseacha
tromchuiseacha slainte a chur faoi deara. Caith spéaclai cosanta, lamhainni agus masc i
gcoénai chun ta féin a chosaint ar ghuaiseacha much, tuaslagéiri agus teagmhail dhireach sul
né craicinn le péint (féach fig. 1).

N4 hudsaid ocsaigin, gais, na substainti inadhainte mar fhoinse cumhachta. D’fhéadfadh
pléascadh agus diobhail thromchuiseach tarla da bharr (féach fig. 2).

D’fhéadfadh leachtanna agus tuaslagoéiri a bheith inadhainte. Ba chéir obair a dhéanamh i
mbothain spraeala ata aerailte go maith, amach ¢ fhoinsi adhainte (féach fig. 3).
Dicheangail an uirlis 6n bhfoinse aeir i gcénai sula ndéanann tu aon oibriochtai ar an ngunna.
Bain usaid as aer tirim, glan ag 2.5-3.5 bar. Na saraigh an bru oibriichain uasta ceadaithe
riamh (féach fig. 4).

Na husaid ach pairteanna breise, gabhalais agus soic ata molta ag an monardéir.

Roimh usaid, seiceail go bhfuil na scritnna agus na caipini go léir teannta i gceart chun
sceitheanna a sheachaint.

Ba chair uirlisi a sheiceail go laethuil le haghaidh ligean isteach sa truicear agus sa tsoéip lena
chinntit go n-oibreoidh an spraealai péinte i gceart.

Na hudsaid homaiginait tuaslagéra hidreacarbéin riamh mar d’fhéadfadh sé imoibrit le
halumanam agus sinc.

10. Na déan aon mhodhnu ar an bhfeiste.
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(aistrithe én mbunleagan)
Finscéal

Treoracha oibriluchain

3 Foinse cumhachta

Ba chdéir an uirlis seo a sholathar le haer comhbhruite glan agus tirim ag 2.5-3.5 bar. Ta
taise agus truailleain eile san aer comhbhruite a d’fhéadfadh meirg n6 caitheamh a chur
faoi deara ar an uirlis. Bainfidh scagaire aeir an chuid is mé de na truailleain agus
leathnoidh sé saolré na huirlise. Cabhréidh olaitheoir leis an uirlis a ola agus a
feidhmiocht a tfheabhsu. Bain Usaid as an scagaire, an rialtoir, agus an olaitheoir chomh
gar don uirlis agus is féidir.

NOTA: Ba chéir go mbeadh brd iomlan an chérais idir 2.5-3.5 bar. Is féidir le bru ré-iseal
no ré-ard damaiste a dhéanamh don uirlis agus an éifeacht péintéireachta a mhilleadh.

e  Ag ullmhu don obair

1.  Seiceail agus cuir pairteanna damaistithe né caite ina n-ait.

2. Seiceail go bhfuil an truicear agus an tséic ag obair i gceart.

3. Ceangail an spraeire péinte leis an aer. Caithfidh na caipini, an umar, agus an pioban a
bheith daingnithe go docht.

4. Ba chdir go mbeadh an bru aeir ag teacht leis an dlus agus leis an gcineal péinte.

5. Is é an brd molta ng 2.5-3.5 bar.

6. Doirt an sreabhan isteach sa taiscumar.

Usaid
Tri usdid cheart a bhaint as an spraeire péinte, is féidir an dromchla a chludach go leordh6thanach
le péint (féach fig. 5):
1) Greimigh an spraeire péinte ionas go mbeidh sé ingearach leis an dromchla atéa le péinteail.
Ansin bog € go comhthreomhar leis an dromchla aris agus aris eile.
2) Ba choir go dtosodh tarraingti sula mbruitear an truicear; ba chéir duit an truicear a
scaoileadh freisin sula mbeidh an tarraingt criochnaithe.
3) Fad: De réir an bhru agus na ndalai oibre, ba chéir achar de thart ar 15-20 cm a choinneail
idir an spraeire péinte agus an dromchla ata le péinteail.
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ZLE MICHEART

Cogaidh bedzie za cienka w tym miejscu Beidh an ciseal ré-thanai ag an bpointe seo
Cobhsai bedzie za gruba w tym miejscu Beidh an ciseal ré-thiubh ag an bpointe seo
DOBRZE CEART

Warstwa powinna by¢ réwna i wilgotna | Ba choéir go mbeadh an ciseal cothrom agus
podczas malowania tais le linn péintéireachta

poczatek poggniecia Tus an stréc

Nacisnij spust Bruigh an truicear

Pus¢ spust Scaoil an truicear

Koniec pociggniecia Deireadh an stroc

. Em—
Warstwa bedzie Warstwa bedzie \

¥
za cie_nlfa zagrubaw / T \ Warstwa powinna byé
w tym miejscu tym miejscu / 15~20 cm \ réwna i wilgoina podezas

malowania

§-‘<7 g T -

poczatek  Naciénij Pust spust;  Koniec
pociggnigeia  spust
ZLE /
DOBRZE

- -
-
-
-

n

pociagniecia
Fior 5*Chun ciseal ro-thiubh a sheachaint, bain Usaid as an mbru is isle is féidir.

Coigeartu

Bain Usaid as an Cnaipe Coigeartaithe Patrin, an Cnaipe Coigeartaithe Aeir, agus an Cnaipe
Coigeartaithe Sreabhan chun patran ar leith, méid péinte agus adamhu cui a bhaint amach go
héasca.

Cothabhail

1. Aistrigh an t-iarmhar péinte go coimeadan eile, ansin glan an phéint agus an t-ionraon aeir.
Spraedil méid beag tuaslagéra chun an t-aonad a ghlanadh. Is féidir le glanadh neamhiomlan
an phéintéireacht a mhilleadh agus caithnini a chur isteach sa dromchla péinteailte. Glan an
t-aonad go criochnuil agus laithreach tar éis Usaide.

2. Glan codanna eile den aonad le scuab né éadach ata saithithe i dtuaslagoir.

3. Glan na ceantair inar shreabhadh péint go criochnuil sula ndichéimealann ti an spraealai
péinte.

4. Chun damaiste a sheachaint do shuiochan an tsoic, bain an soic tar éis an tiondl biorain
lamhaigh a bhaint né tri tharraingt ar an mbioran ldmhaigh.

NOTAI TABHACHTACHA

1. N& husaid an spraeire péinte riamh le haghaidh bia na ceimicean.

2. Ceangail an taiscumair né an pioban sreabhach go docht i gconai.

3. Na déan iarracht riamh an nozzle n6 an tsnathaid a ghlanadh né a tharraingt amach le
sreanga crua no rudai eile. Déanfaidh sé seo damaiste doibh.

4. Na tum an spraealai péinte ar fad i dtuaslagoir choiche mar go ndéanfaidh sé seo damaiste
do chodanna airithe den spraealai péinte.
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Nil. | Cur sios
1 Scriu coigeartaithe aeir 17 | Sdic 33 | Cuplail
2 Cnap coigeartaithe aeir 18 | Cuplail nozzle 34 | Snathaid rialdla sreabhan
3 Fainne-O 19 | Leicnean nascora 35 | Earrach biorain lamhaigh
4 Ceap 20 | scriu treorach 36 | Nascoir
5 Earrach comhla aeir o1 L’elcne.an biorain 37 Cnap 09|gearta|the
lamhaigh sreabhan
6 Combhla aeir 22 | Earrach glasala 38 | Scriu Philips
7 Earrach lasc 23 | Luamhan truicear | 39 | Coigeartu patrun
8 | Comhlacht comhla aeir 24 II_Iuamhan spreagtha 40 g:tigncmgeartalthe
9 Cnap lasc 25 | Draein 41 | Ceap
10 | Féinne-0 26 | Snap 42 | Scrid coigeartaithe
patrun
11 | Nigheoir solubtha 27 | Snap 43 | Fainne-O
12 | Scriu treorach 28 | Ceannluchtleanuna | 44 | Snap
13 | Earrach 29 | cludach 45 | Nascdéir ionraoin aeir
14 | Caipin 30 | Taiscumar 46 | Eochair
15 | Ceap caipin 31 | Scagaire 47 | Spanaire heicseaganach
16 | Spraeail 32 | Leicnean nascéra 48 | Scuab
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(EN) Do not exceed the maximum working pressure of the hose. Always wear personal protective equipment during operation. Use the hose only for
its intended purpose. Pay attention to the section of the hose that lies on the ground during operation. Regularly inspect the hose for signs of wear
and tear. Do not use the hose if it is damaged or shows signs of wear.

(PL) Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego cisnienia pracy weza. Nalezy stosowac $rodki ochrony osobistej w trakcie pracy. Produkt nalezy
stosowac zgodnie z przeznaczeniem. W trakcie pracy nalezy uwazac na cze$¢ weza znajdujaca sie na podtozu. Regularnie sprawdza¢ zuzycie
weza. Nie uzywac jesli waz jest uszkodzony.

(DE) Der maximale Betriebsdruck des Schlauchs darf niemals iberschritten werden. Wéhrend der Arbeit ist immer die entsprechende persénliche
Schutzausriistung zu tragen. Das Produkt ist ausschlielflich gemaR seiner Bestimmung zu verwenden. Achten Sie darauf, dass der Teil des
Schlauchs, der auf dem Boden liegt, nicht beschadigt oder verfangt. Uberpriifen Sie den Schlauch regelméaRig auf VerschleiR oder Beschadigungen.
Verwenden Sie den Schlauch nicht, wenn er beschéadigt ist.

(NL) De maximale werkdruk van de luchtslang mag niet worden overschreden. Draag altijd de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen
tijdens het werk. Gebruik het product uitsluitend voor het beoogde doel. Let erop dat het gedeelte van de luchtslang dat op de grond ligt niet wordt
beschadigd. Controleer de luchtslang regelmatig op slijtage. Gebruik de luchtslang niet wanneer deze beschadigd is.

(FR) Ne dépassez pas la pression maximale de service du tuyau. Utilisez des équipements de protection individuelle pendant I'utilisation.
N’employez le tuyau que pour son usage prévu. Pendant l'utilisation, faites attention a la partie du tuyau qui repose sur le sol. Vérifiez régulierement
l'usure du tuyau. N'utilisez pas le tuyau s'il est endommagé.

(HU) Ne haladja meg a téml6é maximalis Gizemi nyomdsat. A munka sordn személyi védéfelszerelést kell haszndlni. A terméket rendeltetésszertien
kell haszndlni. A munka soran tgyeljen a talajon fekvé toml6részekre. Rendszeresen ellendrizze a tomlé kopasat. Ne hasznalja, ha a témlé sériilt.

(RO) Nu depasiti presiunea maximé de lucru a furtunului. Folositi echipament de protectie personald in timpul lucrului. Produsul trebuie utilizat
conform destinatiei. In timpul lucrului, aveti grija la partea furtunului care se afla pe sol. Verificati regulat uzura furtunului. Nu utilizati furtunul daca
este deteriorat.

(SK) Neprekracujte maximalny pracovny tlak hadice. Pri praci pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vyrobok pouzivajte v sulade s uréenim. Pri
praci davajte pozor na ¢ast hadice, ktord sa nachadza na podlahe. Pravidelne kontrolujte opotrebenie hadice. Nepouzivajte, ak je hadica poskodena.

(SI) Ne smete preseci najvecjega delovnega tlaka cevi. Med delom uporabljajte osebno varovalno opremo. Izdelek uporabljajte v skladu z namenom.
Med delom bodite pozorni na del cevi, ki leZi na tleh. Redno preverjajte obrabo cevi. Ne uporabljajte, ¢e je cev poskodovana.

(LV) Nedrikst parsniegt maksimalo darba spiedienu $|TGtené. Darba laika jalieto individualie aizsardzibas I1dzek|i. Produktu lietot atbilstosi
paredzéetajam merkim. Darba laika jauzmanas no $litenes dalas, kas atrodas uz gridas. Regulari parbaudiet $|utenes nolietojumu. Nelietot, ja
§|utene ir bojata.

(LT) Negalima virsyti maksimalaus Zarnos darbinio slégio. Darbo metu bitina naudoti asmenines apsaugos priemones. Produktg naudoti pagal
paskirtj. Darbo metu reikia saugoti ant Zemés esancig zarnos dalj. Reguliariai tikrinti Zarnos nusidévéjima. Nenaudoti, jei Zarna yra pazZeista.

(HR) Ne prekoracujte maksimalni radni tlak crijeva. Nosite osobnu zastitnu opremu tijekom rada. Koristite proizvod prema uputama. Tijekom rada
pazite da ne dodirujete dio crijeva koji je na tlu. Redovito provjeravajte crijevo na istrosenost. Ne koristite ako je crijevo osteceno.

(CZ) Neprekracujte maximalni pracovni tlak hadice. Pfi praci pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vyrobek pouzivejte v souladu s uréenim.
Pri praci davejte pozor na ¢ast hadice, kterd se nachazi na podloZce. Pravidelné kontrolujte opotfebeni hadice. Nepouzivejte, pokud je hadice
poskozena.

(EE) Arge liletage vooliku maksimaalset toé6rohku. To6 ajal kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kasutage toodet ettenahtud otstarbel. T66 ajal
jalgige vooliku maapinnal olevat osa. Kontrollige vooliku kulumist regulaarselt. Arge kasutage voolikut, kui see on kahjustatud.

(IT) Non superare la pressione massima di esercizio del tubo. Indossare dispositivi di protezione individuale durante il lavoro. Utilizzare il prodotto
per I'uso previsto. Durante il lavoro prestare attenzione alla parte del tubo che si trova sul pavimento. Controllare regolarmente I'usura del tubo. Non
utilizzare se il tubo € danneggiato.

(PT) N&o exceder a pressdo maxima de trabalho da mangueira. Utilizar equipamento de protegéo individual durante o trabalho. Utilizar o produto de
acordo com a sua finalidade. Durante o trabalho, ter cuidado com a parte da mangueira que se encontra no solo. Verificar regularmente o desgaste
da mangueira. Nao utilizar se a mangueira estiver danificada.

(ES) No se debe superar la presion maxima de trabajo de la manguera. Se debe utilizar equipo de proteccién personal durante el trabajo. El
producto debe utilizarse de acuerdo con su propdsito. Durante el trabajo, se debe prestar atencion a la parte de la manguera que se encuentra en el
suelo. Compruebe regularmente el desgaste de la manguera. No utilice la manguera si esta dafiada.

(UA) He cnip nepeBuLLyBaTU MakCcMMasbHUii po6ounii TUCK LunaHra. Mig yac po6oTu cif, BUKOPUCTOBYBATU 3aCO6M iHAMBILYyaNIbHOrO 3aXUCTY.
MpoAyKT cnif BUKOPUCTOBYBATU 3a NpU3HaYeHHsM. ig yac po6oTu cnifi 6yT 06epexxHUM 3 YaCTUHOLO LUMAHTa, Lo 3HAaXOAUTLCS Ha MOBEPXHI.
PerynapHo nepesipsiTe 3HOC LWnaHra. He BUKOPUCTOBYNTE, AKLLO LWAAHT MOLKOAXEHWUN.

(FI) Ala ylité letkun suurinta kdyttdpainetta. Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita tydskennellessési. Kéayté tuotetta sen kayttotarkoituksen
mukaisesti. Ole varovainen letkun osan kanssa, joka on maassa. Tarkista letkun kuluminen sdannéllisesti. Ala kayta letkua, jos se on vaurioitunut.

(NO) Maksimalt arbeidstrykk pa slangen ma ikke overskrides. Bruk personlig verneutstyr under arbeid. Produktet ma brukes i henhold til

bruksanvisningen. Veer forsiktig med den delen av slangen som ligger pa underlaget under arbeid. Kontroller slangens slitasje regelmessig. Ikke
bruk slangen hvis den er skadet.
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(MK) He ro HagMKHyBajTe MakCUManHUOT paboTeH NPUTUCOK Ha LipeBoTo. HoceTe NnyHa 3aliTUTHa OonpeMa 3a BpeMe Ha paboTaTta. Kopuctete
ro NPOM3BOAOT 3a HeroBaTa HaMeHa. 3a BpeMe Ha paboTaTa, 06pHeTe BHMMaHMe Ha AeN0T Of LPeBOTO LWTO JIEXM Ha 3eMja. PeloBHO
NpoBepyBajTe ro LpeBoTo 3a aberbe. He ro KopuUcTeTe ako LpeBoTO € OLUTETEHO.

(SQ) Mos e tejkaloni presionin maksimal té punés sé tubit. Vishni pajisje mbrojtése personale gjaté pérdorimit. Pérdoreni produktin pér géllimin e tij
té synuar. Gjaté pérdorimit, kushtojini vémendje pjesés s€ tubit g€ shtrihet né toké. Kontrolloni rregullisht tubin pér konsumim. Mos e pérdorni nése
tubi éshté i démtuar.

(SR) He npekopauyjTe MakCUManH1 pagHu NpuTucak Lpesa. Hocute IMYHyY 3alUTUTHY ONpeMy TOKOM pafa. KopucTuTe NpousBoj, 3a HeroBy
HaMeHy. TOKOM pazia, o6paTuTe Naxrby Ha eo LipeBa Koju Nnexu Ha 3eMsbi. PeloBHO NpoBepaBajTe LpeBo Ha xabahe. He KopucTute ako je
LpeBo owTeheHo.

(SV) Overskrid inte slangens maximala arbetstryck. Anvand personlig skyddsutrustning under arbetet. Anvénd produkten enligt dess avsedda
anvéndning. Var forsiktig med den del av slangen som ligger pa marken under arbetet. Kontrollera slangens slitage regelbundet. Anvénd inte
slangen om den &r skadad.

(DK) Den maksimale arbejdstryk for slangen ma ikke overskrides. Der skal anvendes personlige vaernemidler under arbejdet. Produktet skal
anvendes til det tilsigtede formal. Under arbejdet skal man vaere opmaerksom pa den del af slangen, der ligger pa underlaget. Slangens slid skal
kontrolleres regelmaessigt. Ma ikke anvendes, hvis slangen er beskadiget.

(IS) Ekki fara yfir hdAmarksvinnuprysting sléngunnar. Notid persénuhlifar vid notkun. Notid voruna i tileetludum tilgangi. Vid notkun skal geeta ad
peim hluta sléngunnar sem liggur & jordinni. Athugid slénguna reglulega hvort hin sé slitin. Notid ekki ef hin er skemmd.

(LB) Den maximalen Aarbechtsdrock vum Schlauch daerf net iwwerschratt ginn. Dro perséinlech Schutzausriistung warend dem Betrib. Benotzt
d’Produkt fir sdin virgesinnten Zweck. Passt warend dem Betrib op den Deel vum Schlauch op, deen um Buedem l&it. Kontrolléiert de Schlauch
reegelméisseg op Verschleiung. Benotzt net, wann de Schlauch beschiedegt ass.

(BE) He nepaBbliwariiue MakciManbHbl MpaLoyHbl LicK WaHra. KapbicTaiiluecs cpogkaMi iHAbIBigyanbHai abapoHbl Nagyac npawbl.
BblkapbicToyBaliLe Bbipab na npbi3HayaHHi. Magyac npawbl 3BspTaiiLe yBary Ha YacTKy LUMaHra, Akasa Nsbllb Ha 3aMJi. ParynspHa npaeapaviue
LUMaHT Ha HasiyHacLb 3HOCY. He BbikapbICTOYyBalLe, Kasi LWaaHr naliKogXaHbl.

(BG) He npeBuLwaBaiiTe MakCUMaHOTO paBoTHO HansiraHe Ha Mapkyyda. HoceTe IM4HM NpeanasHU CpeAcTBa Mo BpeMe Ha pa6oTa. ManonasaiiTe
npoAyKTa no npeaHasHayeHue. Mo Bpeme Ha pab6oTa o6pbluaiiTe BHUMaHUe Ha YacTTa OT MapKyya, KOSITO NieXu Ha 3emsiTa. MNpoeepsiBaiiTe
pefloBHO MapKy4a 3a U3HOCBaHe. He U3nonaeaiTe, ako MapKyYbT € MOBPESEH.

(EL) Mnv uttepBaivete Tn PEYLOTN Tieon AeLToupyiag Tou CWANRVA. POPATE ATOUIKO TPOCTATEVTIKO EEOTMALOUO KATA TN AetToupyia.
Xpnotyomoleite TO TPOTOV yla ToV PoopLopd Tou. Katd tn Aettoupyia, TPOCEXETE TO TUAKA TOU CWANVA Tov BpiokeTal 0To £6aog. EAEyxeTe
TAKTIKA TOV cwAnva yia ¢Bopd. Mnv Tov xpnolyomoleite v 0 CWANVAG €ival KATECTPAPPEVOG.

(TR) Hortumun maksimum c¢alisma basincini agmayin. Calisma sirasinda kisisel koruyucu ekipman kullanin. Uriinii amacina uygun olarak
kullanin. Calisma sirasinda, zeminde duran hortum kismina dikkat edin. Hortumu diizenli olarak asinma agisindan kontrol edin. Hortum hasarliysa
kullanmayin.

(IR) N& saraigh an bru oibre uasta até ar an bpiobén. Caith trealamh cosanta pearsanta le linn oibriochta. Bain Uséid as an tairge da chuspoir

beartaithe. Le linn oibriochta, tabhair aird ar an gcuid den phioban ata suite ar an talamh. Seiceail an pioban go rialta le haghaidh caitheamh. Na
hisaid ma ta an pioban damaiste
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